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Skriptum je určeno pro posluchače filozofické fakulty, I. cyklu magisterského studia oboru francouzský jazyk. Obsahuje cvičný materiál k přednášce z normativní gramatiky tohoto jazyka. Hlavním cílem skripta je praktické osvojení nejdůležitějších gramatických struktur, které tvoří nezbytný základ ústní i písemné komunikace ve francouzštině a které zároveň umožňují číst francouzské texty různého stupně obtížnosti.


Skriptum obsahuje cvičení z oblasti morfologie a částečně i syntaxe. V jednotlivých cvičeních lze nalézt rovněž bohatý lexikální materiál, patřící do různých jazykových rovin. Po stránce didaktické jsou cvičení založena zejména na substituci a transformaci, jsou zde však i cvičení doplňovací a překladová. Použité literární příklady ilustrují příslušné gramatické jevy náročnějším způsobem. Stručná resumé ve francouzštině charakterizují základní gramatické kategorie probírané v příslušné kapitole nebo odstavci.
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I. LE NOM

RÉSUMÉ:


Le nom est le noyau du groupe nominal. Il est généralement accompagné d'un déterminant et peut comporter une ou plusieurs expansions.

– On distingue les noms propres qui prennent une majuscule et ne sont généralement pas 

précédés d'un déterminant et les noms communs qui ne prennent pas de majuscule et sont généralement précédés d'un déterminant.

Les noms peuvent être analysés en traits lexicaux: concret / abstrait, animé / inanimé, humain / non humain, comptable / non comptable, mâle / femelle, etc.

Pour la grande majorité des noms présentant le trait comptable, les marques du pluriel, réalisées seulement à l'écrit, sont – s, – x, – aux.

Le genre des noms présentant le trait animé dépend très souvent du sexe, le genre des noms présentant le trait inanimé dépend de l'usage.

Les noms peuvent être le résultat de la nominalisation d'une phrase attributive ou d'une  phrase verbale. Cette transformation se fait à l'aide des suffixes variés.

E X E R C I C E S

1) Dites si les noms en italiques sont abstraits ou concrets:


Il se montrait plein d'exigence. – Il y avait dans son attitude une certaine noblesse. –Ce gardien de prison avait du coeur. – Nous regardions ces vestiges d'un autre âge avec curiosité. – La noblesse, qui menait le roi, revenait bouffie de sa victoire. /MICHELET/ – Il avait gardé de son séjour le meilleur souvenir. – Sa charité était connue. – Cette automobile était la dernière folie de mon père. – C'était là une vérité toute relative. – La jeunesse se flatte et croit tout obtenir. – Il y avait là, après les granites, une curiosité  naturelle peu connue. /SAND/. – Il rapporta comme souvenir un petit coquillage irisé.

2) Quels sont les noms abstraits correspondant aux adjectifs suivants:


aigu, large, aveugle, rude, clair, pâle, fixe, candide, opaque, corpulent, petit, sourd, faible, curieux.

3) Transformez les phrases suivantes par l'emploi de noms abstraits:


Ces desseins sont si vains qu'ils révèlent un esprit étrangement faible. – Il était incompétent: on l'a renvoyé. – Si vous m'approuvez, j'en serai fier. – Nous sommes faibles: nous demanderons du secours. – Ils se sont soumis: cela leur a valu d'être sauvés. – Parce qu'il est bienfaisant, on l'aime. – Étant fort délicat, il était choqué par les manières triviales.

4) Traduisez:


Má vynikající paměť. Loni odevzdal velmi podrobnou práci o počátcích křesťanství ve Francii. Jeho Paměti, které ještě nebyly nikdy publikovány, budou vydány velmi brzy. Velmi se mi líbí toto ryté dílo od Rembrandta. Museum vystavuje veškeré  Rembrandtovo dílo. Zedníci již začali  hrubou  práci na tomto domě.

5) Mettez au féminin les noms suivants:


avocat, dévot, sot, candidat, écolier, prisonnier, paysan, sultan, espion, fou, Gabriel, jouvenceau, berger, chameau, Grec, cousin;

favori, époux, veuf, marquis, baron, comte, idiot, messager, Simon, chien, curieux, Frédéric, orphelin, Turc, préfet; acteur, patineur, moqueur, spectateur, mangeur, acheteur, rédacteur, semeur, rêveur, chanteur, fraudeur, travailleur, joueur, tricheur, empereur, inventeur, voleur;

pécheur, protecteur, prieur, consolateur, coiffeur, ambassadeur, médiateur, flatteur, pêcheur, enchanteur, lecteur, emballeur, querelleur, moniteur, maître.

6) Mettez au féminin:


Cet homme est cruel comme un tigre. – On a tué un daim et un loup. – Le parrain de ton fils. – Les héros de la tragédie. – Son mari est un Suisse. – Le neveu de Michel. 

7) Mettez au féminin les mots entre parenthrèses et traduisez: 


Les Reines de l'air.

Les tièdes journées de mai, (exécuteurs) fidèles des volontés d'avril, ont ramené les (ambassadeurs) de la belle saison: les hirondelles, ces (voyageurs) intrépides, ces (messagers) ponctuelles, tracent sur l'azur rafraîchi leurs courbes savantes. Elles font un peu les (coquets) et semblent avoir conscience qu'elles sont les (porteurs) de magnifiques promesses. Vraies (rois) de l'air, elles montent, descendent, virent, toujours (maîtres) de leur vol. 






/GREVISSE/
8) Traduisez:

Tyto ženy byly svědkyněmi vaší hádky. – Moje manželka je lékařka. – Žena, se kterou jsme právě mluvili, je velká milovnice umění. – Jeho manželka je opravdový tyran. – Tato žena je neobyčejně zajímavou osobností. – Manželka mého přítele je vynikající dirigentkou. – „Vrahem je žena“, prohlásil detektiv. – Zdeňka Braunerová byla vynikající česká malířka. – Jsem žena: proto jsem tvor svobodný a zodpovědný. – George Sandová je považována za vynikající spisovatelku. 

9) Traduisez les noms suivants en tchèque et associez les à un adjectif qualificatif: 

Noms masculins: albâtre, alvéole, ambre, amiante, anthracite, antidote, argent,  armistice, astérisque, carbonate, les effluves, épilogue, épisode, insigne, ivoire,   légume, lignite, mausolée, obélisque, orgue, ouvrage, pétale, sulfate, tentacule.

Noms féminins: acoustique, agrafe, alcôve, amnistie, antichambre, arabesque, argile, armoire, des arrhès, atmosphère, dinde, ébène, écharde, enclume, épigraphe, épitaphe, épithète, épigramme, équivoque, horloge, nacre, oasis, omoplate, oriflamme,  orthographe, patère, réglisse.

N.B. Pour après–midi l'usage admet les deux genres.

10) Accordez les mots entre parenthèses:


L'acoustique de ce théâtre n'est pas très (bon). – Les abeilles construisent des alvéoles (régulier). – Les domestiques prépareront les services de la table dans (cet) office (spacieux). – Nous offrirons à notre mère (un  beau) azalée. – On voyait là pour la première fois (un) horloge solaire. – On a appliqué (un gros) emplâtre. – (Quel beau) chrysanthèmes! leurs pétales sont (ravissant). – Nous pouvons toujours compter sur (tout) l'aide de nos parents.

11) Faites l'accord des mots entre parenthèses:


C'est (un) oeuvre (important) que (celui) de notre perfectionnement moral. – L'aigle (majestueux) plane plus haut que les hautes montagnes. – L'entrepreneur assure que (le gros) oeuvre sera (achevé) dans un mois. – Le vent, dans les branches, chante comme (un) orgue (aérien). – Il y a dans le choeur de cette église (un beau) aigle de cuivre. – J'aime d'(un) amour (profond) ma terre natale. – L'imagination m'apportait des délices (infini). /NERVAL/ – Dans la plaine (seul) restent encore quelques orges. – (Tout) les délices qui les environnent ne leur sont rien. /FÉNÉLON/. – Cela ressemblait aux sons d'orgues (lointain) /BOYLESVE/ – Voici Pâques (revenu): les cloches sonnent à toute volée, les orgues (joyeux) enflent leur grande voix. Les prêtres défilaient un par un, chantant les hymnes (traditionnel).

12) Écrivez au pluriel:

poireau, fou, ormeau, gâteau, aveu, voyou, joujou, boyau, milieu, verrou, coucou, pou,  chou, écheveau, sou, caillou, filou, trou, clou, lieu, Hébreu, genou, voeu, hibou, escabeau, pieu, perdreau, anneau, bleu, tuyau, écrou, jeu, landau, bijou, cheveu, corail,  vassal, pneu, signal, minéral, chandail, noyau, soupirail, bocal, bail, vitrail, rival, essieu, fanal.

13) Mettez au pluriel les noms entre parenthèses:


La voûte des (ciel). – Il partit chercher asile sous d'autres (ciel). – On éclaire les greniers par des (oeil–de– boeuf). – Les deux (aïeul) se tenaient de part et d'autre de la cheminée. –  Nice est sous un des plus beaux (ciel) de l'Europe. – Ce sont nos (aïeul) qui nous ont fait ce que nous sommes. – Cet artiste réussit bien ses (ciel).

14) Mettez au nom propre le –s du pluriel, quand il est nécessaire:


Les (Grec) se reconnaissaient à leur taille mince, les (Égyptien) à leurs épaules remontées. – Il y a peut-être eu des (Shakespeare) dans la lune, aujourd'hui glacée. –Puis elle regarda  fort ironiquement les deux (Cruchot) qui prirent une mine piteuse. – Les (Balzac), les (Zola), les (Flaubert), sont la gloire du roman au XIXe siècle. – Deux superbes (Renault) stationnaient devant l'usine. – Il ne pouvait croire les (Fonsalette) coupables du meurtre.


Nous avons assisté à deux (match) de foot–ball. –  Des (ex-voto) tapissaient la grotte. –  Le  repas comportait des (sandwich) et des fruits. – On dressa la courbe de (maximum) de température. – Les (wattman) discutaient sur l'accident. – Entouré d'(in-quarto) poudreux, il ne les avait jamais ouverts.

15) Faitez l'accord des mots se rapportant à gens: 



(Certain) gens ne sont (heureux) que quand un gros travail s'offre à leur activité. – Les gens (heureux) n'ont pas d'histoire. – Les (vieux) gens aiment à se rappeler leur passé. – Que de (petit) gens ont un grand coeur! – Fuyez les flatteurs: de (tel) gens sont (dangereux). – Que répondre à de (pareil) gens, (auquel) toute éducation a toujours fait défaut? – Il n'est pas concevable de dévisager (tout) les gens qu'on rencontre. – Les (vrai) gens de bien abhorrent le mensonge. – On a vu de (malheureux) gens de lettres mourir dans le besoin. – Que diront (ils ou elles), les (bon) gens de village? – J'écris pour ces (petit) gens d'entre (lequel) je suis sorti. /DUHAMEL/ – Voyez (quel) sont, parmi (tout) ces (bon) gens, (ceux ou celles) (auquel) vous donnerez votre confiance.

16) Écrivez au pluriel les noms composés suivants: 
reine-marguerite, broncho-pneumonie, garde-boue, rouge-gorge, court-circuit, perce-neige, haut-parleur, va-et-vient, pare-chocs, contre-ordre, après-midi, beau-frère, sans-travail, garde-fou, chef-d'oeuvre, hors-d'oeuvre, gratte-ciel, avant-poste, pot à eau, garde-magasin, coffre-fort, tragi-comédie, timbre-quittance, électro-aimant, essuie-mains, reine-claude, plate-bande.

17) Écrivez au pluriel:

On a fait aux (belle–mère) une réputation détestable. – Après tant de (chef-d'oeuvre) des plus fameuses littératures, l'Évangile est demeuré un livre unique au monde. – L'hiver s'en va; déjà voici les premières (perce-neige). – Ils cherchent à reprendre leur goût à la vie par des (eau–de–vie). – Ne soyez pas des (casse–cou). – Ah! les (grand-mère)! De quelle tendresse elles savent entourer leurs (petit-fils) et leurs (petite-fille)! Le soir tombait; sur la table laquée et sur la cheminée, deux (abat–jour) de soie verte tamisaient une lumière de bonheur, qui faisait luire, dans les pendeloques du lustre, de miniscules (arc-en-ciel).

R É V I S I O N

1) Écrivez correctement les expressions entre parenthèses: 

 
L'aumône n'est bien souvent, hélas! qu'un de ces (faux-fuyant) dont nous usons pour écarter de nous le spectacle de la misère ou les sollicitations des (malheureux). Ces (vieux) gens que vous rencontrez, pitoyables (meurt-de-faim) aux vêtements en (lambeau) et aux (genou) tremblants, vous assaillent de plaintes. Ces (tableau) de la détresse humaine offusquent vos (oeil) et c'est plutôt pour échapper aux importunités de ces (vieux) à (cheveu) blancs que vous leur jetez quelques (sou).


Une telle bienfaisance se réduit à quelques (faux-semblant) de pitié. D'ailleurs elle risque d'encourager parfois les (cheminau) à mendier. Des (travail) appropriés à leur âge et à leur situation, voilà surtout ce qu'il importerait de procurer à ces déshérités. En outre, la vraie bienfaisance, sans s'arrêter aux (pourquoi) et aux (comment) des enquêteurs, compatit aux (mal) de ceux qui souffrent: dans des (tête-à-tête)  intimes, elle se penche sur la misère, elle console, fait luire des espoirs. Elle repousse les (arrière-pensée) de l'égoisme; en un mot, c'est la charité des (Vincent et Paul) et des (Schweitzer). 







/GREVISSE/

II. LA NOMINALISATION

RÉSUMÉ:


La nominalisation, c'est la transformation d'une phrase en un groupe nominal (qui peut alors occuper toutes les fonctions du groupe nominal). La nominalisation peut se faire:

1° – à partir d'une phrase verbale, avec ou sans modification du radical, à l'aide des suffixes, dont les plus fréquents sont: -age, -ement, -ance, -/a/tion, -‚e, -ure.

Ex.: On construit la maison – La construction de la maison.

2° –
à partir d' une phrase verbale par effacement de la terminaison verbale.

Ex : Pierre achète quelque chose. – L'achat de Pierre. 
 

3° – à partir d'une phrase attributive, avec ou sans modification du radical, à l'aide des suffixes suivants: -ce, -eur, -/i/t‚, -esse, -ise, -ie, -erie, -itude.

Ex.: Cet homme est seul.  –  La solitude de cet homme. 


4° – à partir  d'une phrase attributive par effacement de la terminaison.

Ex.: Sa figure est très belle. –  La beauté de sa figure. 

E X E R C I C E S

1) Opérez une nominalisation à partir de chaque phrase: 


L'équipe de Belgique a perdu deux matchs coup sur coup. – Un fantôme est apparu dans la chambre rouge. – Les deux ministres des Affaires Étrangères se sont entretenus du Proche-Orient. – La société a déposé son bilan. – Le président des États-Unis a grâcié les deux condamnés. – On a sculpté une tête de cheval. – Les pourparlers entre les deux pays n'ont pas abouti. – Pierre arrive dans quelques heures. – Les skieurs de l'équipe de France seront bientôt sélectionnés officiellement. – On appelle les candidats. – Les crédits d'État seront prochainement transférés. – Le témoin a déposé lors du procès. – On doit obéir aux  règles du code de la route. – En vue des prochaines élections, le ministre de l'Intérieur a découpé le territoire en nouvelles circonscriptions. – On compose un sonnet. – On dégage la route. – Le Président francais a regagné Paris aujourd'hui. – Il bavarde continuellement.

2) Transformez chaque phrase de manière à remplacer l'adjectif souligné par le nom qui lui correspond (faites toutes les modifications nécessaires):


Ils ont discuté longuement pour savoir si cette question était importante ou non. – Les propos de Pierre, bien incohérents, nous ont déconcertés. –  Le blessé était inerte ce qui inquiétait les témoins de l'accident. – On m'a dit que votre fille était très belle. –  Ils ont été surpris par cette musique étrange. – Le candidat était timide et maladroit ce qui n'a pas échappé aux membres du jury. – Il faut annoncer que les dégâts sont importants. – Nous avons été bien amusés par ce que son accoutrement avait de drôle. – L'eau était si limpide qu'on pouvait voir le plus petit caillou du fond.

3) Opérez une nominalisation à partir de chaque phrase: 


Elle a essayé sa nouvelle robe en présence de ses amies. – Le cheval s'est emballé. – – Les pneus adhèrent parfaitement au sol. – Les hostilités ont été arrêtées. – Il a échangé des livres anglaises. – Elle a réussi à réparer sa robe qu'elle avait déchirée. – Il a exposé ses idées de façon très claire. –  On projette un film. – Le fil électrique a été isolé. –  Il n'a adhéré à la R.P.R. qu'il y a deux ans. – Ils ont essayé le prototype pendant deux heures. – On a arrêté le cambrioleur. – Comme ils étaient déchirés de se séparer pour aussi longtemps! – On emballe les provisions. – La façon dont vous avez réglé les phares ne me paraît pas satisfaisante. – Il faut régler le loyer d'avance.

4) A partir des deux propositions faites une seule phrase en utilisant la nominalisation:


On le leur a accordé: ils pouvaient sortir. – Tu es étourdie. Pour une fois, je te le pardonne. – Le serrurier a ouvert la porte, cela a été difficile. – Cet enfant est impertinent. Cela lui jouera des tours. –  Fantômas s'est vengé: cela a été terrible. – Les perdrix se sont envolées, cela a surpris le chien. – Elle est franche. Tout le monde le reconnaît. – Ils ont déménagé, cela les a beaucoup fatigués. – La chambre est tranquille. Cela est appréciable. – Il a été arrêté. Il avait détourné les fonds. – Le gouvernement a bloqué les prix, cela a entraîné les manifestations d'agriculteurs.

5) A partir des titres de journaux, rédigez des phrases complètes:


Cache du meurtrier dans la grange. –  Proclamation de l'indépendance des Comores. – Accroissement de la tension à Amsterdam. – Collision entre deux poids lourds: deux morts et un blessé grave. – Relèvement du taux du SMIC de 6% en juillet. – Reddition des mutins. – Rebondissement de l'enquête sur le meurtre de la quinquagénaire de Bordeaux. – Récente création d'un nouveau département en Corse.

III. LES  DÉTERMINANTS

RÉSUMÉ:

Le déterminant est un constituant de base du groupe nominal. Il précède le nom auquel il donne les marques du nombre. Au singulier, le déterminant s'accorde souvent en genre avec le nom.


On distingue, en fonction de leur sens, six catégories de déterminants: articles, adjectifs possessifs, adjectifs démonstratifs, adjectifs interrogatifs et exclamatifs, adjectifs indéfinis, adjectifs numéraux cardinaux.

Les déterminants obligatoires ( un, le, mon, ce ) ne sont pas combinables entre eux (*le ce livre). Les déterminants obligatoires sont combinables avec d'autres déterminants dits facultatifs ou complémentaires (un certain journal).

E X E R C I C E S

1) Relevez les groupes nominaux, indiquez la nature des déterminants:


Il a neigé toute la nuit. Mes volets mal fermés m'ont laissé entrevoir, dès mon lever, cette grande nappe blanche qui s'est étendue en silence sur la campagne. J'ai visité nos primevères: chacune portait son petit fardeau de neige, et pliait la tête sous le poids. Ces jolies fleurs, si richement colorées, faisaient un effet charmant sous  leurs chaperons blancs.                                                                                                 /DE GUÉRIN/
2) Traduisez:


Byli jednou muž a žena, a ti měli kocoura, kohouta, husu a berana. Jednoho dne muž řekl ženě: „Ženo, zítra je den karnevalu. Musíme zabít kohouta". Kocour schoulený u kamen je poslouchal. Hned šel za kohoutem. „Kmotře“, řekl mu, „jdi se rychle schovat ven, za stoh slámy. Právě jsem slyšel muže, jak říká své ženě: ,Ženo, zítra je karneval. Je třeba zabít kohouta.'" 

III.  A.   DÉTERMINANTS  OBLIGATOIRES

III.  A.  a.  ARTICLES

1) Complétez l'article défini ou l'article indéfini:


… oiseaux n'ont que deux pattes. – … chien errait sur … route. – Avez–vous … montre? – … vache de … ferme voisine donne … lait excellent. – J'ai acheté … nouvelle robe à Stéphanie. – … oiseaux ont mangé … miettes que nous avions laissées sur … rebord de … fenêtre. – Hier, nous avons mangé … glaces. –… réveil est cassé. – J'ai trouvé … oeufs dans … taillis. – … nuit, j'ai vu … étoiles se refléter dans … lac … château. – … lait est utile à … santé.

2) Traduisez en tchèque;  indiquez  les articles  et  rendez raison de leur emploi:


Étranges Bûcherons.

La manière dont les castors abattent les arbres est curieuse: ils les choisissent toujours au bord d’une rivière. Des travailleurs, dont le nombre est proportionné à l'importance de la besogne, rongent incessamment les racines. Il y faut de la patience, mais le travail avance. On n'incise point l'arbre du côté de la terre, mais du côté de l'eau, pour qu'il tombe sur le courant. Un castor, placé à quelque distance, avertit les bûcherons par un sifflement quand il voit pencher la cime de l'arbre attaqué. 

/CHATEAUBRIAND/
3) Remplacez les points par les articles:

J'aime bien prendre … tasse … café après … déjeuner. – Ma fille est née … dimanche. – Nous allons souvent à … cinéma. – … café m'empêche de dormir. – En général, … villes de province offrent moins d'activités culturelles que Paris; cependant, il y a … villes très vivantes qui organisent  … concerts, … expositions, … représentations théâtrales et … festivals en été. – Il y a … station de métro tout près d'ici; c'est … station Concorde.

4) Traduisez:


Alex a Martina mají velmi hezký obývací pokoj. Na podlahu dali kovral a na stěny tapety. Do rohu místnosti umístili pohovku a naproti ní dvě křesla. Mezi pohovkou a křesly je nízký stolek, na který rozložili drobnosti, které si přivezli ze svých cest do zahraničí.

5) Remplacez les points de suspension par les articles:

1. Denis a trouvé … travail très bien payé. – Cécile aime beaucoup … travail qu'elle fait. – Le professeur nous a donné … travail pour demain.

2. … Soleil éclaire … Terre. – Ce jour-là, il faisait … soleil magnifique. – Hier, il y a eu … soleil presque toute la journée.

3. … fromage est riche en calcium. – Nous mangeons souvent … fromage. – Le gruyère est … fromage fort.

4. Cet homme gagne … argent fou! – On dit souvent que l'argent ne fait pas … bonheur. Il a demandé … argent à son père.

5. Il fait … vent.  – Il fait … vent violent. 

6. J’aime boire … thé très parfumé. – Je n’aime pas … thé que tu as acheté. – J’aime boire … thé.

7. Brusquement, il a perçu … bruit. – Brusquement, il a perçu … bruit de pas. – Brusquement, il a perçu … bruit étrange venant de la rue. 

8. Les hommes ont toujours lutté pour … liberté. – Les hommes ont souvent lutté pour n’obtenir que … liberté relative.

6) Rendez raison de l'emploi de l'article devant PLUS, MOINS, MIEUX:

C'est quand nos amis nous abandonnent que nous éprouvons le mieux que les affections qui paraissent les plus sincères n'étaient rien au prix de l'amour maternel. – Les pensées les plus nobles ne plaisent pas à l'esprit quand l'oreille est blessée. –L'imagination est une maîtresse d'erreur: c'est quand elle nous paraît le moins folle qu'il faut nous défier de ses suggestions. – Nos protecteurs les plus sûrs sont nos talents acquis. – C'est quand elles sont le plus accablées par le malheur que les grandes âmes révèlent leur courage. – La cloche sonnait alors l'heure la plus lourde de la journée. /LA FONTAINE/ – Elle tâta de nouveau les bottes de poireaux, puis elle garda celle qui lui parut la plus belle. 

7) Remplacez les points de suspension par LE, LA, LES:


Ce ne sont pas toujours les élèves … mieux doués qui obtiennent les meilleurs places. – Des peuples de la Gaule, les Belges, n'étaient pas … moins braves. – C'est dans la solitude que nous sommes … mieux disposés à réfléchir profondément. – C'est vers le 21 juin que les jours sont … plus longs. – Est–il vrai que c'est en hiver que la nature est … moins belle? – La rose est … plus belle des fleurs. – Il faut savoir par qui la patrie sera … mieux servie. – Les belles actions cachées sont … plus méritoires. – C'est au sein de notre famille que nous nous trouvons  … plus heureux.

8) Traduisez:


Stále budu vzpomínat na prázdniny, které jsme prožili na Krétě. – Mluvili jsme o zkouškách, které jsme dělali v minulém semestru. –  Přišel k oknu, aby se podíval, co se děje na ulici. – Každou druhou neděli sportuje. – Rodiče dostali zprávu od své dcery. – Hraje na housle a na harfu. –  Loď se vzdaluje od přístavu. – Oheň  vyhasne. Přilož do krbu dřevo! 
9) Complétez les phrases suivantes :


Il y a … cambouis sur tes semelles. – Avec … patience on vient à bout … difficultés les plus grandes. – Il y a … éloquence dans le ton de sa voix. – Elle a perdu …poids pendant ses vacances. – Il y a … circulation sur la R.N. – Les chasseurs s'assirent au revers … fossé: … sacs on vit sortir … pain, … viande, … fromage, … boîtes de conserves, … cognac même. – Il a prêté … ficelle à son voisin. – Il fait … soleil, mais … vent est très violent. – … apaisement et un peu … espoir étaient revenus à la maison depuis cette soirée /LOTI/. – Il sèmera … persil et … carotte dans son jardin. – C'est … bon vin ça, c'est le mien. – Avez-vous … boutons?

10) Mettez les phrases de l'exercice précédent dans la forme négative (là, où c'est possible).

11) Complétez les phrases suivantes:

Il a commandé une côtelette de porc avec … petits pois. – … gros pois bleus ornaient sa blouse de mousseline. – … petits garçons et … petites filles se poursuivaient en criant dans le jardin. – Ce n’étaient pas encore … jeunes gens mais c’étaient déjà … grands garçons. – Il n’ y avait que … grandes personnes dans la salle du cinéma. – Elle servait toujours le thé avec … petits fours. – Elle est entrée chez le boulanger pour acheter … petits pains au chocolat et … gros pains de campagne. – Dans la vie on rencontre rarement … véritables génies. – La jeune femme est allée acheter  … petites cuillers en argent. – Dans la cuisine étaient accrochées … grandes cuillers en cuivre.

12) Traduisez:


Chcete víno? Ne, děkuji, voda mi bude stačit. – Je ve vašem kraji zvěř? – Dělá ještě mnoho pravopisných chyb. – Nikdy jste nikomu neublížil? – Tyhle boty se mi nelíbí, ale máš přece jiné. – Vzdal se svého nápadu, aniž by dělal potíže. – Málo lidí umí píchat nitrožilní injekce (la piqûre intraveineuse). – Toto povolání má málo výhod, zato mnoho nedostatků. – Vaše analýza situace obsahuje příliš mnoho osobních hledisek a málo obecných koncepcí. – Je hodně podobný svému otci, ale většinu charakterových rysů zdědil po své matce.

13) Complétez l'article, s'il le faut:

a) Ce verbe est toujours suivi de … complément d'objet direct. – Le verbe ressembler est toujours suivi de … préposition à. –  La table était couverte … nappe blanche. – C'était l'hiver: Tout était couvert de … neige. – Le bureau était couvert de ... livres et de … divers documents. – Derrière l'école, il y a une cour plantée de … arbres. – Cet album est plein de … photos. – Le château de Chambord est entouré de … mur de 32 km de long. – La célèbre actrice entra, entourée de … photographes. – Une île, c'est un morceau de terre entourée … eau. – L'alcoolisme est responsable de … mort de nombreuses personnes.

b) Je me sers de … agenda que tu m’as offert. – Je me sers de … agenda de petit format. – L’odeur … pins embaumait la forêt. – Une odeur … pins embaumait la forêt. – … rumeur … foule était intense. – On entendait au loin … bruit … foule. – Ce médicament contient …extraits … plantes. – Cette liqueur est faite avec … extraits … plante très rare. – J’aime sentir … parfum … roses. – Je n’aime guère … parfum entêtant … certaines fleurs.

c) … extraction … marbre se fait à ciel ouvert. – Le sol du château est recouvert … dalles … marbre.  – Le touriste cherchait … arrêt … autobus. –  Le touriste cherchait … arrêt … autobus 27. – Cette toile médiocre était … tableau … amateur. – … amateur … tableaux avait rassemblé une importante collection. – … nuée … touristes avait envahi les abords du musèe. – Dans la rue, le soir, on pouvait assister à … incessant défilé … piétons. – Dans la rue, le soir, … défilé … piétons était incessant. – Il habitait … village … pêcheurs.
14) Traduisez :


Nepiji alkohol. – Nepiji burgundské víno, ale rád si dám bordeauxské víno. – Ten člověk nemá zdravý rozum. – Ten člověk nemá jen zdravý rozum, ale také odvahu. – Nemám peníze. –  Nenašetřila jsem si peníze, abych je utratila za hlouposti. – Někteří studenti nemají (necítí) nikdy u zkoušky strach. – Nikdo nepociťoval tak velkou úzkost jako já při té nehodě. – Na Vánoce jsme našim dětem nedali žádné hračky. – Nedala jsem ti hračky, abys je hned rozbil!

15) Complétez les groupes de mots suivants:
… poisson … rivière
    –               … bords … rivière

… rayon … soleil                      –               … chaleur … soleil

…sac … plage                         –               … sable … plage

… commissariat … police      –               … chef … police

… homme … loi                       –               … respect … loi

16) Traduisez:

– ovčácký pes        –       ovčákův pes

– koňský ohon        –       ocas koně

– zahradní stolek    –       stůl ze zahrady

– konverzační námět –    námět rozhovoru

– hlava státu             –      hlava státu Maroko 



17) Répétez l'article s'il y a lieu:


Un collègue et … ami de mon père annonce sa visite. – De même qu'il y a la vraie et … fausse monnaie, de même il existe un vrai et … faux bonheur. – Les bons et
 … beaux livres sont pour moi d'excellents amis. –  Certains guerriers francs avaient à la ceinture une francisque ou ... hache à fer recourbé. – Le général a ordonné‚ que les officiers, … sous-officiers et … soldats participeraient à la cérémonie. – Cet orateur a prononcé un long et … ennuyeux discours. –  Un éducateur a une haute et … importante mission à remplir. – Il y a les grands et … petits devoirs: acquittons-nous des uns et des autres.

18) Faites des phrases avec chacune des expressions suivantes:

–  Faire part .
           Faire la part …
                              

–  Faire feu. 
                       Faire du feu …




–  Faire front. 
           Avoir le front de …

–  Faire face.                       Perdre la face …

–  Avoir foi.                          Avoir la foi …

–  Avoir raison.                   Avoir une raison …

–  Prendre parti.                 Prendre le parti de …

–  Prendre congé.              Prendre un congé …

–  Prendre garde.               Monter la garde …

–  Perdre de vue.                Perdre la vue …

19) Rendez raison de l'omission de l'article:


Vous êtes médecin, vous pouvez m'aider. – Il a donné carte blanche à son adjoint. –  Ayons conscience de nos faiblesses comme de nos forces. – Le lièvre passe sur le bord de l'étang: grenouilles aussitôt de sauter dans l'eau.– Gloire, jeunesse, orgueil, biens que la tombe emporte /HUGO/. – Bonne renommée vaut mieux que la ceinture dorée. –  Il n’a jamais perdu l’espoir. – Il nous avait promis monts et merveilles. – On s’est mis à parler théâtre et musique. – Toutes nos suggestions sont restées lettre morte. – Elles se sont parlé avec franchise, sans arrière-pensée. – Je n’avais pas le choix : il fallait que je fasse amende honorable. – A-t-on jamais entendu histoire aussi absurde?

R É V I S I O N

1) Remplacez les points de suspension par les articles s'il le faut:


N'estimez-vous pas que vous avez … droit d'y voir clair en toutes circonstances? Même s'il pleut et si vous roulez derrière … camion sur … route boueuse. Même si … temps est à … buée ou … givre. Nous exigeons, quant à nous, que … espace visible soit total au volant de … Renault. Nous exigeons .… grandes vitres: celles qui font … tour de … Renault 16 TS ont 2,41 m de surface.


Nous exigeons … pare-brise nets. Pour nettoyer celui de … Renault 16 TS, à … extérieur, nous lui avons donné 4 jets de lave-glace, … essui-glace à 2 vitesses; à … intérieur … véritable soufflerie d'air chaud (pour … désembuage instantané). 


Nous exigeons … lunettes arrière à visibilité totale. Celle de … Renault 16 TS comporte … dégivrage électrique. Nous aimons … voitures sûres même s'il pleut, confortables même sur mauvaises routes, efficaces en toutes 

circonstances. Et puisque nous ne pouvons pas faire 
… pluie et … beau temps, nous fabriquons … voitures qui y voient par tous … temps. Pour que vous ne soyez  jamais tenté de rouler plus vite que vos yeux.




/Annonce publicitaire de la Renault/

2) Traduisez:


Víš, kde bydlí Dupontovi? Okamžik, tady je jejich adresa. – Velice se mi líbí břehy Seiny v Paříži. Člověk by si nedovedl představit Paříž bez Seiny. – Poslední dvě světové výstavy se konaly v Kanadě a Japonsku. – Jules Verne  napsal krásnou knihu o cestě ze Země na Měsíc. Viděl jste někdy snímky Země viděné z Měsíce? – Rýn tvoří ve Strasburku přirozenou hranici mezi Francií a Německem. – Víte, jak se jmenuje Napoleonovo rodné město? Myslím, že je to Ajaccio na Korzice. – Byl jsem už v Paříži a v Londýně, ale ještě jsem nikdy nebyl v Římě. To je škoda. Antický Řím je překrásný,  stejně jako středověká Paříž. – Vy neznáte Itálii a Francii? Ne, byl jsem v Německu a v Lucembursku, ale nikdy jsem nebyl v Itálii ani ve Francii. Příští rok bychom chtěli s přáteli jet lyžovat do Alp. Říká se, že Alpy jsou krásnější než Pyreneje. Myslíte, že je to pravda? Nevím, znám Pyreneje pouze z francouzské strany. – Můj bratr žil dva roky v Brazílii a v Mexiku. Z Mexika se vrátil 1. dubna. – Loď přistane v Havru v 8 hodin.

III. A. b.  ADJECTIFS POSSESSIFS

1) Complétez les adjectifs possessifs:


Nous devons prendre … amis avec …défauts. – Avez-vous véririfié … équipement? – Je suis tombé dans les ronces, … culotte est déchirée et … chaussures sont pleines de boue. – Je retrouve … maison natale et … accueillante douceur. – Il a proposé de nous vendre … armoire ancienne, si nous lui cédons … commode Louis XV. – … amies n'ont pas pu venir, ils sont désolés. – Regardez Jean: … mains et…. ongles sont noirs de terre: il faut qu'il se lave immédiatement. – Ils n'ont pas mis … gants. – … montre est arrêtée. Pouvez-vous me prévenir à quatre heures? – Monsieur, avez-vous … papiers, s'il vous plaît? – Dans … sac, j'ai toujours … portemonnaie, … carte d'identité et … clefs.

2) Dites quelle est la valeur des adjectifs possessifs dans ces phrases:


Ils vont manquer leur train. – Je le vois: vous avez encore votre migraine. – Louis a encore fait  son  clown.  – Allons, ma petite Irène, fais un petit effort. – Son Excellence a visité un hôpital. – Mon capitaine, j'exécuterai ces ordres. – Et voici notre héros qui s'empare d'un cheval et file à bride abattue. – Vous voulez que je le regrette, votre David? – Si nous revenions à notre poème de Victor Hugo? – Leur M. Fonsalette m'ennuie. – Il termine sa licence cette année. – Cela sent son pédant.

3) Remplacez les points de suspension par les adjectifs possessifs:


Chacun choisit … place. – Elles avaient chacune … boîte à ouvrages. – Vous réciterez chacun … texte. – Chacun de nous vaquait à … occupations. – Nous exposons chacun … point de vue. – Ils avaient travaillé chacun de … côté. – Chacun est le fils de … oeuvres. – A chacun … chance. 

4) Traduisez:  


Každý má v životě své problémy. – Po dvou letech společného života jsme se rozešli; každý šel svou cestou a už se nesetkáme. – Nestrkejte se! Na všechny se dostane, ale až na každého přijde řada. – Když jazykové kurzy skončily, studenti se vrátili, každý do své země. –  U řeky jsme se zastavili na piknik. Každý mohl jíst podle chutí a pít podle žízně. – Ať to zůstane mezi námi, špinavé prádlo se má prát doma! – Když už se člověk jednou rozhodne, musí na svém rozhodnutí trvat.. – Nikdy nedovolím, aby se mnou jednali tímto způsobem: člověk má přece svou hrdost! – Bude lepší odjet o něco dříve; pak se nebudeme muset tlačit a budeme mít spoustu času! – Je třeba svou práci dělat pořádně, nebo přenechat své místo druhým. – Řekli svůj názor na tuto událost. – Vzali na sebe zodpovědnost. – Každý vzal na sebe svou zodpovědnost. 

5) Complétez l'adjectif possesssif ou l'article:

a) Elle sentit une brûlure à … joue droite; … main qu'elle y porta était rouge. – Il fume tellement qu'il a … doigts tout jaunes. – La fille paraissait avoir … yeux pleins de larmes. –  Au bout de cinq minutes il a vu arriver chez lui, … fusil sur … épaule, une troupe de chasseurs. Mon père a perdu presque tous … beaux cheveux, pourtant il n'a que quarante-cinq ans. – Il fallait s'arrêter, tourner … dos au vent et se boucher … yeux avec … mains.

b) – Il m’a donné un coup de poing sur … nez, et maintenant, j’ai mal à…nez! Pourquoi 


pleures-tu? Mais parce que … nez me fait mal.


– Va vite faire ta toilette: coupe–toi … ongles, prends … douche, lave–toi … pieds  et sèche bien … cheveux.


– N’attendez pas d’avoir … dents gâtées pour aller chez le dentiste. 


– Elle a … belles dents. Oui, … dents sont très blanches. Comment fait-elle pour

        avoir … dents si blanches?


– Croyant rêver, il passa … mains sur … visage.

6) Traduisez:


Srdce mívá své důvody, které rozum neuznává. /PASCAL/  – Velmi dojímavý je obraz starého otce, jak natahuje ruku k marnotratnému synovi, který slzami dává najevo svou lítost. –  Čepice jí odhalovala dlouhé kudrny, které jí padaly do čela.  – Sklopil jsem hlavu a odvrátil oči. – Nos měl modrý mrazem. – Petr seděl na lavici s dýmkou v zubech, s nohama nataženýma, a přimhouřenýma očima pozoroval své okolí. – V jejich věku člověk ještě nemá mnoho zkušeností.

7) Remplacez les mots en italiques par l'adjectif possessif ou par le pronom adverbiale en: 


Je venais d'apercevoir l'entrée d'une église: les portes de cette église étaient grandes ouvertes. – Il ne se contenta pas des assurances de bonne santé que lui donnait sa mère: il étudia le visage de sa mère. – J'ai bien un jardin, mais je ne profite pas des fruits de ce jardin. – Je connais cet homme et j'admire l'habileté de cet homme. – Voici la nouvelle machine: je m'intéresse à la marche de cette machine. – Je te recopie la lettre, mais je respecte l'orthographe de cette lettre. – Il craignait fort son père et redoutait les colères de son père. – Voici la villa que j'ai louèe; les fenêtres de cette villa donnent sur la mer. – La table massive occupait toute leur demeure: elle prenait très exactement la forme de leur demeure. –  Il connaissait depuis longtemps ce peintre et il admirait le talent de ce peintre. – L'arbre est abattu: les branches de cet arbre jonchent le sol. –  Le rideau tombait jusqu'à terre; les franges du rideau balayaient le sol au moindre vent.

III. A. c.  ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS

1) Traduisez:


Před dvěma lety byli v Quiberonu. A právě na tom místě poprvé poznali moře. – Tato jablka jsou velmi chutná,  tamta si už nikdy nekoupíme. – Tenhle kovral se mi velmi líbí, ale vezmu si raději tamten, protože si myslím, že tenhle je velmi choulostivý (fragile). – Udělala jsem palačinky; tyhle palačinky sníme k obědu, tamty ke svačině. – Chtěla bych si zkusit tyhle šaty, tamty šaty se mi vůbec nelíbí. – Tento nábytek je původní, tamten jsou  kopie. – Byla to krásná doba, když nám bylo šest let. Tehdy jsme byli úplně bezstarostní. – V tomhle táboře stanovali před dvěma lety. – Oba Monetovy obrazy představují katedrálu v Rouenu. Tento obraz však nemá stejné barvy jako tamten obraz.

2) Dites, quelle est la valeur des adjectifs démonstratifs dans ces phrases:


Regardez-moi ce visage, on croirait que nous la punissons en l'emmenant à la piscine. – Et ce bras du royaume est le plus ferme appui. /CORNEILLE/ – J'aime tant ces chiens à longs poils. – Ils viennent d'acheter une voiture. Cette voiture est des plus confortables. – Oh! ce temps! – Ce génie qui était en lui, mit des années à se révéler.– Donne-moi cette assiette. – Si ces dames veulent bien entrer… – Je ne fréquente pas ces gens-là. – Pierre n'est pas venu ce matin. – «Que ces Messieurs n'aient l'air de rien», a dit Edmond. Je vais servir du bon vin.

II. B.   DÉTERMINANTS  FACULTATIFS (COMPLÉMENTAIRES)

1) Distinguez, dans les lignes suivantes les déterminants obligatoires et les déterminants facultatifs:

Un Beau Parti.

C'est une fille accoutumée à vivre de salade, de lait, de fromage et de pommes, et à laquelle par conséquent il ne faudra ni table bien servie, ni consommés exquis, ni orges mondés perpétuels, ni les autres délicatesses qu'il faudrait pour une autre femme; et cela ne va pas à si peu de chose qu'il ne monte bien, tous les ans, à 3 000 francs pour le moins. Outre cela, elle n'est curieuse que d'une propreté fort simple, et n'aime point les superbes habits, ni les riches bijoux, ni les meubles somptueux, où donnent ses pareilles avec tant de chaleur; et cet article-là vaut plus de 4000 livres par an. /MOLIERE/

III. B. b.  ADJECTIFS INTERROGATIFS ET EXCLAMATIFS

1) Traduisez et répondez aux questions:


Kolik je hodin? – Kterým vlakem pojede? – Po které hodině jí je možné zavolat? – Jakou barvu mají její vlasy? – Jaké je národnosti? – Který den tam pojedete? – Od kolika hodin jsi vzhůru? – V kterém období kvetou tyto květiny? – Které Verdiho opery znáte? – Chtěl bych se najíst. Kterou restauraci mi můžeš doporučit? – Které pařížské památky se vám nejvíce  líbily?  Které otázky se vám zdály být nejtěžší?

2) Traduisez:


Co je příčinou jejího neúspěchu? – Jaké dobrodružství! – Ptal se nás, na kterém nádraží má přesedat. – Co je to za hosty? Vůbec se mi nelíbí. – Jak se to chová? – V kterém roce ses narodil? – Nevím, zda a za jakých podmínek se tato jednání uskuteční. – To je ale zklamání! – Jaké bylo tehdy jeho zaměstnání? – Chtěli bychom vědět, za jakých okolností vám zachránil život.

3) Transformez ces phrases exclamatives de manière à employer l'adjectif exclamatif quel:


Combien ces filles sont gentilles! – Comme vous avez une belle robe! – Comme il sait faire des affaires! – Comme cet homme est intelligent! – Combien est fragile cet porcelaine! – Comme ils ont menti! – Comme il fait chaud!  –  Comme ses enfants sont sages!

4) Transformez les interrogations directes en interrogations indirectes:


Quel prétexte vous ont-ils donné? – Par quels pays passerez-vous pour aller en Espagne? – De quel droit me donnez-vous des ordres? – Avec quels amis part-il camper? – Dans quelle université t’es-tu inscrit? – Pour quelle raison devons-nous attendre?

III. B. c.   ADJECTIFS INDÉFINIS

1) Trouvez dans le texte suivant les adjectifs indéfinis: 


Nul instrument n'est plus utile que le livre. Bien qu'il existe des bibliothèques publiques, des bibliothèques de prêt, certaines bibliothèques circulantes, on ne peut songer sans douleur et sans pitié à la maison dans laquelle il ne se trouverait aucun livre. Le livre, ne l'oublions pas, contient diverses recettes de vie. Il exige parfois l'effort personnel. Il permet, mieux que tout autre instrument ou que toute autre technique, le choix et l'établissement de rations équilibrées. Il permet la réfléxion, c'est-à-dire le retour maintes fois répété de l'esprit sur son difficile chemin. Il conjure la décadence de l'attention en ramenant sans cesse l'homme dans la solitude féconde.
/DUHAMEL/

2) Complétez tout, tous toute(s):


Faites … ces execices pour demain! – Il faisait sa promenade … les matins. – Le cycliste roulait à … allure. – L'entrée est interdite à … personne étrangère au service. – Vous n'arriverez jamais à faire … ce travail en un après-midi. On a remplacé presque… les statues de la façade de Notre–Dame de Paris par des copies.– Ils peuvent venir à …moment.  

3) Traduisez:


Kdokoliv jiný než vy by porušil dané slovo. – Natrhala jsem broskve; tyhle všechny jsou už trochu zkažené, udělám z nich kompot. – Člověk provádí hlouposti v každém věku. – V této čtvrti jsou všechny obchody v neděli zavřené. – Všechny ulice v New Yorku jsou na sebe kolmé. – Každý Francouz musí dodržovat ústavu. – Téměř všechna slova zakončená ve francouzštině na „-al“, tvoří množné číslo na „-aux“. –  Oba dva jsme se dobře snášeli.

4) Remplacez le mot tout par un mot ou une expression équivalente:

Un tout jeune garçon s’est présenté à la grille. – Pour tout achat de 300 francs, vous recevrez une trousse de toilette. – Pour toute lecture, il avait une vieille bible. – Tous les dimanches il assistait à la grand-messe à Notre–Dame. – Tout le palais était illuminé. – Toute infraction au règlement sera sanctionnée. – Pendant les vacances il a dévoré tout Flaubert. 

5) Distinguez les adjectifs indéfinis des adjectifs qualificatifs de même forme:


Leur jardin contient des fleurs d'espèces diverses. – Certaines peuplades nomades passent chaque année par ce désert. – Elles sont autres que ce qu'elles prétendent. – Je suis d'une opinion toute différente. – Etes-vous bien certains de ce que vous dites? – Le froid était tel, que leurs oreilles commençaient à geler. – Je n'ai aucune envie de vous suivre. – Différentes personnes se sont présentées pour l'emploi.– Une telle situation ne se reproduira plus. – Ce résultat est parfaitement nul. – Diverses offrandes ont été déposées au temple. – C'était un homme veuf, grisonnant, quelconque, vivant à l'ombre de sa famille.

6) Traduisez en tchèque:


Vous ferez ce voyage sans aucuns frais. –  Est-il aucun moment, Qui puisse vous assurer d'un second seulement? /LA FONTAINE/ – Je ne crois pas qu'aucun homme puisse se flatter d'être sans défauts. – Nuls pépiements d'oiseaux n'égayaient cette solitude. – Pour un naturaliste, aucunes mœurs ne sont plus intéressantes que celles des abeilles. – Sur le banc était assise une dame d'un certain âge. – Les fées aimaient surtout une certaine fontaine près d'un grand hêtre. – Le fait malheureusement certain est l'incendie. – Les requins pouvaient à tout moment m'emporter un bras ou une jambe. /CHATEAUBRIAND/ – Le courant les a entraînés sur quelque récif. – Montmartre était alors un quartier de Paris quelconque. – Ce n'est pas sans quelque inquiétude que je les ai laissés partir. – L'équipe jouait avec un tel entrain qu'elle a recueilli de nombreux applaudissements.

7) Traduisez:


Nemáte žádný důvod, abyste s nimi takto jednali.– Někteří běžci byli zmáčeni potem. – Žádný přítel mi neřekl, co je třeba udělat. – Všichni účastníci představení byli nadšeni výkonem některých pěvců. – Rodina si prohlédla několik domů; žádný dům jim však nevyhovoval. – Bydlí v jedné vesnici v tomto kraji. – Ve všech hotelových pokojích je televize a telefon. – Těch několik osob, které zde znám, mi v žádném případě nemůže zajistit alibi. – Taková situace se již nikdy nebude opakovat. – Všichni přítomní musí říci svůj názor. – Oční  lékař mi doporučil, abych si kapal dvě kapky do každého oka třikrát denně. – Na dvoře si hrálo několik chlapců. – Tyto šaty mají stejný střih jako moje, ale zatímco všechny moje šaty jsou modré nebo bílé, tyto jsou červené. – Nemám žádnou chuť dělat totéž, co vy. – Vedro bylo takové, že již neměli žádnou chuť mluvit. – Byl to zcela obyčejný člověk. – Na lavičce  seděly dvě roztomilé starší dámy a s týmž úsměvem na rtech pletly týmiž pohyby tytéž vlněné punčochy. – Úspěch budete mít zajištěn, jestliže budete odvážní a poctiví; žádná překážka vás nezadrží. – Podniknete tu cestu bez jakýchkoliv nákladů. – Naše výdaje vzrostou na nějakých 50 000 franků.

8) Remplacez les points par l'adjectif quelque ou quel que: 


Au lieu du village, on a aperçu les ruines de … tours. – Mes pieds ballants pendaient à … deux mètres au-dessus du trottoir. – J'accomplirai cette tâche, … en soit la difficulté. – … raisons que vous ayez, vous avez tort de vous fâcher. – Je n’étais pas sans éprouver … émotion. – … doivent être les conséquences, je m'acquitterai de mon devoir. – Le mont d'Everest s'élève à … 8 800 mètres. – … soit la beautè, le charme de la forêt au printemps, c'est en automne qu'elle est le plus belle. – Il a perdu … argent au jeu. – Les hommes  ènergiques, … brutalement que l'adversité les frappe, ne se laissent pas abattre.

9) Remplacez les trois points par même:


Michel s'amuse, toujours avec le … plaisir, avec ses nombreux animaux en pâte et en porcelaine. Chaque jour, il se livre avec eux aux … jeux, auxquels eux–… semblent participer. Ils n'ont pas tous … caractère ni ... goûts: les uns sont les bons, et d'autres sont les mauvais. Les bons n'aspirent qu'à vivre en paix, et les mauvais viennent les tracasser, essaient … de les blesser. De là naissent des disputes, des conflicts …, quelquefois si âpres que Michel lui-… en a la gorge serrée. Mais à la longue les choses s'arrangent. Jamais de catastrophes sans appel: au dénouement les blessés guérissent et les morts  eux-…  se décident à ressusciter.                                          /LICHTENBERGER/
10) Remplacez les trois points par tel:


… ils étaient alors, … je les vois aujourd'hui. – …est pris qui croyait prendre. – Voici toutes  les verdures nouvelles. … variété de tons charme le regard. – C'était … comédie qu'on aurait payé sa place de bon coeur. /MAUPASSANT/ – Le voyageur ne pouvait deviner pourquoi la place et les monuments se trouvaient à … endroit  plutôt qu'ailleurs. – … ami peut vous inciter à être sincère, mais prenez garde: … soi-disant ami est peut-être un hypocrite. – Notre mère a pour nous consoler … paroles, … gestes que nous connaissons si bien!

11) Remplacez les trois points par l'adjectif indéfini qui convient::


Elles portaient … les jours les … vêtements.  – … situation ne peut être pire. – Voulez-vous emporter
... ces romans policiers? – L'épouvantail a perdu son chapeau: … vagabond l'aura pris. – Une … chance ne se présentera pas. – … lundi, ils font la lessive de la semaine. – Il n'y a … raison de se fâcher. – … temps, … moeurs! – … amie vous a vus hier sur la plage. – On a distribué ces tracts à … participant. – Je visiterai … les maisons à louer qu'on m'a proposées. Une … suggestion sera la bienvenue.

R É V I S I O N

1) Rétablissez tous les déterminants qui ont été remplacés par les trois points:


Simon prit … fourchette et piqua une … petites sphères. Elle opposa … légère résistance, puis se laissa percer comme … cerise. Il la porta vers … lèvres d'Elsa.


Elle ouvrit … bouche avec effort. Elle eut … peine à la refermer sur … nourriture. Elle ne fit … mouvement de mastication. On devina que …sphère fondait dans …bouche. Puis …larynx monta et descendit, visible dans sa gorge amaigrie. Simon s'épongea …visage, et lui tendit … deuxième sphérule. … minutes plus tard, elle utilisa sans … aide … mange-machine, effleura… touches différentes, obtint … sphères bleues, les absorba rapidement, se reposa …minutes, puis actionna de nouveau … machine.


Elle reprenait … forces à … vitesse incroyable. Il semblait qu'elle demandât à … machine plus que … nourriture: ce qu'il fallait pour la tirer immédiatement hors de … état d'épuisement dans lequel elle se trouvait. Elle effleurait … fois … touches différentes, obtenait … fois … nombre différent de sphères de couleur différente. Elle les absorbait, buvait … eau, respirait profondément, se reposait … minutes, recommençait.


… ceux qui étaient dans … chambre, et … ceux qui suivaient … scène sur … écran de … Salle … Conférences voyaient littéralement … vie la regonfler, … buste s'épanouir, … joues se remplir, … yeux reprendre … couleur foncée.


Mange-machine: c'était … machine à manger. C'était peut-être aussi …machine à guérir. 








          /R. BARJAVEL/
2) Complétez les déterminants qui conviennent:


«Je vais tout vous dire, monsieur … commissaire. Faut jamais faire … voeu ni … souhait parce que c'est comme dans … fable, ça peut vous sauter … nez! Mlle Barescat, qui nous avait priées à sa camomille, venait à peine de dire: ' Je voudrais bien le voir de près, … Gabriel’, que le voilà justement qui entre, comme … démon de … tempête, tout couvert de … sang avec ça, et portant Mlle Norbert, … demoiselle de … horloger, évanouie sur son bras comme si elle ne pesait pas plus qu'… fichu de dentelle. A elle  aussi … sang lui coulait de … figure. Nous avons tous poussé … cri comme vous pensez bien, … cri horrible!


Ah! Seigneur! je vivrais … ans! Nous étions comme … statues de terreur, quoi! devant ... invasion pareille! Cette neige! Ce sang! et cet homme qui nous menaçait de son revolver! … première fois que j'avais vu cet homme-là chez … horloger, il m'avait paru beau! mais maintenant, je ne pourrais plus dire. Je ne vois plus que ses yeux qui étaient épouvantables! … yeux d'… assassin! Oui! Quand il me regardait, je croyais que j'étais assassiné! Je vivrais … ans! je l'ai déjà dit! je me répète! Faut me pardonner, … pauvre tête! 









/LEROUX/

 I V.   L E S  E X P A N S I O N S  D U  N O M 

RÉSUMÉ:


Les expansions du nom font partie du groupe nominal et disparaissent lors de la réduction à la phrase minimale. Elles regroupent:

– l'adjectif qualificatif épithète – qui forme bloc avec le nom. Sa place avant, ou après le nom, est déterminée par l'usage. Il s'accorde en genre et en nombre avec le nom, quelle que soit sa fonction. Il peut lui–même recevoir des expansions et forme avec elles le groupe  adjectival. Ces compléments de détermination peuvent être: un groupe nominal, un pronom, un verbe à l'infinitif ou une proposition subordonnée conjonctive.

L'adjectif qualificatif présente des degrés de signification: le comparatif relatif qui marque l'égalité, la supériorité ou l'infériorité et le comparatif absolu; le superlatif relatif qui marque la supériorité ou l'infériorité et le superlatif absolu.

– le complément du nom – construit à l'aide de prépositions variées et qui peut être un groupe nominal, un pronom, un verbe à l'infinitif, un adverbe, ou une proposition subordonnée conjonctive. Le complément du nom est toujours placé après le nom.

– la proposition subordonnée relative – introduite par un pronom relatif, qui suit immédiatement le groupe formé par l'antécédent et ses autres expansions. Le mode du verbe de la proposition relative est, le plus souvent, l'indicatif.

– l'apposition  – est une expansion du groupe nominal. Ce n'est pas à proprement parler une fonction, mais une construction: elle est détachée du groupe nominal dont elle dépend par une pause à l'oral et par une virgule à l'écrit.


L'apposition peut être:

– un groupe nominal qui présente un rapport d'identité ou d'équivalence avec le groupe nominal support ;

– un adjectif qualificatif (ou un participe passé) qui apporte une précision supplémentaire, non indispensable, et qui est déplacable dans la phrase; 

– une proposition subordonnée relative qui fonctionne comme l'adjectif qualificatif apposé; 

– un participe présent, un pronom, un verbe à l'infinitif, ou une proposition subordonnée conjonctive.  

L'apposition a souvent la même valeur qu'un complément circonstanciel (cause, but, opposition, etc.).
E X E R C I C E S

IV. a.   L'ADJECTIF QUALIFICATIF ÉPITHETE

1) Relevez dans le texte ci-dessous les adjectifs qualificatifs et donnez leur sens:

Appel des vents du large. 

Quand passent les canards sauvages à l'époque des migrations, ils provoquent de curieuses marées sur les territoires qu'ils dominent. Les canards domestiques, comme  attirés par le grand vol triangulaire, amorcent un vol inhabile. L'appel sauvage a réveillé en eux je ne sais quel vestige sauvage. Et voilà les canards de la ferme changés pour une minute en oiseaux migrateurs. Voilà que dans cette petite terre dure où circulaient d'humbles images de mare, de vers, de poulailler, se développent les étendues continentales, le goût des vents du large, et la géographie des mers. L'animal ignorait que sa cervelle fût assez vaste pour contenir tant de merveilles, mais le voilà qui bat des ailes, méprise le grain, méprise les vers et veut devenir canard sauvage. 








/SAINT-EXUPÉRY/
2) Ajoutez aux groupes nominaux soulignés les adjectifs placés entre parenthèses:


On construit sur la colline une demeure (beau). – Elle portait une jupe de laine, un bonnet à rubans (gros – bru​n – vieux – noir). – Le requin avanca sa gueule devant l'entrée de la grotte (énorme – terrifiant). – Des briques, une porte de bois ornée de cuivres donnaient une impression de netteté (rouge – verni – rutilant). – Tout au long de nos canaux se succèdent forêts, prés, champs, sentiers (dorés – fleuri). – Les aiguilles de l'oursin perçaient la chair de ses pieds (long – noir – tendre). – La jeune fille appréciait sa bonté (profond).

3) Remplacez par un adjectif qualificatif les mots en italiques: 


Deux jardins touchant l'un à l'autre. – Un métier qui apporte du profit. – La dignité d'éveque. – Un soleil de printemps. – Un fruit qui est en forme d'oeuf. – Un plan de cinq ans. – Une beauté qui étonne. – Un mur appartenant à deux propriétés contiguës. – L'aliénation de l'esprit. – Un témoignage conforme à la vérité. – Un journal paraissant tous les jours (une fois par semaine). – La bonté de la mère. – Un visage qui a un teint très rouge. – Un défaut qu'on ne peut surmonter. – Un homme qui parle un grand nombre de langues. – Un  travail qui procure un bénéfice suffisant.

4/ Remplacez les compléments du nom par des adjectifs épithètes:


une enquête de justice – les activités de l'école – les guerres de Napoléon – un château du Moyen Age – une mentalité d'enfant – un accord sur les salaires – l'amour d'un père – un sentier dans la forêt – le consentement des syndicats – un accord entre les nations – une idée de génie – les sports d'eau.

5) Traduisez:


Náš pokoj není přliš hezký, ale je prostorný a pohodlný. – Když uviděl své dávné přátele, měl nesmírnou radost. – Kniha, kterou jsem četl minulý týden, nepojednává o žádném novém tématu, nicméně je velice zajímavá. – Proč jste si koupil to červené auto? Vaše staré auto se vám již nezdá dobré? –  Jak se jmenuje jeho nový přítel? – Slečno, jste velmi hezká, ale nejste příliš zdvořilá. – Člověk se má k lidem chovat slušně. – Ten vysoký, elegantní muž je známý francouzský herec. Vedle něj stojí krásná, štíhlá blondýnka. To je jeho nová manželka. – Všechny tyto problémy jsou v poslední době velice  aktuální. – Je to zajímavá, ale velice komplikovaná situace. – Znáte nejdůležitější francouzské přístavy?

6) Accordez les adjectifs entre parenthèses:


Une parole (indiscret) ou (ambigu) cause parfois de regrettables querelles. – Quand vous faites une communication (secret), ne la faites pas en présence d'une (tiers) personne: celle-ci pourrait être (indiscret). – Cet enfant a la figure (pâlot); sa santé s'accomoderait fort du grand air et de la vie (paysan). – La face de la nature n'est-elle pas (expressif) comme celle de l'homme? – Il faut savoir accomplir avec une joie (discret) sa besogne (quotidien). – Une inquiétude (continuel) rend l'humeur (ombrageux). –  L'opinion (public) est versatile; parfois, (las) de louer quelqu'un, elle se prend à le blâmer. – Souvent les paroles (moqueur) révèlent une certaine indigence d'esprit. – L'enfance est (naif): elle éprouve une joie (vif) au récit des histoires (merveilleux).

7) Mettez à la forme convenable les adjectifs entre parenthèses:

La maison paternelle.

Lorsque, après une (long) absence, je revois fumer le toit de la maison (paternel), une (doux) émotion m'étreint, une joie (intérieur) m'envahit. Voici les fenêtres (jumeau) avec le sourire de leurs géraniums et la (frais) invitation de leurs rideaux de tulle. Voici la cuisine (propret) pavée de céramique (blanc); elle est un peu (vieillot) avec la (maître) poutre qui barre son plafond, avec sa batterie (complet) de cuivre rouge et ses assiettes (fleuri), avec sa (grand) horloge à gaine, qui rythme comme autrefois sa (discret) chanson,








/GREVISSE/

8) Mettez au pluriel:


Un gros livre. – Un beau vitrail. – Un exposé magistral. – Un nouveau voyage. –  Un texte original. – Un chantier naval. – Un prince féodal. – Un discours banal et injurieux. – Un livre hébreux. – Le nouveau journal quotidien. – Un affreux fléau. – Un moulin banal. – Un rocher fatal. – Un hideux épouvantail. – Un monument colossal.


C'est un aéroport international. – C'est un centre industriel. – Vous achetez ce précieux vêtement blanc? – C'est un port commercial. – On examine le problème actuel. – C'est un problème social. – J'admire ce beau tableau enchanteur. – Ce n'est pas un homme très amical. – Cet enfant est très beau. – Le prix est assez bas. – J'aime le pays tropical. – Son bijou est précieux. – C'est le canal principal. – Prends ce papier bleu. – Je vais vous montrer un vieil hôpital.– C'est un bateau français.

9) Accordez les adjectifs entre parenthèses:


Veuillez agréer l'expression de mes sentiments bien (cordial). – Les climats (équatorial) n'ont pas de saison sèche; les climats (tropical) ont une période pluvieuse et une période sèche. – Les temps (féodal) ont connu les fours, les moulins, les pressoirs (banal). – Le mistral, le sirocco, le simoun sont des vents (régional). – Les véritables historiens doivent se montrer (impartial).


Après des compliments (banal) on s'assit autour de la table. /DE GAULLE/ – Il fit son entrée dans Moscou sous sept arcs (triomphals). /VOLTAIRE/ – Les chantiers (naval) recherchaient la vitesse par la beauté. /VERCEL/ – Les pourparlers, fort brefs, étaient devenus presque (cordial). /HERMANT/ – Ces passants (matinal) rangés contre les maisons, les gens aux fenêtres saluent. /AUBRAY/ – Eh bien, mes amis, j'ai, moi, Jubier, rejeté l'enseignement de mes côteaux (natal). /BEDEL/

10) Donnez le sens des adjectifs suivants:

Un triste résultat – un film triste – un triste individu – une triste histoire.

Le dernier été – l'été dernier – à la dernière mode.

Une copie nulle –  nulle envie – un match nul.

Un fier imbécile – un homme fier – une fière allure.

Une seule femme – seule une femme – une femme seule.

Une méchante affaire – un méchant garçon – un chien méchant. 

Du linge propre – mes propres draps – c'est le mot propre – ce sont ses propres mots.

Un certain courage –  un courage certain – certaines personnes – il en est certain.

De maigres économies – une femme maigre – une viande maigre. 

Un grand immeuble – un homme grand – un grand homme.

Un vilain enfant – le vilain temps – un enfant vilain. 

Ton sacré travail – une tâche sacrée – sacré coquin. 

Un drôle d'individu – un film drôle – une drôle de chaleur. 

D'honnêtes résultats – un honnête homme – un magistrat honnête.

Un vague parent – un souvenir vague de cette époque.

De pauvres habits – la pauvre fille! – une famille pauvre – un sol pauvre – un esprit pauvre – un coeur pauvre.

Son cher enfant – il vend les légumes cher – sa chère liberté. 

Une ancienne usine – une maison ancienne – son ancien mari. 

Une fille simple – une robe simple – un simple soldat – un simple geste. 

Une curieuse histoire – un enfant curieux.

11) Faites l'accord des adjectifs:


Mon père et ma mère sont (bon). – Des chemins et des autoroutes (nouveau). – Le lièvre et la grenouille sont (craintif). –  L'atmosphère et la mer sont (bleu). – Il travaille avec une patience, un acharnement (étonnant). – (Content) de leur journée, Pierre et sa sœur rentrent (joyeux) à la maison. – Ce dessin et cette caricature sont (amusant). – Des chrysanthèmes et des héliotropes (charmant). – Un roman et plusieurs nouvelles (intéressant). – Ces arabesques et ces paraphes sont (prétentieux). – Cet homme déploie un courage, une énergie peu (commun). – Il avait pour sa mère une tendresse, une vénération (émouvant). – Une table et une armoire (verni).

12) Accordez les adjectifs selon le sens:

Un tas de feuilles (mort). – Des feuilles de papier (rectangulaire). – Un vol d'oies (sauvage). – Une  corbeille de fruits (mûr). – Des colonnes de marbre (épars). –  Un livre d'images (relié). – Un verre d'eau (gazeux). – Des bas de coton (troué). – Un mur de pierres très (haut).


Un auteur de romans (vendu) dans le monde entier. – Un foulard de soie (bleu). – Un acte de guerre (caractérisé). – Une forêt de chênes (centenaire). – Une plaque de chocolat (vendu) dix francs. – Un auteur  de romans (connu) dans le monde entier. – Un foulard de soie (déchiré). – Un acte de guerre (civil). – Une forêt de chênes (ravagé) par le feu. – Une plaque de chocolat (noir).

13) Faites, quand il y a lieu, l'accord des mots entre parenthèses:


Une grande profondeur semble se creuser (vert d'émeraude). /FARRÈRE/ – Nous admirions quel air délicieusement étrange et chimériquement joyeux prenaient sur le tapis ces maisons (vert pomme), (rose), (lilas), (ventre de biche). /GAUTIER/ – Sa figure était (coquelicot). /BOYLESVE/ – Ses yeux étaient (bleu), ses lèvres (rose lilas). /BENOIT/ – Une demi-teinte (violet clair) enveloppe toute chose. /FRANCE/ – Il avait une figure un peu longue, une moustache (châtain clair). /BERNARD/ – Il est vrai que ce chien avait de beaux yeux, des prunelles (marron) avec des lueurs (doré). /FRANCE/ 

14) Orthographiez correctement les adjectifs composés entre parenthèses:


Des chatons (nouveau-né). – Des personnes (sourd-muet). – Les gens les plus (haut placé).– Des réfléxions (aigre-doux). – Des personnes (nouveau venu). – Des monuments (gréco-romain).– Des adolescents (frais émoulu) du collège. – Des comédies (héroï-comique). – Des portes (large-ouvert). – Les (avant-dernier) pages. – Une maison (frais bâti). – Une brebis (mort-né). – Des personnages (tout-puissant). – Les populations (anglo-saxon).– Les signes (avant-coureur) d'une catastrophe. – La guerre (russo-japonais). – Une fillette (nouveau-né). – La période (gallo-romain). – Les brumes (avant-courrier) de l'automne.

15) Justifiez l'accord ou le non-accord et traduisez: 

Comment un homme qui a trahi son serment marcherait-il la tête (haut)? – Ceux qui portent (haut) la tête risquent d'être abaissés. – Les arbres jaillisaient (droit) vers le ciel. – Des fumées montaient (droit) dans le ciel. –  La gaité de ces gens sonne, (franc et clair), dans la conversation. – Les sources chantent bien plus (clair). /DAUDET/ – Une rivière coulait dans un lit aux bords tranchés (vif). /GENEVOIX/

16) Accordez, s'il le faut, les adjectifs entre parenthèses: 

a) Deux (demi) douzaines. – Toutes les (demi) heures. – Les (demi) savants sont  toujours prétentieux. – Trois oranges pour nous deux; cela fait pour chacun une orange et (demi). – A (mi) hauteur. – La (mi) temps. – Les (semi) voyelles.

b) Ma (feu) mère se plasait à secourir les malheureux. /GREVISSE/ – On ne dit plus aujourd'hui: la (feu) reine; on dit: la reine défunte.

c) Tous étaient pieds (nu).– Nous vaincrons les difficultés (haut) la tête. – Nous avons ouvert tous les tiroirs (possible). – Quand nous félicitons quelqu'un, adressons-lui les compliments les plus justes (possible). – Il n'est pas bon que les jeunes gens aient, de l'argent (plein) les poches.

17) Dites, comment se marque le degré de la qualité. De quel degré s'agit-il? Traduisez:


Minuit, une nuit d'hiver, noire comme l'enfer. /LOTI/  – Il se borna à parer avec une prudence extrême. /MÉRIMÉE/ – Tartarin se déclarait on ne peut plus satisfait de sa nouvelle existence. /DAUDET/ – Au début de l'existence mon histoire serait simplement celle d'un enfant très choyé, très obéissant. /LOTI/ – Les beaux raisins muscats sont diablement appétissants. /DAUDET/ – Depuis deux mille ans les vérités nouvelles et fécondes sont infiniment rares. /MARMONTEL/ – Le jeune apprenti était assez habile, mais médiocrement intelligent. /VOLTAIRE/ – J'étais étourdi quelque peu mais intact et Justin de même. /DUHAMEL/ – La nature envers vous me semble bien injuste. /ROUGERIE/  –  Il n'osait voyager, craintif au dernier point. /Ibid./ – Le premier qui s'avança était un seigneur très riche nommé Itobad, fort vain, peu courageux, très maladroit. /VOLTAIRE/ – Un lion! C'est-à-dire la bête héroïque et féroce par excellence. /DAUDET/ – Je me souviens très bien que mon coeur était léger, léger et comme soulevé. /BOYLESVE/

18) Rétablissez les comparatifs en prenant garde au sens de la phrase:


Les poires étaient (petites) l'an passé. – Nous étions fatigués et le chemin nous a semblé (long) au retour qu'à l'aller. – Cette solution leur semblait encore (mauvaise) que l'autre. – Les pêcheurs sont satisfaits d'avoir rapporté une pêche (abondante) qu'à leur dernière sortie. – Ce n'est pas très agréable, mais c'est un (petit) mal. – Les arbres centenaires de la propriété voisine sont (imposants) que nos maigres thuyas. – Le mulot est (petit) que le rat. – Le jeune lauréat est (fier) que s'il avait battu un record international. – Le niveau de François en mathématiques devient (mauvais) d'année en année. – Le temps est encore (mauvais) aujourd'hui qu'hier.

19) Relevez, dans ce texte, les adjectifs au superlatif et leur compléments. Traduisez:


Vieil océan, les hommes, malgré l'excellence de leurs méthodes, ne sont pas encore parvenus é mesurer la profondeur vertigineuse de tes abîmes; tu en a que les sondes les plus longues, les plus pesantes, ont reconnues inaccessibles. Aux poissons … ça leur est permis; pas aux hommes. Souvent, je me suis demandé quelle chose était le plus facile à reconnaître; la profondeur de l'océan ou la profondeur du coeur humain! Oui, quel est le plus profond, le plus impénetrable des deux: l'océan ou le coeur humain?







/LAUTRÉAMONT/
20) Relevez et classez les divers moyens utilisés pour exprimer l'idée de superlatif:


Ce grand dadais est fort comme un éléphant et bête comme un panier. – Votre visite est fâcheusement malencontreuse. – Leur ton était poli, poli! – Ce travail est joliment difficile! – Julien, hyperémotif, note tous ses contrôles. – Où avez-vous déniché ce livre rarissime? – Il fait un temps triste à pleurer. – Cet ordinateur est ultra-perfectionné.

21) Traduisez:


Není vždy dobré zastávat vyšší místo, než jaké právě zastáváme. – Chyba ve výslovnosti zkazí i ten nejkrásnější francouzský verš. – Je něco vzácnějšího než čest? – Posloucháme pozorněji, když druzí chválí naše přednosti. – Je politováníhodné, že někteří lidé dbají méně na své povinnosti, než na své zájmy. – Žirafa má velmi dlouhý krk. – Srnec je menší než jelen. – Pravý poklad je ten, který činí lidi lepšími. – Velryba je mohutnější než slon, je to největší živočich na světě. – Na nudu není lepší lék než práce. – Největší události jsou někdy způsobeny příčinami, které nejvíce podceňujeme. – Tento filatelista vlastní ty nejvzácnější známky; je na ně nesmírně hrdý. – Na půdách starých domů lze někdy nalézt velice starý, drahocenný nábytek. – Byla to už starší dáma, ale její názory na život byly navýsost moderní. – Gepard je mnohem rychlejší než nejrychlejší chrt, je to nejlepší běžec ze všech zvířat. Velice snadno se dá ochočit. Jeho předení má stejný význam jako předení kočky.





IV. b.   LE COMPLÉMENT DU NOM


  

1) Dites si l'on pourrait remplacer le complément du nom par un adjectif qualificatif. Dans la négative, précisez le sens de l'adjectif.


une mort par accident
un visage de bronze


une couche d'or

une cuillère d'argent


un livre d'histoire

une promenade du matin


un vase d'argile

un tissu de laine


une étoffe de soie

un socle de pierre 


une réfléxion d'enfant
un costume de théâtre

2) Distinguez les groupes nominaux soulignés selon qu'ils sont apposés ou compléments du nom:


Dans le midi de la France la saison d'été commence dès le mois d'avril. – Le mois de juin est celui que je préfère. – Les nuits de juin sont les plus belles de l'année. – Le prénom de cette jeune fille me plaît. – Ce prénom de Blanche me plaît. – Les rivières et les fleuves de France sont nombreux. – Le beau pays de France présente des paysages variés. – Le métro de Londres est célèbre. – La ville de Londres est la capitale de la Grande-Bretagne. 

3) Indiquez la nature et le sens des compléments du nom: 


Lise s'en allait sur le chemin de genêts, tenant à la main une petite boîte à thé en fer-blanc, de la Compagnie coloniale. /RATEL/ – Et ce don qu'il a, ce don véritablement céleste pour tout mettre à feu et à sang et pour inventer des expéditions à se rompre le cou. /RATEL/ – Les fenêtres sans persiennes montraient des vitres nues. /ZOLA/ – Les dimanches d'été, des orphéons promenaient en musique leurs bannières étincelantes de médailles de concours. /DAUDET/ – Il y avait une petite caisse plantée de haricots d'Espagne dont les tiges minces commençaient à s'enrouler autour d'un berceau de ficelles. /ZOLA/ – L'ornière profonde des chariots à fumier creuse et bouleverse les dallages. /HUGO/ – A gauche, là-bas, Rouen, la vaste ville aux toits bleus. /MAUPASSANT/. – Une bonne grand-mère d'au moins soixante-quinze ans. /LOTI/
4) Complétez chaque groupe nominal de la liste 1 avec un complément du 

nom de la liste 2. Déplacez, si c'est nécessaire, le ou les adjectifs épithètes:

Liste 1:





Liste 2:


Une petite plage tranquille  

en dentelle

une somptueuse robe blanche

à colonnes 

un hercule impressionnant 


au vin 

un coq délicieux



de littérature 

la chair parfumée et succulente

de foire

un livre luxueux et passionnant

de Normandie

un curieux lit ancien



du lapin en civet 

5) Mettez en relief, si c'est possible, les groupes soulignés. Essayez de 

reconnaître les compléments du nom:


Les voyageurs ont attendu le train de 8 h 50 à 9 h 20. – Les voyageurs attendent le train de 8 h 50. Gilbert écoute les disques de temps en temps. – Ils sont rentrés de la campagne avec les provisions pour huit jours. – La voiture a percuté un camion de yaourts. – Les yaourts ont recouvert la chaussée sur deux cents mètres.– On peut, par beau temps, apercevoir le mont Blanc de chez lui. – La décision a été prise en Conseil des ministres. – Nous avons regardé un film d'aventures. – Le confisseur a vendu ses bouchées au chocolats. – Il préfère la musique de jazz. – Il y a beaucoup d'embouteillages sur la route de Paris. – Pour les vacances nous avons loué une maison de plain-pied. – Ils pratiquent régulièrement le tennis de table.

6) Relevez tous les compléments du nom:


J'ai connu, depuis, des été dont la couleur, si je ferme les yeux, est celle de la terre ocreuse, fendillée entre les tiges de blé et sous la géante ombrelle du panais sauvage; celle de la mer grise ou bleue. Mais aucun été, sauf ceux de mon enfance, ne commémore le géranium écarlate et la hampe enflammée des digitales. Aucun hiver n'est plus d'un blanc pur à la base d'un ciel bouré de nues ardoissées qui présagait une tempête de flocons plus épais, puis un dégel illuminé de mille gouttes d'eau et de bourgeons lancéolés. Ce ciel pesait sur le toit chargé de neige des greniers à fourrages, le noyer nu, la girouette, et pliait les oreilles des chattes … La calme et verticale chute de neige devenait oblique, un faible ronflement de mer lointaine se levait sur ma tête encapuchonnée.





/COLETTE/

7) Complétez les phrases et les groupes de mots suivants:

a) La question … transport a été ensuite abordée. – Du point de vue … présentation, cette lettre est parfaite. – L'hypothèse … crime a été rejetée. – La troupe, … retour des États-Unis, va jouer sur une scène française. – Le problème … logement les préoccupait.

b) le poisson … rivière 

– 
les bords … rivière 

un rayon … soleil 

–
la chaleur … soleil

mon sac … plage

–
le sable … plage 

le commissariat … police
–
le chef … police

un homme … loi


–
le respect … loi

c) un chien … berger

–
le chien … berger

une queue … cheval

–
la queue … cheval 

une table … jardin

–
la table … jardin

un sujet … conversation
–
le sujet … conversation

un chef … État


–
le chef … État

8) Remplacez, si c’est possible, le nom complément en italiques par un adjectif qualificatif. 


Il prit un air d'indifférence et attendit la rencontre de l'inconnu dans un calme philosophique. /SAND/ – Un sourire de gloire et de triomphe voltigea quelques secondes sur ses lèvres pâles. /GAUTIER/ – Les Francais ne soupçonnaient pas cette terre ni ce peuple: ce pays de  beauté  où l'art semblait avoir réalisé le paradis de la terre. /MICHELET/
9) Dites, si le groupe nominal en italiques est complément du nom ou complément de l'adjectif:


Si vous passez par Vaison-la-Romaine, n'oubliez pas de visiter les rues anciennes de la vieille ville.– Il travaille dans une étude de notaire proche de son domicile. – Dans les rues animées de la cité, les lumières s'allument avec la nuit qui descend. – Les gendarmes ont emmené un homme blanc de terreur. – Ils envient tous la mobylette rouge de ton frère. – Les gens contents d'eux-mêmes me horripilent. – Pierre est parti étudier dans une université réputée des États-Unis. – C'est un enfant fou de bonheur qui les a accueillis. 

IV. c.   PROPOSITION SUBORDONNÉE RELATIVE

1) Reliez les phrases suivantes par le pronom qui convient: 

· C’est un enregistrement d’une très haute qualité. Il enchantera les mélomanes.

· De lointains cousins étaient venus à la cérémonie. Je ne les connaissais pas.

· Je peux vous prêter ce matériel de plongée. Je n’en ai plus l’usage.

· Elle songeait à se retirer dans ce village. Elle y avait passé ses années d’enfance.

· Il vouait une vénération sans bornes à cet homme. Il lui devait sa fortune. 

· C’est à Brest que nous nous sommes rencontrés un jour d’automne. Ce jour-là il pleuvait.

· Elle fit l’acquisition d’un secrétaire anglais. L’antiquaire le datait du XVIIIe siècle.

· Grimpez au sommet du belvedère. De là, vous découvrirez un vaste panorama.

· Elle a cueilli une fleur en passant; elle l’a glissée dans l’ échancrure de son corsage.   

· Victor Hugo eut deux filles. L’une mourut très jeune et l’autre sombra dans la folie. 

2) Même exercice:

· Je vous présenterai mes amis ; je leur ai parlé de vous.

· Je vous présenterai à mes amis ; je vous ai souvent parlé d’eux.

· Fauré a écrit deux quatuors avec piano ; le premier est le plus connu.

· Il cherchait sa loupe. Sans cette loupe il était incapable de déchiffrer le moindre caractère.

· J’ai reçu le programme du congrès. J’ai eu l’intention d’y participer.

· Les spéléologues allumèrent une torche ; à la lueur de cette torche, ils explorèrent la grotte.

· Ils aimaient longer le fleuve ; sur ses bords poussaient des roseaux.

· Les jeunes femmes ont ouvert une vieille malle en osier ; elles ont aperçu au fond une robe de bal aux couleurs passées.
· Elle comtemplait les falaises ; de hautes vagues déferlaient au pied de ces falaises.
· Il examinait avec attention le petit hôtel particulier ; on lui avait dit qu’il était à vendre.
3) Mettez le pronom relatif correct :

C'est bien la maison … je cherche. – Le vélomoteur … il a été renversé, ne lui appartient pas. – Il a téléphoné juste au moment … nous partions. – L'écrivain … il nous a parlé est anglais. – C'est le moment … il a choisi pour lui avouer … il avait décidé.– L'endroit … le prisonnier est retenu n'a pas été divulgué dans la presse. – Il t'a fermé la porte au nez? Après votre dispute c'est à … il fallait s'attendre. – Je me demande en … est faite cette jupe. – L'ouvrage … il a fait la traduction est vraiment mineur par rapport  à ses autres livres. – Nous ne pouvons plus nous rappeler l'année … il était Premier ministre.

4) Traduisez:

Jednoho dne, když se bez cíle toulal ulicemi, potkal člověka, který měl změnit běh jeho života. – Když je člověk důvěřivý, měl by si dávat největší pozor na ty, kterým nejvíce důvěřuje. – Nezávislá věta je taková věta, na níž nezávisí žádná jiná věta a která rovněž není na žádné jiné závislá. – Jsou to zásady, které si sami vybrali a na nichž lpějí. – Myšlenky, se kterými se ztotožňuji (adhérer), nejsou z těch, na nichž by vám záleželo. – Hledání pravdy je to, k čemu směřuje naše úsilí a zač neustále bojujeme. – To je člověk, kterého se můžeme zeptat, zdali budeme moci překonat překážky, kterým budeme muset čelit (faire face). – Co se mi na něm líbí, je jeho ušlechtilost, kterou umí dávat najevo za všech okolností. – 500 franků je to, co tvoří celé mé jmění a všechno, co vám mohu nabídnout. – Je to herec, kterého jsem nikdy neviděl na jevišti a o němž jsem nevěděl, že umí vzbuzovat tak hluboké dojetí.

5/Trouvez le pronom relatif convenable:


Voici le portrait de ma cousine pour … j'ai une grande affection. – J'ai vu dans une vitrine des petits vases de porcelaine pour … je ferais des folies. – C'est une sale histoire dans … ont trempé des personnalités politiques. – Sa spontanéïté, c'est … me plaît en elle. – Qu'il soit une fripouille, c'est … je suis persuadé. – Peux-tu me rappeler le nom de la personne … tu parlais tout à l'heure? – Nous avons acheté un poste de radio … nous avions envie depuis très longtemps. – Prenez votre carte d'identité, faute de … on pourrait ne pas accepter un paiement par chèque. – C'est une maison très gaie avec des fenêtres sur le bord … il y a des bacs de fleurs. – Il vient de subir un coup dur pour … il n'était pas préparé. – Vous pouvez aller de ma part chez ce docteur en … j'ai toute confiance. – Ne laisse pas traîner les objets … tu tiens. – Vous ne savez pas encore … vous avez à faire. 

6) Traduisez:


Můžete mi říci, jak se jmenuje město, u kterého byla vybudována přehrada, o které jsme mluvili? – To byla otázka, na niž odpověděl kladně. – Kdo jsou ti dva Francouzi, vedle nichž stojí vaše kolegyně? – Kniha, kterou potřebujete, je na mém stole. – Vidíte ulici, která je široká jako Champs-Elysées. – To je člověk, který zná všechny zpěváky v Opeře. – Bydlí v moderním domě, který byl vystaven na pařížském předměstí. – Problémy, o nichž mluvíte a které vás tak znepokojují, nejsou jednoduché. – Stolek, který se ti tak líbil a o němž neustále mluvíš, je ve vedlejší místnosti. – Geologie je věda, která se zabývá složením Země. – Kladl mi otázky, na něž jsem nepomyslel a které se nedaly snadno zodpovědět. – To je dům, u něhož je nejkrásnější zahrada v celém městě. – Nejsme daleko od místa, které vždy bylo považováno za jedno ze strategicky nejdůležitějších v tomto kraji. – Četl jsem článek, v němž se konstatuje, že počet obětí této zákeřné choroby neustále stoupá. – Jak se jmenuje časopis, pro který jste napsal svůj článek? – Přednáška, jíž jsem se zúčastmil, byla velmi zajímavá a poučná. – Pierre Curie patří k vědcům, jejichž díla velkou měrou ovlivnila mladou generaci.

7) Reliez les phrases suivantes par le pronom dont:


Il a une voiture; sa carosserie a besoin d'être repeinte. – Tu as eu du mérite à avoir réussi cet examen; on connaît bien sa difficulté. – Il a acheté une guitare; il en avait envie. – Pour la cérémonie vous comptez mettre ces gants; leur couleur ne convient pas à votre costume. – Ma soeur achète tous les disques de ce chanteur; on parle beaucoup de ce chanteur en ce moment. – Ils ont fini par faire ce voyage; ils en revaient depuis des années. – Ce passage est extrait d' un roman; j'ai oublié le titre de ce roman. – Mon cousin Hervé m'a raconté des histoires de famille; je ne m'en souvenais plus très bien.

8) Complétez le pronom relatif:


Le Périgord est une région de France … on produit beaucoup de foie gras. – En haut de la tour Montparnasse se trouve un restaurant … on peut apercevoir tout Paris. – La race … nous descendons a sa fierté. – Notre guide connaît bien les endroits … il faut passer pour éviter les avalanches. – Gardons les traditions de la famille … nous descendons. – Je revois la maison paternelle et sa cheminée … sort un filet de fumée blanche. – Il a gardé l'accent de la région … il vient. – Ce sens de l'honneur, vous l'avez reçu du peuple … vous êtes issu. – Que d'esquisses inachevées … pouvaient sortir des chefs d'oeuvre! – Ce jardin … vous sortez a imprégné vos vêtements de senteurs de l'automne. /GREVISSE/

9) Reliez les phrases suivantes par le pronom relatif: 


J'aime beaucoup ma tante Albertine; je passais toujours mes vacances chez elle, dans mon enfance. – Je vous présenterai les Rollin; nous avons fait un voyage en Égypte avec eux l'hiver dernier. – Ma mère a acheté très cher des chaises anciennes; on est très mal assis sur ces chaises. – Voici un plan de Paris; les sens uniques sont indiqués sur ce plan. – C'est un garcon très sérieux; on peut avoir confiance en lui. – Mon oncle prend tous les soirs un médicament; il est persuadé de l’efficacité de ce médicament; il ne peut pas dormir sans ce médicament. – L'architecte a fait venir le chef de chantier; il voulait lui poser quelques questions. – C' est une photo de famille; j'y tiens beaucoup. – Ce sont des détails; je n'y pense jamais. – Dans le grenier, les enfants ont retrouvé de vieux vêtements; ils vont se déguiser avec ces vêtements.

10) Traduisez:


Chirurg, u něhož jsem byl operován, je věhlasný lékař. – Uchazeči, z nichž si musíme vybrat, mají všichni skvělou úroveň. – Stolek, na němž stojí noční lampička, je ve stylu Ludvíka XV. – Týdny, které prostonal, se mu zdály nekonečně dlouhé. – Dívka, vedle níž sedí, má překrásný profil. – Doktor Duval je lékař, v nějž má naše rodina velkou důvěru. – Nejsnadněji přeštípneš ten měděný drát s tímto nástrojem (zdůraznění) – Paní, za kterou jsem v kině seděl, měla tak velký klobouk, že jsem nic neviděl. – Moji tetu, u které budeme přenocovat, ještě neznáte. – Cihly, z nichž byl dům postaven jsou v tak špatném stavu, že je nebezpečí, že se zhroutí.. – Descartes je filozof, u něhož i pochybování musí být metodické. –  Přátelé, s nimiž jsi mě potkal, tě pokládají za velmi sympatického a rádí by se s tebou znovu setkali.

11) Traduisez:


Jak se jmenuje časopis, o kterém jsi mluvil? Už si nevzpomínám, ale je to ten, který sis ode mne vypůjčil asi před měsícem. – Film, který dnes dávají v kině, byl natočen podle pověsti o Tristanovi a Isoldě. Je to známá historie, o níž‚ se často mluví v hodinách literatury. Já už si na to nevzpomínám. Řekněte nám, oč jde. – Ulice, na jejímž konci bydlíme, je dlouhá a široká. Je to ta, o jejíž stavbě se hodně psalo téměř ve všech novinách a která je považována za jednu z nejkrásnějších v našem městě. –  Napište mi všechny věci, které budete potřebovat a já vám je pošlu co nejdříve. – Slova, kterými nás chtěl povzbudit, pronesl téměř automaticky.– To je těžká otázka, na niž nelze rychle odpovědět. – Nemůže najít svůj slovník, se kterým si zvykla pracovat. – Tady je nejkrásnější pokoj v domě, v jehož rohu stojí stará vyřezávaná skříň a postel s nebesy. – Listonoš přinesl dopis, na který musíš zítra odpovědět. – Přišel na velké, krásné náměstí, v jehož středu stála gotická kašna z l2. století. 

12) Reliez les propositions suivantes par les pronoms relatifs composés corrects:


Il aime sa chambre; il y a des gravures assez rares sur ses murs. – Les policiers ont cerné la maison; les cambrioleurs ne s'attendaient pas à leur arrivée. – Nous avons visité un château en ruines; du lierre poussait sur ses murailles. – Ces arbres étaient des chênes centenaires; nous nous sommes abrités sous leurs branches. – L'avenue a été rétrécie; on a construit des immeubles de chaque côté. – Elles ont apporté un parasol sur la plage; elles ont pu se reposer à son ombre. – A la conférence nous avons reconnu tes parents; nous nous sommes assis à côté d'eux. – Pour ton anniversaire, tu as reçu une carte postale; tout le monde a signé au bas. – Le pêcheur se dirigeait vers la rivière; il avait amarré sa barque sur ses bords. – Elle peut s'appuyer sur son père; elle trouve une grande compréhension auprès de lui. – Voici l'adresse de l' agence immobilière; vous avez visité une villa avec son directeur.

13) Traduisez:

· V samém srdci Paříže zůstal ostrov Saint-Louis tichým místem, kde se rád procházím. Tento ostrov můžete najít hned vedle ostrova de la Cité, s nímž jej spojuje most. Ulice Saint-Louis-en-l'Ile, která jím částečně prochází, je lemována mnoha měšťanskými domy ze l7. století, jejichž fasády byly nedávno opraveny.

· Když jsem přišel domů, domovník mi dal balíček, který právě přišel a na který jsem již dlouho netrpělivě čekal. Uvnitř byla kniha, kterou jsem potřeboval ke svému studiu a kterou jsem nemohl sehnat tam, kde bydlím. Požádal jsem jednu přítelkyni, která bydlí v Paříži, aby mi ji obratem pošty poslala, ale jí trvalo dost dlouho, než našla obchod, kde ji ještě neprodali.

14) Complétez les phrases suivantes:


Voilà un geste d’amitié … nous sommes particulièrement sensibles. – Ma mère est une femme … j’ai toujours trouvé un profond réconfort. – L’acteur et metteur en scène … fut Louis Juvet exerça une profonde influence sur le théâtre de l’entre-deux-guerres. – Votre remarque est judicieuse; c’est quelque chose … je n’avais pas songé. – C’est un homme … on se souvient qu’il a été naguère mêlé à divers scandales. – Il n’ y a rien là … tu doives t’inquiéter. – On annonce une série de concerts … je vous recommande vivement de ne pas manquer. – Voici un auteur … on rencontre des personnages hors du commun. – Il a réellemenrt vécu les événements … son Journal fait allusion. 

15) Complétez le phrases suivantes par tout + pronom relatif: 


… brille n’est pas or. –  … qui le souhaiteront  auront accès à leur dossier. – Un peu de calme, de tranquilité, c’est … j’aspire! – Voici un beaujolais qui est bien supérieur à … j’ai goûtés cette année. – Un matelas, quelques couvertures, des bougies, c’était … nous disposions. – Ces théories creuses, c’est … je m’insurge quotidiennement. – Il avait réuni tous ses amis, … on l’avait entendu parler si souvent et que jamais il nous avait présentés. – Quelques photos jaunies, c’est … il me reste de cette période bénie.
16) Mettez le verbe entre parenthèses au mode et au temps qui convient:


Il existe bien peu de musées parisiens que ce peintre ( ne pas connaître). – Dans ce magasin on ne m’a présenté aucun article qui (répondre) à mes goûts. – Y a-t-il quelqu’un qui (détenir) la vérité? –  Il n’y a aucun dessert qui me (plaire) plus que les profitéroles au chocolat. – Peut-on imaginer un visage qui (traduit) mieux la mélancholie? – A force de chercher, ils ont découvert un appartement qui (jouir) d’une vue splendide. – Celui qui (s’avanturer) sans guide dans ce dédale de ruelles risquerait fort de s’égarer. – C’est le seul passager qui (survivre) au naufrage. – L’ingénieur Eiffel a conçu une tour qui (scandaliser) ses contemporains. Cet opéra est le meilleur de ceux que Lully (composer). – Il n’ a rien dit que je ne (savoir) déjà. – Il me manquait un ami à qui (se confier). – Trouvez une activité à laquelle (se consacrer)!

IV. d.  L'APPOSITION

1) Faites des deux phrases une seule en transformant en appositions les groupes nominaux attributs:


Cette chaîne hi-fi est une merveille de précision. Elle enchantera les mélomanes. – Le spectacle donné est une piètre exhibition. Il doit être amélioré. – Bernard Hinault est un remarquable champion. Il restera dans les mémoires. – Le cuir est une protection efficace. Il est apprécié des motocyclistes. – Virgile est un poète latin. Il a écrit l'Énéïde. – Ce projet est une erreur. Il doit être abandonné. 

2) Complétez les groupes nominaux suivants; indiquez l'apposition et traduisez:


Ce rugbyman, un colosse … – Le jazz, une musique qui laisse peu de gens indifférents … – La chaussée verglacée, (une) véritable patinoire … – La maison, une bâtisse très ancienne qui a bravé les siècles … – L’orchidée, fleur appréciée, … – Les acrobates, clou de la soirée, … – La natation, (un) sport complet, … – Ce roman, un chef d'oeuvre du genre, … 

3) Distinguez les groupes nominaux suivants, indiquez l'apposition et traduisez:


Un jeu passionnant, les échecs, exige une grande concentration. – La neige, le brouillard, le verglas constituent de redoutables dangers. – Mon zèle studieux, ma docilité l'ennuyaient. /DE BEAUVOIR/ – Les Beatles, un groupe très apprécié, sont aujourd'hui connus de tous. – L'archipel, un chapelet d'îles minuscules, offre un abri. – Le chlorure de sodium, le sel de  cuisine, semble inépuisable. – Son chien, un vieux compagnon, le suivait partout. – Train, voiture particulière, avion se faisaient une vive concurrence. – Le dessert, des profitéroles au chocolat, nous a ravis. – Ce promeneur, un touriste, visite la cathédrale. – Ce promeneur, sa femme, un touriste visitent la cathédrale.

4) Accordez les verbes entre parenthèses:


Sophie, sa soeur, son cousin (se promener – p.comp.). – La cathédrale, un merveilleux monument, que les touristes (visiter – p.comp.) l'an dernier, les a ravis. – Les Fables de la Fontaine, cette ample comédie aux cent actes divers, (être réédité – présent) sans cesse. – Les draps, matériaux classique de l'évasion, (être surveillé – présent) de très près dans les prisons. – Sophie, sa soeur, (ne pas jouer – p. comp.) à la belote. – L'artilleur, une nouvelle recrue, (être embarassé – imparfait). – L'agriculteur ne  peut  rien contre les intempéries, obstacle naturel, qu'il (craindre  – p. comp.) toujours. – L'agriculteur ne peut rien contre les intempéries, obstacles naturels qu'il (redouter –  p. comp.) toujours.– La même équipe, un groupe de huit hommes, (repartir – p. comp.) pour d'autres missions. – L'accident, une histoire hélas! quotidienne, (arriver – p.comp.) hier.– La victime, un homme âgé, (rentrer – p.comp.) à son domicile. 

5) Reliez le groupe sujet à l'apposition à l'aide de la préposition de:


Cet avocat est une canaille. Il est ambitieux. – Ce chandelier est une splendeur. Il risque d'être volé. – Mac Enroe est gaucher. C'est un diable. Il frappe où on ne l'attend pas. – Pierre est une tête de mule. Il n'écoute jamais les conseils. – Michel est une grande perche. Il court très vite. – Ce gardien de but est une passoire. Il a encaissé six buts. – Ton frère est un imbécile. Il croit tout ce qu'on lui raconte. – L'Airbus est une merveille. Il est rapide et confortable.

6) Traduisez:


Měsíc květen je jeden z nejkrásnějších měsíců v roce. –– Ten hlupák Petr zase zapomněl, kam si dal peněženku.– Pařížské ulice byly znovu vydlážděny Službami města Paříže. – Ostrov Džerba byl proslulý již v antice; je to bájný ostrov Lótofagů. – Bruselská radnice je proslulá svou krásnou výzdobou. – Velryba, savec, kojí svá mláďata.

7) Transformez en appositions les adjectifs épithètes. Quelle différence de sens peut-on constater?


Les armoires encombrantes se vendent mal. – Les joueurs vexés obéissent à l'arbitre. – L'entraînement rigoureux est le secret de leur succès. – Les champs labourés ressemblaient à un paysage lunaire. – Cette somptueuse cérémonie a coûté fort cher.– Les jeunes cadres sportifs se sont mis au tennis. – Le chasseur maladroit a blessé une vache. – La femme enceinte paraissait épuisée.

8) Dans les extraits suivants, les appositions ont été remplacées par des phrases en italiques. Rétablissez le texte original:

· C'était un bon boeuf. C'était un très bon boeuf  même: il était doux, il était patient, il était laborieux, mais il n’avait qu’un peu d'orgueil et d'ambition. /AYMÉ/

· On traverse le lit d'un torrent asséché, il est ombragé de platanes, il est fleuri d'osiers, on gravit une montagne austère, elle embaume le thym et la sarriette. /HAUFFREY/

9) Remplacez chaque proposition relative par un adjectif, un participe passé ou un participe présent apposé:


Les fleurs, qui n'étaient pas visibles de la maison, ont été déplacées. – Ces dépenses, qui ne pouvaient être prévues, ont lourdement grevé les finances de l'association. – Cet exercice, qui est difficile, sera fait en dernier. – Ces renseignements, qui sont donnés anonymement, ne peuvent être utilisés à d'autres fins. – Cette nouvelle, que personne ne pouvait croire, a fait l'effet d'une bombe. – La moutarde, dont on ne peut se dispenser, donne tout son goût à ce plat. – Le virus, qui résiste aux antibiotiques, pose de graves problèmes.

lO) Dans les phrases suivantes, remplacez chaque proposition relative par un groupe nominal apposé:


Les sondes spatiales, qui constituent une nouvelle source de données, permettent à la science de progresser. – L'informatique, qui est un outil aux possibilités immenses, envahit tous les domaines. – La tuberculose, qui était le danger majeur, a été dépistée systématiquement.– La technique des greffes, qui résulte de longues années de recherches, bouleverse la chirurgie.– Les protéïnes végétales, qui représentent la solution la plus riche de promesses, permettront peut-être de résoudre le problème de la faim dans le monde.–  L'hydrogène, qui succédera probablement au pétrole, est l'objet de multiples travaux.

11) Quelle est la valeur de l'apposition dans chacune des phrases suivantes?


Julien, son propre frère, l'a conduit à la faillite. – Assis confortablement, il aurait mieux apprécié le spectacle. – Retransmis en direct, ce match, événement de la saison, aurait été suivi par des millions de téléspectateurs.– L'alcoolisme, fléau de notre société, coûte extrêmement cher à la nation. – Cette équipe de France, jeune, inexperimentée, enthousiaste, a fait merveille. – Le plastique, qui ne pourrit pas, est de plus en plus employé pour les meubles du jardin.

R É V I S I O N

1) Relevez et classez toutes les expansions du nom. Précisez le nom qu'elles déterminent:


A droite était la salle, c'est-à-dire l'appartement où l'on mangeait et où l'on se tenait. Un papier jaune serein, relevé dans le haut par une guirlande de fleurs pâles, tremblait tout entier sur sa toile mal tendue; des rideaux de calicot blanc, bordés d'un galon rouge, s'entrecroisaient le long des fenêtres, et sur l'étroit chambranle de la cheminée resplendissait une pendule à tête d'Hippocrate, entre deux flambeaux d'argent plaqué, sous des globes de forme ovale. 



/FLAUBERT/
2) Indiquez les adjectifs qualificatifs épithètes, attributs du sujet, attributs du complément d'objet, mis en apposition:


La pluie devenait glaciale. Elle ruisselait sur les murs, rendait plus noirs les hauts toits d'ardoise. /LOTI/ – J'ai trouvé ouverte la porte que j'avais fermée au loquet. – Je croyais ce problème difficile. – Le vieux vivait seul et tranquille. – C'est une brume lourde, opaque, immobile. /DAUDET/ – Sa figure demeurait impassible. – Houleuse comme une mer, la Seine coulait verte sous le ciel bas. /DAUDET/ – Le meunier, placide, empilait ses sacs. – «Reste tranquille!», cria au mouton le vieux Blazy qui voulait paraître furieux. /SAND/ –  Je me glissai par les rues que je savais désertes. /FROMENTIN/  –  L'ombre de l'appareil se faisait plus ample. /KESSEL/ – Les mulets, très las, ont besoin d'eau. /HUGO/ – L'étroite rue blanche et solitaire s'éclairait au reflet joyeux des fenêtres intérieurement illuminées. /ARENE/ – Sa tête était coiffée d'un vieux feutre grisâtre, tout bossu‚ et tout rompu, beaucoup trop large. /GAUTIER/ – Rouge et noir, parmi la sombre grisaille du port, le navire semblait saigner. /VAN DER MEERSCH/

V.  A D J E C T I F S  N U M É R A U X 

1) Dites en français:


128, 86, 1 095, 1 080, 1700, 24 397, 967 453, 2 987 267, 7 654 321 992.

2) Distinguez les emplois de un dans ces phrases:


Elle avait une verrue sur le nez. - Peux-tu me donner un crayon? - Cela lui fit une grande impression. - Veux-tu un ou deux morceaux de sucre dans ton café? - Un tabouret est une chaise sans dossier. - Un camion serait utile pour le déménagement. - Donnez-moi un kilo de cerises, s'il vous plaît. - Il était d'une grande gentillesse. - Il s'est cassé un bras. - J'ai besoin d'une paire de lunettes. - Une rose vient de fleurir sur le rosier qu'on croyait mort.

3) Écrivez correctement les adjectifs numéraux  vingt, cent et mille:


On fait une automobile toutes les (cent) quatre-(vingt) secondes. - Il y avait quatre (cent) marches à gravir. - Ces (mille) petits lacs si limpides que la mer en se retirant laisse à sa place. - Nous disposions de (cent vingt) fusils. – (Mille) neuf (cent) années. - L'année (mille) neuf (cent). -Deux (cent mille) Provençaux l'ont vu. - Le livre comptait trois (cent) pages. Je l'ai dévoré jusqu'à la page trois (cent).- On leur compta à chacun quatre-(vingt)-cinq francs. - Veuillez payer la somme de quatre (mille) six (cent) douze francs. - Quatre-(vingt) hommes le précédaient.

3) Quel est le sens des adjectifs numéraux dans les expressions suivantes. Traduisez les phrases en tchèque:


Il se lave tous les trente-six du mois. - Ils ont fait les quatre cents coups dans leur jeunesse. - On nous a envoyés aux cinq cents diables. - J'ai dû refaire vingt fois mon exercice avant de le recopier. - Ils ont mille soucis en ce moment. - Ils viendront la semaine des quatre jeudis. - Il a tout réglé en trois coups de cuiller à pot. - Vous n'y allez pas par quatre chemins. - Il a mille et une bonnes raisons pour se dominer.

5) Traduisez:

Člověk má 32 zubů. – Vzduch obsahuje 21% kyslíku a 79% dusíku. – Světlo urazí 300 000 kilometrů za sekundu. – Měsíc je vzdálen od Země asi 384 000 kilometrů. – Atomová bomba svržená na Hirošimu 6. srpna 1945 zabila více než 80 tisíc lidí. – Ve vzduchu je rychlost zvuku asi 340 metrů za sekundu; ve vodě je asi 1 400 metrů za sekundu; v pevných látkách je větší než 3 000 metrů za sekundu. – Nejvyšší egyptská pyramida měří 138 metrů. – Eifelova věž byla postavena v roce 1889, je 300 metrů vysoká a váží přes 9 000 000 kilogramů. – Tunel vyhloubený pod Mont Blankem mezi Francií a Itálií je dlouhý 11 600 metrů. – Počet obyvatel hlavního města Mexika přesáhl 15 000 000 obyvatel. – Výprava dosáhla pólu až 24. března 1942. – Musíme jet vlakem ve 3,42 hod.

6) Traduisez:

a) dvojnásobný, pětinásobný, dvacetinásobný, stonásobný, padesátinásobný

b) Je dvakrát větší než ty a třikrát hloupější. – Cesta letadlem je pětkrát rychlejší než cesta TGV. – Tahle věž, která měří 30 metrů, je desetkrát nižší než Eiffelova věž v Paříži, která měří 300 metrů. – Už jsem ti x-krát řekl, že takovou věc nesmíš udělat. 

c) Moje babička zemřela v 75 letech. – Každých 10 metrů spadl. – Dejte mi asi 20 kapesníků. – Tisíce lidí mu tleskaly. – Každý třetí student u zkoušky propadl. – Verdi složil své nejkrásnější opery v 60. a 70. letech 19. století. – Pochodovali po osmi. – V ulicích se procházely stovky, ba tisíce lidí. – Ta jablka se prodávají za 15 korun kilo. – K divadlu pojedeme šestkou. – Loni se podruhé oženil. – Rád čtu pohádky Tisíce a jedné noci. – Dnes ji slyšel zpívat poprvé. – Má dar jasnozřivosti. 

V I.   L E S  P R O N O M S

RÉSUMÉ


Les pronoms se substituent au groupe nominal ou le reprennent dans l'énoncé. Ils occupent donc les mêmes fonctions dans la phrase que le groupe nominal. 

· Les pronoms personnels comprennent les pronoms de la conjugaison. Ils changent de forme selon leur fonction: ils déclinent. Ils varient en personne, en nombre et, à la troisième personne, en genre. Les pronoms personnels ont une forme accentuée dans certaines positions.

· Les pronoms adverbiaux y et en, adverbes compléments circonstanciels de lieu à l'origine, jouent un rôle de pronoms personnels lorsqu'ils occupent les fonctions de compléments d'objet ou de compléments de détermination. 

· Les pronoms relatifs ont un triple rôle: ils remplacent des groupes nominaux; ils ont une fonction dans la proposition subordonnée; enfin ce sont des mots subordonnants reliant au nom (l'antécédant) une proposition relative qui forme avec ce dernier un groupe nominal. (Les exercices – voir La proposition relative – IV.C.)

· Les pronoms interrogatifs sont employés dans l'interrogation partielle où ils peuvent occuper toutes les fonctions.

· Les pronoms démonstratifs – à la forme simple doivent toujours être déterminés. A la forme composée, l'adverbe –ci renvoie en principe à quelque chose de proche dans l'espace et dans le temps, l'adverbe –là à quelque chose d'éloigné. 

· Les pronoms possessifs varient, comme les adjectifs possessifs, en personne avec le possesseur, et en genre et en nombre avec l'objet possédé. Ils expriment aussi bien la relation que la possession.

· Les pronoms indéfinis présentent des formes variées, selon qu'ils indiquent une quantité nulle ou positive. 

VI. a.  PRONOMS PERSONNELS

1) Répondez aux questions suivantes en remplaçant les groupes soulignés par les pronoms qui conviennent :

· Puis-je vous emprunter ces hebdomadaires?

· Le libraire a-t-il retourné à l’éditeur les exemplaires invendus?

· L’adjoint désavoué par le conseil municipal a-t-il présenté sa démission au maire?

· Le régisseur a-t-il distribué les partitions aux choristes avant la répétition?
· Le guide vous a-t-il signalé au passage les ruines du donjon?

· Le gouvernement  a-t-il concédé à cette société la gestion de l’autoroute?

· Le garagiste ne vous a-t-il pas facturé le montant de la vidange?

· A-t-on renvoyé aux fabricants les articles défectueux?
· Le conférencier a-t-il conseillé cette monographie à ses auditeurs?
· Est-ce bien le général de Gaulle  qui accorde le droit de vote aux Françaises?
2) Remplacez les groupes soulignés par les pronoms qui conviennent :

· Avez-vous versé des arrhes à l’hôtelier?

· Vous a-t-on fait beaucoup de recommandations avant l’examen?

· Désirez-vous vous débarasser de ces vieilleries? 

· Aimeriez-vous avoir un grand appartement?
· Combien le couturier a-t-il présenté de modèles à ses clientes?
· M’avez-vous rapporté quelques échantillons de tissu?
· A-t-on distribué suffisamment de vivres aux sinistrés?
· L’avocat a-t-il apporté aux jurés assez de preuves de l’ innocence de son client?
· Avez-vous averti tous vos amis de votre mutation en province?

· Est-ce toi qui as été chargé de cette mission délicate?
3) Mettez les verbes entre parenthèses à la forme convenable:


Lui et moi (aller – futur) au Canada l'an prochain. – Toi et moi (former) une équipe de joyeux lurons. – Elle et lui (être brouillé) depuis fort longtemps. – Lui et nous (se donner beaucoup de mal – passé comp.) pour le dissuader d'agir ainsi. – Nous et vous (désirer) en avoir le coeur net. – Eux et nous (faire faux bond – passé comp.) à nos hôtes. – Le censeur et vous (faire) la pluie et le beau temps au lycée. – Ma mère et moi (s'être mis) en quatre pour accueillir dignement nos invités. – Toi et les enfants (commencer – impératif) à vous installer dans la voiture; j'arrive! – Mes collègues et moi (décider – passé comp.) de nous absenter pendant quelques jours.–  Vous et moi (être persuadé) du bien-fondé de son invention.– C'est merveileux: ton frère et toi (être) toujours du même avis.– (Venir) donc passer la soirée chez nous, ta femme et toi! – La foire est arrivée: toi et nous (pouvoir) aller sur le grand huit. – Toi et vous (être d'accord – condit. présent) pour faire une excursion dimanche?

4) Traduisez:


Zapomněl jsem si koupit noviny, kup mi je! – Nemáme dost desek na sobotní večírek, přineste nám jich několik. – Je už 10 hodin, vstávej! – Když tu nebudeme v 8 hodin, nečekejte na nás a dejte se do jídla. – Lise se ještě nevrátila; zavolej ji později. – Nechali jste si u dveří rukavice, nezapomeňte si je! – Mluvím s vámi vážně, poslouchejte mě pozorně! –  Nemám moc práce, nemusíš mě vozit až domů, vysaď mě na nejbližším rohu.

5) Traduisez:

Už ti vrátila ten časopis, který jsi jí půjčila minulý měsíc? Proč ti ho ještě nevrátila? – Dnes večer dejte děti na hlídání nějaké studentce. Proč jí je nechcete svěřit? – V den jejich stříbrné svatby přinesl své ženě nádhernou kytici růží. – Zaplatil jsem dluh své přítelkyni. Kdy jsi jí ho zaplatil? – Nabídni svým hostům sušenky. Už jsem jim je nabídl, ale oni si nechtěli vzít. – Představil svou snoubenku rodině. Kdy jim ji představil? Před dvěma dny. – Děti natrhaly své učitelce narcisy. Proč jí je však ještě nedaly? – Petr přivede na naši schůzku svou anglickou přítelkyni, se kterou si dopisuje. Kdy ji přivede? – Odnes knihy k vazači. Odnes je tam hned!

6) Répondez aux questions suivantes en employant le pronom qui convient::


Etes-vous déjà allé en Provence? – Est-ce que tu veux la moitié de cette pomme? – Est-ce que vous souffrez de la chaleur en été? – Victor Hugo, a-t-il toujours habité à Paris? – Tu te souviens de nos vacances? – Est-ce que votre pays manque de pétrole? – Etes-vous abonné à cette revue? – Avez-vous envie d'une tasse de thé? – Tu te rappelles l'itinéraire que nous avions préconisé? – Es-tu passé à la banque? – Est-ce que quelqu'un joue du piano chez vous? – A quel âge les enfants entrent–ils à l'école dans votre pays? – Tous les enfants ont-ils peur du noir? – Il se rappelle le nom du magasin? – Confierez-vous votre enfant à cette personne? – Pensez-vous à toutes les personnes qui se sont donné du mal pour vous? – Prenez-vous du sucre avec votre café? – Tu te rappelles notre périple en Italie? – Ne connaissez- vous pas cet auteur?

7) Traduisez:


Po prudké hádce se opět smířili. – Sami sobě odpustíme všechno, ale druhým lidem nic.– Jsem si vědom svého omylu. – Tušila jsem, že se opět shledáme. – Pomáhejte si navzájem! – Kdybys byl líný, škodil bys sám sobě. – Římští vojáci se třásli zimou, hledali se v hluboké tmě, volali na sebe, prosili jeden druhého o trochu chleba nebo vody. 

8) Remplacez les groupes de mots en italiques par le pronom qui convient:


Je n'ai pas emprunté d'argent à ma soeur. – Le professeur n’a pas posé de questions aux étudiants. – Je ne me souviens plus du nom de cette personne. – Marc n’a jamais compté les pièces de son puzzle; maintenant, il lui manque plusieurs pièces. – Vous donnerez quelques gâteaux aux enfants:ils n'ont pas gouté. – Je ne t'offrirai pas de calculatrice pour Noël. – Je ne me sers pas souvent de ma voiture à Paris. – Son avenir dépend de cet examen.– Nous n’avons pas repensé à cette idée; elle nous paraît pourtant excellente. – Ma mère s'occupe beaucoup de mes enfants. – J'ai bien pensé à Roland; il passait son bac hier. – Tu parleras de ce projet à tes parents. – J'emmènerai les enfants à la piscine vendredi prochain. 

9) Transformez les phrases suivantes, en utilisant la forme affirmative, puis la forme négative: 


Donne un bonbon à ta soeur. – Passez-moi un verre d'eau. – Prépare-lui un sandwich pour dîner. – Demandez une chambre à deux lits.– Laissez une clé à la femme de chambre de l'hôtel. – Prépare un goûter pour les enfants. – Changez de robe pour cette soirée. – Envoyez de l'argent à Pierre. – Prêtez-moi de l'argent. –  Préparez une corbeille de fruits. – Laissez des arrhes à votre vendeur.

10) Remplacez le complément en italique par le pronom qui convient:

· En mon for intérieur, je me moquais éperdument du qu’en dirat-t-on.

· On ne se méfie pas toujours assez des charlatans. 

· Je songe aux difficultés qu’il nous faudra affronter.
· Pourquoi vous passeriez-vous de l’aide que je vous offre?
· Le chef de l’entreprise tenait beaucoup à ses collaborateurs.

· Je refuse de répondre aux insolents.
· Les parents du jeune prodige étaient très fiers de leur fils.

· Peu à peu, ses amis se détournèrent de Rousseau.

· Ne vous fiez pas trop à votre instinct.

· Ne vous moquez pas de vos semblables.

· Vous vous adressez directement au bureau des objets trouvés.

· On ne se méfie pas assez des conséquences d’une exposition prolongée au soleil. 
· Le vieillard ne saurait plus se passer de sa gouvernante.

· Le fugitif a échappé à ses poursuivants.

· Le soldat a désobéi aux ordres.

11) Même exercice:

· Je suis allé chercher l’infirmière. – J’ai envoyé chercher l’infirmière.

· Elle a fait bouillir de l ‘eau. – Il a laissé tomber la pile d’assiettes.

· Nous avons vu s’envoler les hirondelles. – Les animaux ont senti venir la perturbation atmosphérique.
· Ils viennent d’acquérir un voilier. – Elle va se faire faire un tailleur.
· Nous avons regardé défiler les soldats. – Nous avons entendu éclater la foudre.
VI. b.    PRONOMS RELATIFS

1) Remplacez les points de suspension par les pronoms relatifs convenables:


Je vais vous dire … me rappellent, tous les ans, le ciel agité de l'automne, les premiers dîners à la lampe et les feuilles …jaunissent dans les arbres … frissonnent; je vais vous dire … je vois quand je traverse le Luxembourg dans les premiers jours d'octobre … sont un peu tristes et plus beaux que jamais; car c'est le temps … les feuilles tombent une à une sur les blanches épaules de statues. … je vois alors dans ce jardin, c'est un petit bonhomme …, les mains dans les poches et sa gibecière au dos, s'en va au collège en sautillant comme un moineau. Ma pensée seule le voit, car ce petit bonhomme est une ombre; c'est l'ombre du moi … j'étais il y a vingt ans. 









/FRANCE/

2) Traduisez:


V tisku nebylo oznámeno místo, kde byl uprchlý vězeň znovu dopaden.– Řekni mi, z čeho jsou ušity tyto šaty.– Nemůžeme si vzpomenout na rok, kdy byl předsedou vlády. – Dílo, jehož překlad nedávno pořídil, je bezvýznamné vzhledem k jeho ostatním pracem. – Zavřel ti dveře před nosem? Po hádce, kterou jste měli, se to dalo čekat. – Chirurg, u něhož byl operován, je věhlasný specialista. – Stůl, na kterém stojí ta krásná lampa, je dar mého otce. – Dívka, vedle níž sedí tvůj přítel, má krásné dlouhé rusé vlasy, které jí padají do půli zad. – Vybral si právě tuto chvíli, aby svým rodičům přiznal, co provedl a čeho lituje. – Zatelefonoval právě ve chvíli, kdy jsme již byli na odchodu. – Spisovatel, o němž mluvil učitel, je původem Švýcar, ale již dlouho žije ve Španělsku. – Tímhle nástrojem budeš moci nejlépe přestřihnout ten měděný drát. – Descartes je filozof, u něhož i pochybnost musí být metodická. – Přátelé, s nimiž jsi mě potkal, tě považují za velmi sympatického a chtějí se s tebou znovu setkat. – Věc, o které mluvíte, není tak jednoduchá, jak se zdá. – Žena, za níž seděl v kině, měla tak velký klobouk, že nic neviděl. – Ke svému lékaři, k němuž chodím již deset let, mám plnou důvěru. – Nenávidí svou snachu, jejíž charakter ji uráží. – Je to lék, jehož účinnost uznává celý svět. – Ty květiny, jejichž  jméno jsem zapomněl, překrásně voní. – Jste zván na naši slavnost, která se koná za deset dní a doufáme, že při této příležitosti pronesete krátký projev. – Ukážu ti fotografie, které jsem udělal během své dovolené a o kterých jsem ti už několikrát vyprávěl. – Je to příběh, o jehož pravdivosti nikdo nezapochyboval.

VI. c.   PRONOMS INTERROGATIFS

1) Posez la question correspondant à la réponse:


C'est l'un de mes beaux-frères. – C'est un peuplier. – C'est un appareil qui sert à râper les légumes. – Ce sont des dentelles faites par mon arière-grand-mère. – Ce sont les Martin qui nous ont offert ce livre. – C'est la machine à laver qui fait ce bruit. – C'est Maria Callas qui chante. – C'est la lampe qui est tombée. – C'est un coureur francais qui a gagné le Tour de France. – J'ai invité Suzanne et Nathalie. – Elles ont répondu qu'elles ne pouvaient pas venir. – Elle a épousé un ami d'enfance. – Je pense que c'est un bon roman. – Je voudrais un morceau de gruyère et une douzaine d'oeufs.

2) Traduisez:


Pro koho je ten dárek? Pro Sofii? – Kdo je to? To je Marcel, bratr mé přítelkyně Nicole. – S kým se potkali tvoji rodiče? S Pavlem nebo s Marcelem? – Komu je  podobná? Svému otci. – Na co myslíš? Na nic. – Kdo přinesl ty květiny? Vincent? – Co přinesl Vincent? Květiny? – Co se stalo za mé nepřítomnosti? Nic mimořádného. – Co ti udělalo tak zle? Myslím, že je to ta včerejší večeře. – Co jsi dělal dnes ráno? Lenošil jsem (faire la grasse matinée) a potom jsem se šel projít se svými přáteli. – O čem jste mluvili? O poslední tiskové konferenci naší největší filmové hvězdy. – O kom jste právě mluvili? O našich společných přátelích. – U koho budeš večeřet? U Adrieny? – S kým, ke komu a kam odjela na prázdniny? 

3) Complétez les phrases suivantes par quel ou lequel en faisant l'accord nécessaire:

– Vous avez répondu à toutes les questions? 

    … vous ont paru difficiles?

    … sont celles qui vous ont paru difficiles?

– Regarde ces deux robes!

   … est celle que tu choisirais?

   … choisirais–tu?

– Il y a beaucoup de monuments à Paris.

   … sont ceux que vous avez visités? 

   … avez-vous visités?

4) Traduisez:


Kdo je to a co chce? Dosud jsem ho nikdy neviděla. – Co je mu? Co se mu stalo? – Kdo a kam vám schoval kolo? – Co s ní je? Už dlouho od ní nemáme žádné zprávy. – K čemu je tahle ručička? – Nejezdí žádná auta, co se stalo? – Co ti mám odpovědět? – Co nám chce prodat? – Kdo z vás mi položil tu otázku?

5) Transformez en questions indirectes les questions précédentes. Employez les expressions introductrices telles que: j’aimerais savoir, je ne sais pas, dites-moi, il serait intéressant de savoir, etc.

6) Posez la question sous la forme indirecte:


Qu'est-il devenu? – Qui a-t-il rencontré à la gare? – Qu' est-ce qu'il a? – A quoi sert cette manette? – Qu'est-ce qu'il y a dans cette armoire? – Qui est-ce qui vous a accompagné au théâtre? – Que s'est-il passé sur l'autoroute?

VI. d.   PRONOMS DÉMONSTRATIFS

1) Traduisez en tchèque:


Et s'il n'en reste qu'un, je serai celui–là! /HUGO/ – Ce disant, il ramassa le pistolet. /ROMAINS/  – Partir,  c'est mourir un peu. /HARAUCOURT/ – Ceci n'est pas un conte à plaisir inventé. /LA FONTAINE/ – Ce qu'elle était pour ses  quatre enfants, et peut-être pour son mari, je le  dirai  aisément. Cela se reconnaissait à beaucoup de preuves. /BAZIN/ – Heureux ceux qui sont morts dans une juste guerre. /PÉGUY/ – Ces vieux, ca n'a qu'une goutte de  sang  dans  les  veines. /DAUDET/
2) Complétez les phrases par un pronom démonstratif:


Vos richesses et vos amis? … peuvent vous abandonner, … peuvent vous être ôtées en un jour. –  Dites-vous bien …: nul ne sait commander s'il n'a pas appris à obéir. – J'entends une voiture: c'est sans doute … de Xavier. – Laquelle de ces deux cravates préfères-tu? … ou … ?  – Le train de 8 heures est direct, mais … de 8h 20 est omnibus. – La comédie diffère de la tragédie: … peint les passions violentes; … représente les moeurs dans les situations plaisantes. – J'aime beaucoup les fraises, particulièrement … qui viennent du Périgord. –  Dans cet immeuble, tous les appartements ont un balcon sauf … du rez-de-chaussé qui ont un petit jardin. – Défiez-vous de la flatterie: … est bon à rappeler. – Nous avons visité beaucoup de maisons avant d'acheter ... où nous vivons maintenant. – Choisissez les skis qui vous conviendront le mieux:… sont en plastique, … sont métalliques. – La patience vient à bout de tout; … est passé en proverbe. – Si vous voulez voir un film drôle, je vous conseille …. – Dans ce tiroir-ci il y a du papier à lettres, et tu trouveras des timbres et des enveloppes dans …. .

3) Complétez les phrases suivantes par le pronom ce ou ceux: 


Les biscuits aux amandes sont … que je préfère. – Tous … qui en ont envie peuvent venir avec nous. – Relis- moi 
… que tu viens d'écrire. – Ma grand-mère m'a demandé … dont j'avais envie pour Noël.– Personne ne savait … qui c'était passé. – … qui ont fini leur examen peuvent sortir. – Il n'écoute jamais… qui lui donnent de bons conseils. – Il n'écoute jamais … que je lui dis.

4) Complétez les phrases suivantes par ce, cela, ça ou çà:


… a été pour moi un grand honneur de vous recevoir. – Nous sommes en hiver, mais bientôt … sera le printemps. – Les choses ne se passeront pas comme …. –Viens demain ou après-demain, … m'est égal. – Tout ... ne fait pas mon affaire. – Viens demain! … est important. – Oh! les jolis chatons! … joue, … saute; vraiment … m'amuse de les regarder. – Je suis désolé, je n'ai pas d'argent liquide. Tout …n'a pas d'importance, vous pouvez faire un chèque.– … aurait été dommage de laisser passer cette occasion. – Ne t'énerve pas! … ne sert à rien. – Ah! … alors, … m'étonnerait! – Je suis obligé de manquer mon cours demain, … m'ennuie beaucoup. – … et là des arbustes chétifs croissent sur cette terre arride. – Je suis obligé de manquer mon cours demain, … est ennuyeux. – … était admirable, ce coucher du soleil. – … n'est  pas la peine d'envoyer cette lettre en exprès. – J'achèterai un kilo de fraises pour le dessert; … suffira pour six personnes. – Trouver un appartement au Quartier Latin, … serait idéal.

5) Traduisez:


Hledáme ty, kdo přišli poslední. – Koupil jste ten stolek? Ten, který jsme tam viděli včera? Ne, byl příliš drahý. – Tahle jablka jsou dobrá, ale tamta jsou sladší. Vezmu si dvě kila tamtěch. – Čí je to auto? Které? To, co stojí před vchodem. – To jsou tvoje ponožky? Které? Tyhle? Ne, to jsou jeho ponožky.– Ten překlad je dobrý, ale tamten je ještě lepší. – Ze všech svých cest si nejraději vzpomínám na cesty po Španělsku a Portugalsku. Ty se mi líbily nejvíc. – Co jste hledal? Tohle, už jsem to našel. A co to je? Nic, kousek papíru, mám tam jen pár poznámek. Jsou to ty, které hledám už týden. – Tady jsou ty šaty. Tyhle jsou modernější, tamty nejsou tak drahé. Já si vezmu tyhle. – Vezmete si tuhle košili nebo tamtu? Vezmu si tuhle, tamta je moc teplá. – To je to, co jste hledal? Ano, to je ono. – Potřebujete ten velký slovník? Kdybyste ho potřeboval, vezměte si ho. Ne, potřebuji tenhle menší, tamten je moc velký. – Co je to tady? Tohle? To je pohled od našich přátel z Holandska. Jsou to ti, s kterými jsme se seznámili minulý rok v Antibes. 

6) Remplacez les pointillés par un des groupes de mots de la liste suivante: 


comme ça – ça l'a rendu malade – ça me fait grossir – avec ça – ça lui fera plaisir – ça ne fait rien – sans ça – ça lui faisait peur – à ça – ça lui a beaucoup plu 


Ne crie pas …! – La banque est déjà fermée, …, j'y irai demain. – Va voir Catherine à l'hôpital, … . – Ma grand-mère n'a jamais voulu prendre l'avion, … . – J'ai donné un grand coup de frein, … j'aurais brûlé le feu rouge. – Voilà vos tomates, madame, et, … qu'est-ce que je vous donne? – Il a passé deux semaines en Islande, … – Les vacances, les enfants ne pensent que … – Charles a mangé trop de choux à la crème, … . –  D.U.P.O.N.D., son nom s'écrit …. 

7) Complétez les phrases en employant:


ça ne fait rien – ça ne va pas – ça n’en vaut pas la peine – ça n’a pas de sens – donne-moi ça – à part ça – comme ci, comme ça – c’est ça – où ça ? – qui ça ?


Veux-tu que j’appelle un taxi? Non, … la gare est à deux pas. – Qu’est-ce que tu as trouvé? …, que je regarde. – Qu’avez-vous fait samedi soir? Nous avons regardé la télévision; … rien de spécial. – Il était bon, ce film? Bah!, …. – Je ne t’ai pas rapporté ton dictionnaire. … , je n’en ai pas besoin. – Es-tu mieux aujourd’hui? Non, …, je vais téléphoner au médecin. – Veux-tu faire un pique-nique dimanche? Oh oui, … ? – … ! Moquez-vous de moi! – Et qu’est-ce que vous auriez fait, à ma place? – Quelqu’un nous invite à dîner pour samedi prochain. Ah oui? … ? – Je ne comprends rien à tout ce qu’il m’a écrit : … !




VI. e.   PRONOMS POSSESSIFS


  

1) Remplacez les mots en italique par le pronom possessif qui convient:


Au lieu de scruter la conduite d'autrui, scrutez votre conduite. – Il s'inquiète beaucoup de son avenir et toi, penses tu à ton avenir? – L'égoïste ne pense pas aux avantages des autres; il ne voit que ses avantages.– Clotilde et moi, nous avons pris beaucoup de photos en Grèce. Mes photos sont moins bonnes que ses photos. – Votre pays a ses charmes, mon pays aussi a ses charmes. – Vous pouvez ranger vos affaires avec mes affaires. – Tu caresses ce projet, tu y tiens, parce que c'est ton projet. – Mes parents se souvenaient bien de vos parents.

2) Traduisez:


Zapomněl jsem si hodinky, mohu si půjčit tvoje? – Zavřete můj kufr a otevřete svůj. – Nemáš náhodou moje klíče? Mám svoje, ale tvoje nemám. – Zapomněl jsem si doma slovník. Mohl bych si od tebe vypůjčit tvůj? – Naši dnes vyhráli, zítra budete mít štěstí vy. – Nemohu najít zapalovač. Asi jsem si ho zapomněl. Půjčte mi svůj. – Našel jsem dvě aktovky. Tato je moje. Čí je ta druhá? – Nechal jsem si doma brýle. Můžete mi půjčit svoje? Tady jsou. – Díval ses včera v televizi na košíkovou? Ano a byl jsem zklamán, že naši nevyhráli. – Vaši se už vrátili z dovolené? Ještě ne, psali že se vrátí tento týden nebo ten příští.

3) Complétez les phrases suivantes par les pronoms possessifs:


Nous allons camper à la montagne. Pourriez-vous nous prêter votre tente qui est plus grande que … . – J'ai trouvé une écharpe; quelqu'un a-t-il perdu … ? – Je donne des grains à mes oiseaux. Et toi, que donnes-tu … ? – Les Dupuy ont envoyé leur fille aux États-Unis, mais les Clément n'ont pas voulu que … y aille. – Tout le  monde n'a pas les mêmes goûts, chacun a … . – Je ne parle jamais de mes soucis à Diana, mais elle, elle me parle toujours … . – J'ai rempli ma déclaration de revenus, et toi, n'oublie pas de remplir … . – A l'hôpital, les malades prennent leurs repas à 18 heures et le personnel soignant prend … à 20 heures. – Si votre magnétophone ne fonctionne pas, nous pouvons vous prêter … . Quand notrre magnétophone était en panne, des amis nous ont prêté …. – Je dois garder mon petit garçon; si cela vous rend service, je peux très bien m’occuper …. 

VI. f.   EXPRESSIONS DE LA POSSESION

1) Trouvez une réponse convenable:

–   Cette voiture est-elle à vous?

· Est-ce que cette voiture est à vous?

· Est-ce que c’est votre voiture?

– Oui, elle est à nous.

–
Non, elle n’est pas à nous.

– Oui, elle nous appartient.
–
Non, elle ne nous appartient pas.

– Oui, c’est notre voiture.

–
Non, ce n’est pas notre voiture.

– Oui, c’est la nôtre.


–
Non, ce n’est pas la nôtre.

– Oui, c’est à nous.


–
Non, ce n’est pas à nous.

a) Ces livres sont-ils à toi?


c)  Est ce-que ce sont ses bijoux? 

b) Est-ce ta moto?




d)  Ces foulards sont-ils à elle?

2) Trouvez des questions pour des réponses suivantes:


Oui, ce sont les nôtres. – Non, il ne m'appartient  pas. – Non, ce n'est pas à elle. – Non, il n'est pas  à  nous.  – Non, ce ne sont pas les miennes. – C'est celle de Christine. – Oui, elle leur appartient. – Non, ce n'est pas le leur.  – Ce sont ceux de Claude. – Elle est à Marguerite.





VI. g.   PRONOMS INDÉFINIS 

1) Traduisez en tchèque. Trouvez des pronoms indéfinis:

La Recréation.

Personne ne criait ni ne jouait. Certains fumaient une cigarette, cachée dans le creux de la main, au fond de leur poche, et se promenaient de long en large sous le préau; les autres s'entassaient auprès d'un portail condamné, dans une sorte de trou formé par une brusque descente qui mettait la cour de niveau avec la rue voisine. On s'asseyait, les jambes pendantes, sur les parapets de ce trou, sur les crochets de fer qui condamnaient le portail. On ne voyait pas dans la rue, mais parfois, contre les battans, tout près, tout près de soi, on entendait les pas de quelqu'un qui s'éloignait. 

/GREVISSE/

2) Complétez les phrases suivantes par on, quelqu'un, quelques–un(e)s, quelque chose, quelque part, tout le monde: 


Les enfants n'ont pas mangé tous les chocolats. Il en reste encore … . – Je n'arrive pas à trouver la rue des Francs-Bourgeois; je vais demander à … . – … ne doit pas fumer dans cette salle. – J'ai déjà rencontré cette dame …, mais je ne sais plus où. – Est-ce qu'il y a encore des places pour le concert de demain? Oui, il y en a encore … à l'orchestre. – La marche est un sport que … peut pratiquer. – Maintenant, … peut aller en Grande-Bretagne par le tunnel sous la Manche. – J'ai acheté un kilo de fraises; je me demande s'il y en a assez pour … . – Il y a … que je ne comprends pas dans ce mode d'emploi. – … a laissé son journal sur la banquette du train.

3) Remplacez les points par un pronom indéfini qui convienne: 


Je n'aime pas ce pantalon, donnez–moi …
. – On ne doit pas faire mal à … . – … vous a demandé tout à l'heure. Ils ne fréquentent pas … . – Dans la foule … portaient des banderoles de bienvenue. – Mes deux frères viennent dîner ce soir, je pense que vous ne conaissez ... . – … n'a dit … . –  Je ne peux … vous montrer de plus; … est là. – Je n'ai … à regretter. – … n'a vraiment trouvé la solution. – … n'a le droit de … regretter. Ils n'ont vu … dans la pièce.

4) Distinguez les pronoms indéfinis et traduisez:


Tel personnage se croit orateur qui n'est que bavard. – L'orage tombera sur tel qui n'y pense pas. – Plus d'un se satisfait de demi-raisons. – Plus d'un homme a été perdu par l'orgueil. – Plusieurs pensent, peut-être non sans raison, qu'on s’installera bientôt sur la Lune.– Nous avons plusieurs raisons de nous défier de notre imagination. – Certains se figurent que l'esprit humain est illimité: quelle erreur! – Certains personnages s'imaginent qu'ils ont atteint le sommet du savoir: Quelle vanité!

5) Remplacez on par le pronom personnel qui convient:

· Les spectateurs voulaient entrer tous à la fois. On se bousculait aux grilles.

· Allons, les enfants, un peu de calme! On se tait, maintenant!

· Alors, mon petit chien, on a mangé sa pâtée?

· Quel caractère, cette enfant! On a été grondée et voilà qu’on boude!

· Non, madame! Je ne le salue plus! On a sa fierté, tout de même!

6) Traduisez:

a) Má velké starosti, ale nikdy o nich s nikým nemluví. – V životě jsem nepotkal tak nevychovanou osobu. – Někdo se mě ptal, jestli to velké červené auto je moje. – Všichni nevědí, že S.N.C.F. poskytuje slevu všem, kdo cestují ve skupině. – Včera jsem pozval několik přátel, abychom společně oslavili narozeniny jednoho z nich. – V životě jsem nepotkal nikoho tak nevychovaného. – Nezná všechny své spolupracovníky. Zná jich jen několik. 

b) Nikdo nemá právo něčeho litovat. –  Nikomu se to nepodařilo. – Nevěřím, že by se to někomu podařilo. – Uzavřeli diskusi dříve než se někdo mohl ozvat. – Žádný z nich nenašel vhodné řešení. – Nenašla nikoho, komu by mohla důvěřovat. – Žijí zcela odloučeně a nemají nikoho, kdo by jim v nutném případě mohl pomoci. – Navštívili jsme několik domů, ale žádný nám nevyhovoval. – Mám tři bratry, ale ani jeden z nich nemá stejné povolání jako otec.– Nemusím ničeho litovat. – Můžete se na tom místě vykoupat, nehrozí žádné nebezpečí. – Na bleším trhu jsme viděli několik pěkných hraček, ale nakonec jsme žádnou nekoupili. – Luisa zkusila zatelefonovat několika přítelkyním, žádná však nebyla doma. – Žádná reprodukce nemůže dosáhnout takového účinku jako originál.

7) Complétez les phrases par des adjectifs:


Il n'aimait pas dépenser son argent. C'était quelqu'un … . – Au cours de sa conférence le Président n'a rien dit … . – Il ne s'est rien passé … pendant votre absence. – Qu'as-tu fait pendant le weekend? Rien … . – Je me suis vraiment ennuyé à cette soirée. Il n'y avait personne… . – Tout le monde riait; il aura dit quelque chose … . – Tu connais Gaspard Durand? C'est quelqu'un … .

8) Traduisez:


Je dnes večer v televizi něco zajímavého? – Nemohu k vám dnes večer přijít, mám na práci něco jiného. – Znáte někoho kompetentního na tuto práci? Neznám nikoho, kdo by byl tak kompetentní jako vy. – Chce mluvit někdo jiný? Není tu už nikdo, kdo by chtěl mluvit.

9) Dites à quel pronom personnel équivaut le pronom on: 


Gardes, qu'on obéisse aux ordres de ma mère! /RACINE/ – Qu'on hait un ennemi quand il est près de nous! /Ibid./ – Mon ami, a-t-on étudié sa leçon aujourd’hui? – Voyons, chère madame, comment va-t-on ce matin? A-t-on pris la potion que j’ai prescrite?  – Le maître est content de ses élèves; on a fait de remarquables progrès. – Les bonnes tantes que j’ai! On me gâte, on rit, on se poursuit: quelle animation! – Ma promesse est ferme; soyez tranquille; on s’occupera de vous. – Ah! quel petit babouin! on s’agite sans cesse, et on fait cent sottises.

10) Traduisez:


Člověk může, pokud chce, udělat značné pokroky. – Je dobré alespoň částečně zachovávat tradice, které nám zanechali naši předkové. – Každý se rád podívá znovu na místa, kde prožil své dětství. – Venku zuří vichřice; je slyšet , jak staré topoly šumějí. – Jestliže člověk nepovažuje svou povinnost za nic důležitého, není hoden úcty. – Chtěl bych, aby všichni dobře pochopili mou myšlenku.

11) Complétez les phrases suivantes par chaque, chacun(e): 


Dans … des fermes de ce village, on accueille des vacanciers. – Mes enfants ont … leur chambre. – Ne répondez pas tous en même temps! … son tour! – L'hôtesse de l'air donne une carte d'embarquement à … passager. – Mme Jalin a trois petites filles; elle a donné un bijou à … pour ses dix-huit ans. – L'ophtalmologiste m'a dit de mettre deux gouttes de collyre dans … oeil.

12) Complétez les phrases en utilisant quelques – quelques-uns – plusieurs – aucun – quelqu’un – quelque chose:


A l’aube, il ne restait plus que … convives attardés dans la salle à manger. – C’est un téléfilm à … épisodes. – Avez-vous obtenu des concessions? J’en ai obtenu … . – Je n’ai pas vu le facteur mais … m’a dit qu’il était déjà passé. – Combien de cigarettes vous a-t-on permis de fumer par jour? Hélas! On ne m’en a autorisé …. – Y a-t-il encore des peintres à Monparnasse? Oui, il y a encore …. – Y a-t-il … que je puisse faire pour t’aider? 

13) Traduisez:


Protože neměl žádnou jinou adresu, musel se ubytovat v hotelu, který mu doporučili již na letišti. – Můžete mi dát nějaké informace o odjezdech vlaků? – Tu práci musíme svěřit někomu kompetentnímu. – Dobře víte, že v hraní karet nenacházím žádné potěšení. – Stalo se něco zvláštního. – Je tady několik lidí, kteří by s vámi chtěli mluvit. – Chcete-li přestěhovat tu těžkou skříň, musíte někoho požádat, aby vám pomohl. – Chce snad někdo něco dodat?
14) Remplacez les points par l'une des expressions l'un, l'autre, – l'un l'autre, – l'un et l'autre – l’un à l’autre:


Deux amis véritables tiennent … en profonde estime. – La vraie science et la vanité s'excluent … . – Je vous souhaite mille prospérités … enchaînées. – La richesse et la gloire? … est essentiellement instable. – Nous sommes entre le passé et l'avenir; … ne nous appartient plus, … ne nous appartient pas encore. – Pour un âne enlevé deux voleurs se battaient : … voulait le garder, … voulait le vendre. /LA FONTAINE/ – Ces deux frères doivent s'aider … . – Corsaires à corsaires, … s'attaquant, ne font pas leurs affaires. /LA FONTAINE/
15) Traduisez:


Žárovka v této lampě je spálená, musíme tam dát jinou. – Od listopadu jsou na trhu mandarinky; jedny jsou z Korsiky, druhé pocházejí ze Španělska nebo z Maroka. – Chcete ještě další informace o jazykových kursech ve Francii? – Ve třídě je jen jeden student. Kde jsou ostatní? – Právě jsem zmeškal svůj vlak. Můžete mi ukázat jízdní řád dalších vlaků do Montpellier? – Jedni turisté chtěli nakupovat suvenýry, někteří si raději chtěli prohlédnout město, většina si ale chtěla odpočinout. – Josef navrhuje, abychom si šli zatancovat. Souhlasíme, zeptejme se však ještě na názor ostatních. – Z Nice do Mentonu vedou dvě cesty: jedna podél pobřeží, druhá vnitrozemím. – Tento obchod je zavřený, ale na rohu je další a ten je otevřený. – V zámeckém parku jsou dvě vodní nádrže: v jedné jsou kapři, v druhé jsou velké červené ryby.

16) Traduisez:


Tenhle byt nemá dobrou polohu, ale nad ním je ještě jeden a ten by mi vyhovoval líp. – V chalupě na samotě zůstal poue dědeček: všichni ostatní odešli do města. – Už jsem přečetla tři Maupassantovy novely. Příští týden bych chtěla přečíst další tři. – Z tohoto pokoje je nádherný výhled. Jiný nechci. – Podle mě je ta pohovka velmi pohodlná, chci jen tuhle a žádnou jinou. – Tyhle vzorky se mi líbí, máte ještě další? – Obě přítelkyně se nejdříve vzájemně pozorovaly, poté se bouřlivě rozesmály. – Povaha našeho inženýra je sporná, ale nikdo nezná problematiku jako on. – Několik písní pochází z padesátých let, ostatní jsou pozdější. – V našem domě byl vykraden jeden byt, všichni se obávají, že přibudou další. 

17) Complétez les phrases en utilisant quelques – différents – certain – plusieurs – divers :

… se disent amateurs de vin et n’en possèdent qu’une connaissance superficielle. – Voici les … aspects de la question. – J’aimerais entendre … opinions sur ce sujet. – Cette station de ski offre des activités … . – Certaines questions peuvent recevoir … réponses. – Je pense que cette information est exacte: elle a été confirmé par … sources. – Quand doit-elle revenir à Paris? Je l’ignore, mais je pense qu’elle est partie pour un … temps. – Dans … circonstances particulièrement délicates, il est difficile de savoir comment agir. – La secrétaire n’est pas là? Non, elle a pris … jours de congé. – Le discours du député-maire a provoqué … réactions dans l’assistance. 

18) Complétez les phrases suivantes par l'adjectif tout, tous, toute(s):


Il a fait … ses études dans une université de province. – Hier, il a plu … la journée. – Presque … les mots en -al font leur pluriel en -aux. – … ces travaux étaient nécessaires pour améliorer la sécurité de l'immeuble. – C'est l'hiver; les arbres ont perdu … leurs feuilles. – Les syndicats ont refusé … les propositions du patronat. – Vous n'arriverez jamais à faire … ce travail en un après-midi. – … homme est mortel. – Je suis pressé; nous reparlerons de … ça la prochaine fois. – L'entrée est interdite à … personne étrangère au service. – … vérité n'est pas bonne à dire. – Maintenant, on peut acheter des tomates en … saison. – J'ai cueilli des pêches: … celles-là sont abîmées, j'en ferai une compote. – Elle est très mélomane, elle possède … l’œuvre de Ravel. – Dans ce bar on  sert des plats chauds à … heure. – Il est naïf; il croit  ... ce qu'on lui dit. – Nous avons discuté … une longue journée. – … ce qui brille n'est pas de l'or. – Cette ville a beaucoup de maisons anciennes; presque … celles qui sont autour de la cathédrale sont classées «monuments historiques».

19) Remplacez tout par un mot ou une expression de même sens:


Ils vont tous les dimanches se promener. – Elle va tous les ans faire une cure à Vichy. –  Toute vérité n'est pas bonne à dire. – Son travail nous a donné toute satisfaction. – Ta nièce, c'est tout le portrait de son père.– Sur la porte du café était collée l'inscription «ouvert à toute heure». – Il n' a pas donné la réponse exacte, mais il était tout près de la vérité. – «Vous pouvez venir, votre voiture est toute prête», lui a dit le garagiste. – Ce manteau coûte cher parce qu'il est fait dans un tissu tout laine. – Tout en marchant, elle pensait aux courses qu'elle avait à refaire. – Tout le secret de ce gâteau est dans sa cuisson. – Nous avons tous nos défauts.– Tout malin qu'il est, il n'a su répondre. – Je t'assure que mes intentions étaient tout autres. – Pour toute réponse elle s'est levée et est sortie en claquant la porte. – En toute franchise, je ne suis pas du tout d'accord avec vous. – Nous allons en vacances au bord de la mer tous les deux ans. – Tout en étant fatiguant, ce travail est pasionnant. – Dans toute autre circonstance je serais venue, mais maintenant cela m'est impossible. – Toute la maison a brûlé.

20) Traduisez:


Některé obchody v této čtvrti jsou v neděli zavřené. Ve svátek jsou zavřené všechny. – Všechna letadla, která odlétají do Ameriky, startují z Roissy. Všechna startují z Roissy. – Vyprala jsem všechny záclony z obývacího pokoje. Vyprala jsem je všechny. – Všechny výstavy budou letos l.května zavřené. l.května budou zavřené všechny. – Téměř všechny sochy z průčelí katedrály Notre-Dame byly nahrazeny kopiemi. Téměř všechny byly nahrazeny kopiemi, některé však jsou stále původní. – Udělejte si všechny úkoly na zítřek. Udělejte si je všechny hned. – Nečetla jsem všechny Hugovy romány. Nečetla jsem je všechny.

21) Remplacez l'adverbe en italiques par l'adverbe tout, toute, toutes:


Ils habitent une maison entièrement neuve qu'ils n'ont pas fini d'aménager. – Tu as les mains très sales. Va te les laver! – Elle aimait se promener complètement seule dans la forêt. – Ce cerisier est très vieux; il donne des cerises très petites mais délicieuses. – Il n' y a pas un nuage. Le ciel est entièrement bleu. – Cette pauvre femme a les doigts complètement déformés par le rhumatisme. – Ces croissants sont excellents;ils sont très frais. – Quelle pluie!J'ai les pieds complètement mouillés. – Parlez très bas! Le bruit fatigue le malade. 

22) Traduisez:


Žadatelka byla zcela bílá strachy. – Voják na hlídce byl úplně zkřehlý zimou. – Když holčička uviděla tolik hraček, zcela zčervenala radostí. – Když kominíci čistí komíny, jsou celí zamazaní od sazí. – Tato místnost bude vytapetovaná celá žlutě. – když jim tu zprávu oznámili, všichni zůstali úplně zkoprnělí. – Můj svetr v pračce pustil barvu a moje bílé ponožky jsou teď úplně modré. – Dej si pozor na brýle, sedí ti úplně šikmo. – Usnula zcela oblečená. – v tomto mrazivém počasí měly děti úplně zmrzlé ruce. 

23) Cherchez le sens des locutions suivantes et introduisez les dans les phrases: c'est tout dire – somme tout – tout bien considéré – tout compris – à tout prendre – en tout et pour tout – tout compte fait – c'est tout comme – du tout au tout – après tout:


A son repas il a mangé … un oeuf. – … il préfère rester indépendant dans cette affaire. – J'ai payé pour la peinture, la tapisserie et la main d'oeuvre, 3 500 francs … . – S'il ne veut pas tenir compte de ton avis, c'est son affaire; … il est majeur. – … nos vacances ne se sont pas si mal passées! – Il ne l'a pas injurié mais c'était … . – Ils n'ont pas un point commun, ils diffèrent … . – Elle était belle, intelligente, efficace; … elle n'avait que des qualités. – C'est une voiture confortable; j'en rêve … . – … j'aimerais mieux rester dans cet appartement qui est petit, que de déménager.

24) Complétez les phrases par les locutions suivantes: de toute façon – en tout cas – tout à l'heure – malgré tout – tout à coup – tout à fait – tout de suite – en tout:

· Je serai là pour le déjeuner. A … !

· J'ai appelé un taxi; il est arrivé … .

· Vos arguments sont excellents; je suis … de votre avis. Arrivez quand vous pourrez, … moi, je serai là à 8 heures. 

· La maison était plongée dans un profond silence; … on a entendu un hurlement.

· N'essaie pas de me convaincre! … j'ai déjà pris ma décision. 

· Pour ses vingt ans, Amélie a invité quelques amis et sa famille; ils étaient trente-deux … .

· Il a un emploi de temps surchargé; il essaiera de venir … .

25) Complétez les phrases suivantes par n'importe qui – n'importe quoi – n'importe où – n'importe quand – n'importe comment – n'importe lequel – n'importe quel:


Ne laisse pas traîner tes affaires …! – Il ne réfléchit pas assez. Il dit souvent … . – Vous pouvez passer … , il y a toujours quelqu'un dans la maison. – Elle ne s'intéresse pas à la mode. Elle s'habille vraiment … . – Ces deux autobus vont à la Bastille. Vous pouvez prendre … . – J'irai … pour trouver du soleil! – Les chats sont  souvent difficiles à nourrir; ils ne mangent pas … . – On peut se faire servir dans ce restaurant à … heure. – Cet enfant est trop confiant. Il suivrait … dans la rue. – On ne cultive pas le riz sous … climat.

26) Complétez les phrases en employant voilà tout – tout de même – comme tout – tout à coup – ce n’est pas tout – tout d’un coup – tout à fait – par-dessus tout – après tout – en tout : 

Attends-moi cinq minutes, je ne suis pas … prête. – Je ne tenais pas beaucoup à voir cette pièce, mais j’y suis allé … . – Il adore la musique, mais ce qu’il aime …, ce sont les opéras de Mozart. – Vous avez donc 200 francs pour la chambre, 30 francs de petit déjeuner, et 15 francs de téléphone; … 245 francs. – Le ciel s’obscurcissait; … il y eut un éclair, puis on entendit le tonerre. – Mélanger le sucre et les œufs, puis verser le lait … . – Tu m’as apporté un cadeau! C’est gentil …! – Laissons nos valises à la consigne; … nous n’en avons pas besoin pour le moment. – Tu n’as pas le temps de lui écrire? Eh bien! téléphone-lui …! – … d’avoir des enfants; il faut les élever.

27) Complétez les phrases en utilisant en toute bonne foi – à tout prix – à toute heure – en tout cas – tout compte fait – à toute vitesse – à tout hasard – de tous côtés – à tout propos – un point, c’est tout:


Ici, on sert un repas chaud … . – Il veut … vous le receviez. – Votre commande sera là d’un jour à l’autre; passez jeudi … . – La moto dévalait la pente … . – Quand on travaille, on n’aime pas être interrompu … . – Demain, il y aura certainement des absents, mais moi, … je serai là. – Il ne se croyait coupable d’aucun délit; il a agi … . – Devant cette injustice, des protestations s’élevèrent … . – Il n’y a pas à discuter; on s’arrête au feu rouge, … . – Le Quartier Latin est cher, la banlieue l’est moins, et elle est aussi plus calme, mais … je préfère encore le Quartier Latin!

VI. h.   PRONOMS ET ADVERBES GÉNÉRALISANTS

1) Complétez les propositions suivantes:

– 
… a vu ce film francais, a été ravi. – Nous allons dévoiler la réaction … elle se cache. – 
… soient les formes du combat, on triomphera. – … ce soit qui vous l'ait dit, il s'est trompé. – … arrive, ne vous inquiétez pas. – Vous avez le droit de le faire … vous soyez. – … il entreprenne, il ne réussit jamais. – … soient les difficultés, nous les mettrons en échec.– 
Il faut le refuser, sous … prétexte que ce soit. – Je n'ai pas confiance en cette entreprise, … vous en disiez. – … tu amènes chez moi, il sera bien accueilli. – 
Je te trouverai … tu sois. – … vous voyez entrer sur ce terrain, chassez-le.– … viendra tard, ne sera pas admis dans la salle. – … soit votre mérite, vous ne pouvez pas aspirer à cette honneur. – Il se refuse à toute démarche auprès de … ce soit. – Nous sommes décidés à défendre la vérité, … ennuis que cela puisse nous causer. –  … malade que vous soyez, ce médecin vous guérira. –  … intelligent qu'il est, il ne peut pas résoudre ce problème. 

2) Même exercice:


… vous prétendiez être, vous devez vous conformer au règlement. – … on lui dise, il ne se fâche jamais. – Tout homme, … il soit, reste attaché à son enfance. – … puisse être votre lassitude, il faut réagir. – … je fasse, vous me critiquez toujours. – … soient les aléas de l’existence, gardez votre sérénité. – … il puisse raconter, restez vigilant! – … soient vos intentions, nous vous saurons gré de les exposer avec clarté. – … doivent être les résultats de mes travaux, je ne regretterai pas le temps que j’y aurai consacré. – … vous veniez et … vous alliez, vous aurez toujours besoin d’une pièce d’identité. – … malveillantes … puissent être vos insinuations, je me garderai d’y répondre. –  … efforts qu’aient faits les gouvernements successifs, la France reste toujours un pays très centralisé.

3) Traduisez:


I když je jeho inteligence sebevětší, někdy mu schází předvídavost – Ať maluje cokoliv, vždy používá tutéž paletu. –  Ať jsou vaše důvody jakkoliv vážné, tuto kauzu nevyhrajete. – Nikdy se nenechá unést, ať se stane cokoli. – Ať je světelnost sebevíce špatná, režisér se rozhodl, že bude pokračovat v natáčení. – Ať jsou následky našeho rozhodnutí jakékoliv, jsme ochotni je nést. – Zachovává si kamenný výraz (de marbre), ať mu skládáte sebevětší poklony. – Ať jsme se obrátlili kamkoliv, všude nás odmítli. – Vyvolává skandály, ať je kdekoliv. – Cokoliv začne, to se mu podaří. – Ať je tato záležitost sebevíce zamotaná, najdeme řešení. 

4) Complétez les phrases suivantes:

… soit l’origine de ce vin, il est délicieux. – … vous décidiez, faites-le moi savoir au plus tôt. – … simples … soient ces exercices, j’ai eu mal à les faire. – Nous voilà maintenant sains et saufs … dangers … nous ayons couru. – … confiant … il paraisse, on devine son anxiété. – Le moment est mal choisi: … vous proposiez, ce sera refusé. – … on fasse, cette région va connaîtres des moments difficiles. – … étrange … cela puisse paraître, on n’a jamais connu la vérité. – Il faut parfois se lancer à l’aventure, … soient les conséquences. – La candidate a réponse à tout … soit la sujet abordé. – Évitons être injustes envers … ce soit. – … en dise, la Bretagne est ensoleillée. – … excuses … ils nous fassent, rien ne compensera le tort qu’ils nous ont causé. – … changeantes … elles soient, je les crois sincères. – Ce bouquet est bien comme il est; si tu y changes … ce soit, tu vas tout gâcher. – … séduisants … soient les jeunes gens, elle ne se laisse pas tourner la tête. – … soient vos adversaires, vous êtes en assez bomnne forme pour les affronter. – … facilités … les banques accordent, le remboursement d’une pareille dette est un fardeau. – … soient le us et coutumes du pays que l’on visite, il convient de les respecter.   

5) Traduisez:

Ať jste kdokoliv, máte zakázáno vstoupit. – Nikdy není spokojen, ať mu řeknete cokoliv. – Ať je situace jakákoliv, Jan jí bude umět čelit. – Ať byl zachránce sebestatečnější, na chvíli zaváhal. – Rezervujte mi lístek do Opery, ať je program jakýkoliv. – Ať je jeho argumentace sebeobratnější, nepřesvědčuje mě. – Ať si o tom myslíte cokoliv, tato sestava se mi pro naše plány zdá nejpříhodnější. – I když je sebevíce zaměstnán, najde si vždy čas, aby si promluvil s dětmi. – Ať k němu pociťovala sebevětší antipatii, dbala vždy na to, aby ji zakryla. – Ať přijmete jakákoliv opatření, vždy se najde někdo, kdo bude proti nim. – Ať vůči mně chová jakékoliv pocity, ráda bych ji ještě viděla. – I když ministr přijme jakékoliv opatření, vždy se najdou nespokojenci.  – Ať uslyšíte cokoliv, hned mi to řekněte. 
R É V I S I O N
1) Chaque fois que c'est possible, remplacez par un pronom les mots en italiques:


On conquerra la Lune; nos arrière-neveux feront dans la Lune de belles excursions. – Il y a des âmes douées d'une énergie extraordinaire; rien ne résiste à cette énergie. – C'était une sorte de hutte: les murs de cette hutte  étaient de paille. – Les rapaces nocturnes ont le corps couvert d'un fin duvet; ce duvet les protège contre le froid. – Je vous apporte un livre, mais trouverez-vous le temps de lire ce livre et goûterez-vous l'esprit de ce  livre? – Vous avez avoué vos torts avec franchise; cette franchise vous honore. – Vous nous exhortez à ne pas perdre courage; comment perdrions-nous courage quand nous considérons votre exemple?. – A quoi vous servent les conseils de vos parents si vous ne voulez pas suivre ces conseils? 

V I I.   P Ř E D L O Ž K Y

1) Mettez les prépositions qui conviennent:

Je vais … les Alpes … faire du ski. - Il est allé … ville … bicyclette. - Elle fait … l’escalade … ses risques et périls. - … force … mentir, il ne se fait plus respecter … personne. - Il connaît sa grammaire … A … Z. - Elle est restée … Toronto … Canada … six ans. - … accident, nous arriverons … l’heure … la gare. - L’étudiant a échoué … l’examen et a cédé … découragement. - Il est rentré … voyage … avion. - Tout le monde veut aller … bord … la mer, mais très peu … gens … la campagne.

2) Même exercice:
Il cherche … atteindre le but. - Il est difficile … vous contenter. - Elle est partie … Grèce. - Elle est partie … Paris. - Cette hypothèse n’est pas facile … vérifier. - Ce service ne relève pas … mes compétences. - Les asperges étant trop chères, je me suis rabattu … les artichauts. - Réagissez … votre tendance … la dépression. – Il résulte … notre discussion que tout est … reprendre. - Ne vous reposez pas … vos lauriers. - Réconciliez-vous … votre belle-mère. - Il s’est retranché … les arguments sans valeur. - Il manque … patience. - Vous manquez … tous vos devoirs. - Je penche … cette dernière solution.

3) Même exercice (les expressions en italique relèvent du niveau de langue familière):

Ils en ont été quittes … la peur. - Elle faisait étalage … ses connaissances. - Soyez vigilant: votre père a trop … emprise … vous. - Ce soir-là, elle était … veine … confidences. - Ne couvez pas trop votre enfant: il est … taille  … se défendre. – La difficulté consiste … trouver la bonne préposition. - Le domaine consiste … une maison de maître et des communs. - Il y avait cent … cent cinquante personnes … la salle … cinéma … la séance de 21 heures. - Les deux frères étaient … connivence … leur sœur … sortir le soir … l’insu … leurs parents. - Elle est tombée … la coupe … un drôle d’individu. - Mettez-vous  … relation … un éditeur. - Il avait jeté son dévolu … le poste … gérant … la coopérative. - Ne rejetez pas tout  … le dos … autres. - J’ai toujours gardé une dent … mon notaire parce qu’il m’a induit … erreur. - L’huissier l’a mis … demeure … quitter les lieux … les plus brefs délais.  - Je me suis longtemps mordu les doigts … n’avoir pas su tenir ma langue … temps voulu. - On m’en a dit … toutes les couleurs … votre compte. - Il n’était pas … le coup, mais il s’est mis facilement … le bain. - Dimanche, j’irais … la montagne. - Il s’est marié … l’église, … la plus stricte intimité.

4) Même exercice:

On ne trouve pas facilement grâce … ses yeux. - Elle a mis le grappin … lui. - Nous étions … mille lieues … comprendre sa détresse. - L’atmosphère est … l’orage depuis qu’elle est  … couteaux tirés … son gendre. - Il se défendait … la calomnie mais il ne se défendait pas … avoir été tenté … commettre une indélicatesse. - Diderot fut longtemps … correspondance … Catherine II de Russie. - Quel âge a votre enfant? Il va … ses quatre ans. - Nous nous sommes cassé la tête … cette énigme. – Il était … bout de nerfs et m’en a dit des vertes et des pas mûres. - Ma mère n’est plus … âge … grimper … une échelle. Il est toujours en bisbille … ses voisins à propos de riens. - Vous êtes … beaucoup … sa réussite. - Il a hésité longtemps … le choix d’une profession. - Je suis encore … le coup de notre prise … bec d’hier. - Elle n’a que faire … votre sollicitude. - Il est très bien élevé: il ne se permettrait jamais une familiarité … quiconque. 

5) Remplacez les points de suspension par l’expression qui conviendra:


en passe de = sur le point de

à l’instar de = comme 



en contrepartie de = en échange de
de pair avec = ensemble


à l’encontre de = à l’opposé de


à l’avenant = en conformité, en rapport
Les négociations sur la flexibilité de l’emploi sont … d’aboutir. - Toutes les idées qu’il exposait allaient … de celles de ses amis. - Nous allons bien; il fait beau; les vacances sont merveilleuses et l’humeur … . - C’est une jeune fille hollandaise qui habite avec une famille française; elle va chercher les enfants le soir à l’école et les surveille pendant qu’ils font leurs devoirs; … on parle le français avec elle et on lui explique ses fautes. - Elle voulait toujours être très élégante, … de sa mère. - C’est un écolier qui est toujours en retard, sa chambre est toujours en désordre, il oublie tout, son travail n’est jamais fait; tout cela va … . - Les jeunes joueurs de tennis portent tous un bandeau sur le front … des champions. - Sa culture va … avec son intelligence. - «Je ne voudrais pas aller … de ce que vient de dire mon confrère, cependant je pense qu’il faudra choisir d’autres voies.» - C’est un jeune metteur en scène … de devenir célèbre.

6) Même exercice:

Le tremblement … terre … Agadir a eu lieu … 1960. J’en mettrais ma main … feu. - Il a fini … comprendre son erreur . - La fête a fini … beauté. - La fermière a fini … traire la vache. - Adressez-vous … qui de droit - Elle y est allée … sa petite larme. - Elle s’est résignée … occuper ce poste … subalterne. - Il n’est pas qualifié … ce genre … recherches. - Il n’est pas question … laisser mon travail … plan. - Je me fais une fête … vous revoir … quelques jours. - Il s’arrange … ne pas prêter le flanc … la critique. - Je me fais fort … avoir la franchise … mettre cartes … table. - Ils se sont rencontrés … la représentation … Parcifal au Festival d’Orange. 
7) Qu’exprime la préposition pour dans les phrases suivantes?
Pour avoir participé aux Jeux olympiques, il a obtenu une médaille d’argent. – Il est sorti pour faire des courses. - Il a été récompensé pour son courage et son opiniâtreté. - Il a eu une contravention pour avoir garé sa voiture devant la caserne des pompiers. - J’aime cet enfant pour sa gaîté et sa spontanéité. -  Cette ville n’est pas assez grande pour avoir deux théâtres. - Il a prévu de louer un pavillon au bord de la mer pour ses prochaines vacances. - Je reste trop peu de temps pour aller voir tous mes amis. - Je ne te ferais pas de reproches pour cette fois-ci, mais ne t’avise pas de recommencer. -  Il a mis un disque pour se détendre. - J’ai acheté ces roses pour leur couleur. - Je les ai eues pour 20 francs. - Mon royaume pour un cheval.

A vous:

pour    - cause


- conséquence


- but


- temps


- prix

pour    - + nom


- + infinitif


- + infinitif passé 
8) Mettez la préposition qui convient:

… mon enfance, j’ai vécu des jours heureux. - Il a fait le trajet … trois heures, après quoi il est entré … la ville. - J’habite … Avignon, … le Vaucluse, … France. - L’accident s’est produit … pleine rue. - Il reviendra … deux jours. - Je l’ai rencontré … la rue. - Il faut mettre … terre le oigons de jacinthe … automne, au plus tard … novembre. - Ça va chercher … les mille francs. - Vous avez l’air … avoir des projets … tête. - … printemps, il y a des jonquilles … les prés. - Il fait une telle chaleur qu’on se croirait … enfer. - Il habite … Paris et non … Toulouse. Et … Paris, c’est la rue Lepic qu’il habite. - … Musée de Grenoble, on voit plusieurs portraits … pied: des soldats, casque … la tête et un Jésus … croix. - … l’absence du chat, les souris dansent. – Il s’est mis … son trente et un … l’honneur … sa fiancée. - … l’espace de quelques semaines, la campagne a reverdi. - Elle avait remis sa maison … état, … deux jours. - Il n’y a pas péril … la demeure. - … à votre procuration, je signe … mon nom et … vôtre. - Tenez vous en … ce qui vous a été dit.

9) Même exercice:
Je suis … la rue depuis hier. J’habitais … le Quartier Latin … le boulevard Saint-Michel. - «Là-haut … la montagne, était un vieux chalet» (vieille chanson française). - Un Français … cent va … cinéma une fois … semaine. - C’est un peintre … bâtiment. … deux heures il a abattu un travail fantastique. - Elle va plus souvent … le coiffeur que … le dentiste. - Sa fille était insolente; il l’a remise … sa place. - Sa chambre était … remettre en ordre. Il a remis … place les étagères … sa bibliothèque. - … sa salle à manger il y avait une magnifique cheminée … marbre, polie … la perfection. - J’ai acheté une douzaine … tasses … café. - Voulez-vous un petit verre … liqueur? - Sa fille était assise … un fauteuil; … le canapé était posée sa robe … chambre. - Quel but poursuis-tu … travaillant jour et nuit? Est-ce … le dessein … prendre … l’avance ou bien … dessein … briller … tes supérieurs? Je crois plutôt que c’est dans l’intention … obtenir une augmentation en vue … t’acheter une grosse cylindrée. - … qui as-tu confiance … la vie? - Il a été confié … l’Assistance publique. - Le réfugié politique ne se confiait pas … hasard, mais … la justice française. - Il s’y connaît … peinture mieux que le conservateur, ceci dit … parenthèse. - Il s’en est fallu … peu qu’il n’entre  … collision … le camion. - J’hésite … plusieurs alternatives. - Il hésitait … lui demander ce service. - Il est chez nous … une semaine encore.

10) Même exercice:


Je me fatigue … travailler ainsi. - Cela me tue … répéter toujours la même chose. - Cela m’éreinte … descendre la poubelle. - Je m’énerve … les attendre. - Cela me lasse … recommencer toujours les mêmes travaux. - Je me passionne … regarder les westerns. - Cela m’ennuie … écouter toujours la même musique. - Je m’épuise … rapporter de gros sacs du marché. - Cela m’affole … l’imaginer seul dans un pays inconnu et lointain. - Je m’abrutis … veiller si tard pour travailler.

(Les verbes qui peuvent subir cette transformation sont, en général, des verbes qui expriment un sentiment).

11) Přeložte:


Turista zaplatil svůj hotelový účet v dolarech. – Chlapec vyměnil barevné kuličky za poštovní známky. – Klopýtla jsem o kámen a málem jsem upadla. – Tento spisovatel vždy bojoval proti nesnášenlivosti. – Nezaplétejte se do zbytečných hypotéz. – Mám předplacen odborný časopis a dvoje noviny. – Mnoho lidí má soucit s mučenými zvířaty. – Jaká radost, moci se zakousnout do šťavnatého ananasu! – Ke svým přátelům je velice pozorná. – Policie začala vyšetřovat nehodu na dálnici, která si prý vyžádala dva mrtvé a deset zraněných. – Bylo zahájeno vyšetřování příčin této hromadné nehody. – Postavili jsme se proti jeho plánu. – Tato cesta vede až k moři. – Má vášnivě ráda operu. – Tato vzácná francouzská tapiserie pochází ze soukromé sbírky. Když jsme si ji od něj vypůjčili pro světovou výstavu, museli jsme zaplatit vysoké pojištění. – Člověk se musí přizpůsobit okolnostem. – Jaké jsou vaše dojmy z tohoto románu? – Vůči svým nadřízeným projevoval velkou uctivost. 

12) Remplacez les points par une préposition:

1. Les chiens s’acharnaient … la bête blessée. – Il s’acharne … travail jesqu’à épuisement. Les députés de l’opposition se sont acharnés … le projet de loi.

2. Elle a été prise … panique au milieu de la foule. – Il s’est pris … passion pour l’archéologie. – Il se prend … un génie. – Impatienté, il s’en est pris à l’employé qui tardait à lui répondre. – Tenez-vous bien … la rampe, l’escalier est abrupt. – Qui ne tient … la vie? – Cet enfant est doué pour le dessin: il tient cela … sa mère. – Je tenais beaucoup … bijou que j’ai perdu. – La vieille dame tenait … réunir tous ses enfants auprès d’elle … Noël. – Vous êtes tenus … êtr

3. e à l’heure. – Nous nous en tiendrons … ce qui a été décidé. – On le tient … l’un des physiciens les plus brillants de sa génération.

4. Il a joué sa carrière … un coup de tête. – Les deux frères aimaient jouer … cartes. – Ton frère jouait-il … violon? – Le chat jouait  … les franges du tapis. – Le jeune violoniste semblait se jouer … toutes les difficultés.

13) Přeložte:


Mám na to úplně stejný názor jako vy. – Podle mého názoru nehrozí žádné nebezpečí. – Podle názoru expertů se naše planeta dostala do období oteplování. – Už tři roky je nemocen. – Té ženě je asi padesát let. – Ta nehoda se mu stala před pěti lety. –  Ani po čtyřiceti letech společného života se ještě nepohádali. – Máme zásoby potravin nejméně na rok. – Bere si  dovolenou pravidelně dvakrát ročně. – Je to čtyřletý kůň, který vyhrál velkou cenu Vítězného oblouku. – Myslí si, že do roka dokončí svou disertační práci. – Brali se v roce 1980 a po roce se rozváděli. 
V I I I.   L E  V E R B E
RÉSUMÉ:


Le verbe, noyau de la phrase verbale, est caractérisé par la conjugaison. Il varie en fonction du temps, du mode, de la personne et du nombre.

· Les personnes sont au nombre de six: trois au singulier, trois au pluriel.

· Les verbes peuvent être considérés du point de vue de la voix ou de la tournure: voix active et passive, voix (ou tournure) pronominale, tournure ou construction impersonnelle.

· Les modes indiquent la manière dont est envisagée l'action. Quatre modes varient en personne, ce sont les modes personnels (indicatif, subjonctif, conditionnel, impératif). Trois modes ne varient pas en personne, ce sont les modes impersonnels (infinitif, gérondif, participe).

· Les temps, qui permettent de situer l'action sur l'axe du temps, peuvent être simples, composés ou surcomposés.

VIII. a.   CLASSEMENT

E X E R C I C E S

1) Distinguez les verbes transitifs (directs et indirects) et les verbes intransitifs:


Sybille a lu cette annonce dans le journal.– Il a répondu d'un haussement d'épaules. – Accepteriez-vous du pain et du lait? – Une fois, son couteau, qu'il avait posé sur le plat-bord, était tombé. – Jeanne doute de la véracité du récit qu'on lui a fait. – On a aligné tous les mets sur une longue table.– Une plaisanterie d'un goût douteux lui a échappé. – La jeune fille dont parlait le comissaire est au-dessus de tout soupçon. – Nous l'avions vue, en un éclair, descendre au fond de l'eau. – Il répond des dettes de son associé. – Marie rêvera de cette soirée pendant longtemps. – Il a sauté à pieds joints par-dessus la haie. – Mes parents tiennent beaucoup à ce plat ancien. – Ses doigts ont effleuré la joue de l'enfant. – J'obéissais servilement aux plus grands que moi.– Ils ont eu bien tort de céder à la panique. – Les flammes dévoraient les broussailles déséchées. – Le douanier examine avec soin les bagages des passagers. – Il a sauté la haie d'un seul bond. – Ce souvenir a déclenché le fou rire. – «Je te pardonne», lui a dit maman en l'attirant vers elle. – Les arbustes vacillaient sous la puissance du vent. – La gelée avait beaucoup nui aux récoltes. – Son interlocutaire ricana vulgairement. – On joue aux dominos, on crie, on rit.

2) Ajoutez, si c'est nécessaire, une préposition et donnez le sens du verbe:

· Elle tient … ce bijou. Elle tient ses cheveux roux … sa grand-mère. Je le tiens … un crétin.

· Le garçon nous a servi … rougets délicieux. Cet outil sert … couper le fil de fer. Il a servi deux ans … chauffeur chez un ministre. Connaître le russe a beaucoup servi … la jeune fille. Il s'est servi … une tasse de café. Elle lui a servi … infirmière. Il se sert toujours … une machine à calculer.

· Pour aller à Paris nous sommes passés … Lyon. Il est passé … moi sans me reconnaître. Si tu passes … le Palais de la Justice, tu pourras en admirer l'architecture. Elle est passée … garage pour voir si la voiture était prête.

· Elle rêve … manteau de vison. J'ai rêvé … toi toute la nuit. – Elle a mal dormi cette nuit, elle a rêvé … cauchemar.

· Tu ne dois pas manquer à ta parole. Il manquait … deux dictionnaires dans la vitrine. Elle manque … patience. Sylvie manque … ses parents.

3) Trouvez les verbes transitifs et essayez d’en préciser la valeur particulière: 


Le jour où il dînait en ville, il faisait atteler pour sept heures et demie. /PROUST/ – Nous voulions pénétrer partout, découvrir toujours. /SAND/ – Parmi toutes ces têtes … elle cherchait son fils et ne trouvait pas, ne trouvait pas encore./LOTI/ – La petite avait fait virer court les deux roues de devant. Elle conduisait avec moins de colère. /GIONO/ – Il regarda dans le lointain du plateau, vers la valée d'Ouvèze. /GIONO/. – Ils buvaient sans hâte, à petites gorgées. – Quand les soi-disant amis du père Grandet venaient pour la partie le soir, Eugénie était gaie, elle dissimulait. /BALZAC/ – L'attaque de la Bastille ne fut nullement raisonnable. Ce fut un acte de foi. Personne ne proposa. Mais tous crurent et tous agirent. /MICHELET/ – Devant la porte de la ferme des hommes endimanchés attendaient. /MAUPASSANT/

4) Les verbes intransitifs peuvent être employés transitivement. Essayez de traduire en tchèque le texte suivant:


Vous avez sué la sueur et le  sang  pour  me  faire  une France. /MICHELET/ – Un ramier perdu dans le lointain soupire un long roucoulement. /DE GONCOURT/  –  Perquin cependant allait sa route, s'approchant parfois des hommes pour échanger une parole au passage. /GENEVOIX/ – Vous avez pleuré des larmes de joie et des larmes de désespoir. /MICHELET/  – Pierre et Thierry couraient la campagne. /NEVEUX/ – Les mouettes tournent une ronde claire autour des mâts. /GENIAUX/ – On ne pouvait rien rêver de plus désolé et de plus  funeste. /HUGO/ – «Pour lui, pour lui, se disait elle, je souffrirais mille morts!» /BALZAC/ 

5) Relevez dans ces phrases tous les verbes attributifs: 


Cet homme passe pour milliardaire. – Chaque saison a ses charmes: quelle est celle qui vous semble la plus agréable? – La vitre semble felée. – Vous paraissez fatigués. – Tel était riche qui se trouve pauvre tout d'un coup. – Vous jouissez d'une bonne santé; puissiez-vous rester toujours bien portants! – Ces pommes de terre ont l'air gelées.–  Il reste du café dans la cuisine. – Mon imagination m'emporte; je deviens parfois le personnage dont je lis les aventures. – Cet acte a été jugé inexcusable. – Des poètes ont vécu pauvres et sont morts ignorés. – Nous demeurerons fermes quand l'adversité nous accablera.

6) Relevez dans le texte suivant les verbes impersonnels; distinguez les sujets apparents et les sujets réels: 


«Mes enfants, me disait-il, vous pensez bien que ce n'est pas simplement pour se donner un divertissement agréable que saint Francois d'Assise a parlé aux pinsons et aux bergeronnettes. Si le paradis est un jardin, il y pousse des arbres; et s'il y pousse des arbres, comment voulez-vous qu'il n'y vienne pas des oiseaux? Alors est-ce que vous vous voyez là-haut en train de dénicher des roitelets à la barbe des anges? Quel affreux scandale! Saint Pierre aurait tôt fait de vous lancer, la tête en bas, les pieds en l'air, dans le trou le plus noir du purgatoire. S'il en est ainsi, pourquoi donc voulez-vous qu'un crime qui, au ciel, paraîtrait abominable, devienne un péché gros comme le doigt, sous prétexte que vous habitez à Peïrouré sous les platanes?» Il n'y avait rien à répondre à cette question éloquente.



 /BOSCO/
7) Distinguez les verbes impersonnels proprement dits et les verbes pris impersonnellement:


Quand il pleut, nous avons la ressource de lire. – Il importe que vous fassiez cette démarche. – Dans les mois d'été, il circule parfois des souffles lourdes, puis subitement il vente, il éclaire, il tonne. – Il faut de la variété des occupations. – Vous plairait-il de répéter ces paroles? Il convient qu'on rend à César ce qui est à César. – Qu'adviendra-t-il de tout cela? – Il monte du sol une rosée qui noie les contours du paysage comme s'il bruinait. – Il me revient que vous avez mené votre équipe à la victoire.

8) Modifiez les phrases en utilisant la tournure personnelle des verbes:


Il arrive des étrangers qu'on attendait depuis trois jours. – Il est passé deux chiens, trois cyclistes et quatre piétons. – Il part quatre soldats par ce train. – Il est conseillé de se taire. – Il se vendrait plus de brioches si elles étaient moins chères. – Il m'est arrivé toute une série de menus ennuis. – Il est défendu de passer par là. – Il manquera trois verres pour le déjeuner.

9) Mettez les verbes à la tournure impersonnelle:


Une bonne nouvelle nous arrive. – Si quelque espoir nous reste, pourquoi sombrerions-nous dans le désespoir? – Mille articles se vendent dans les grands magasins. – Des rafales de neige glacée s'abattaient sur la ville. – Une envie m'a pris d'explorer les pièces de cette maison abandonnée. – De la montagne sortent plusieurs ruisseaux. – Une paix profonde s'étend sur le village. – Des souffles légers circulent dans l'air frais du matin. – A travers le feuillage descendent des coulées de lumière.

10) Transformez les phrases suivantes en style parlé:


Il est obligatoire de signer votre police d'assurance. – Il est fastidieux de faire un travail répétitif.– Il est impensable que tu oses lui proposer une somme aussi dérisoire. – Il me paraît indispensable que vous vous inscriviez pour ce stage. – Il est exclu que vous puissiez prendre le train de 18 h.

11) Trouvez la préposition convenable en distinguant bien la tournure impersonnelle et l'infinitif complément de l'adjectif:

· Il est difficile … faire la planche en eau  douce. Ces mouvements de natation sont difficiles … apprendre.

· Cette histoire est effroyable … dire. Il est effroyable … voir les images sur la faim dans le monde.

· Le dentiste avait prévenu son patient:: «C'est un petit moment désagréable … passer». Il est désagréable d'aller chez le dentiste.

· C'est un point facile … comprendre. C'est facile ... comprendre cette situation. 

· L'air pur des montagnes est excellent … respirer. Il est excellent … faire au moins une heure de marche par jour. 

· C'est une règle convenable … appliquer. Ce n'est pas convenable … quitter la table sans s'excuser. 

· Deux doigts d'armagnac sont délicieux … déguster  après le café. Il est délicieux … déguster deux doigts d'armagnac après le café. 

· C'est aisé … faire des critiques. Votre position est aisée … définir.

· C'est triste … se quitter ainsi. C'est une vieille affaire, triste … raconter.

12) Mettez en relief les expressions en italiques:

Elle prend ses vacances au mois d'août. – Il a été renvoyé grâce à son incompétence. –  Il a agi avec défiance et cela nous a peinés. – Elles ont passé leur soirée à se chamailler. – Il lui a répondu par une réplique cinglante. – Le député a été élu à l'unanimité dans sa circonscription. – Je ai gardé ce souvenir au fin fond de ma mémoire. – Il a des ennuis pécuniaires, mais pas de soucis de santé. – Elle a appris la nouvelle par le journal.

13) Transformez les phrases à l'aide de l'expression ce qui – c'est de:


Il est triste de mourir si jeune. – Il est inutile de me déranger si vous n'avez pas d'élément nouveau à m'apporter. – Il est amusant de faire mon marché moi-même. – Il est extravagant de prétendre diriger un orchestre quand on est à moitié sourd. – Il m'amuse de vous entendre parler avec cet accent. – Il est intéressant de comparer les techniques littéraires et cinématographiques en assistant à la projection d'un film adapté d'un roman célèbre. – Il est souhaitable d’avoir terminé cet exercice avant midi. – Il est juste de répartir de façon égale les responsabilités. – Il est affligeant de lire tant de nouvelles catastrophiques.

14) Tournez par le passif impersonnel les phrases suivantes: 


On rappelle que les guichets seront fermés à l8 h. – Des associations se sont formées. – On répète bien des niaiseries. – De grosses difficultés se sont rencontrées. – On a engagé une vive discussion. – Mille choses inutiles sont vendues. – On distribue chaque jour quantité d'imprimés publicitaires.

15) Relevez et classez les verbes pronominaux selon qu'ils sont essentiellement pronominaux ou qu'ils ont un sens passif, réfléchi ou réciproque:


Ils se sont gardés d'intervenir. – Il se sont promis mutuellement assistance. – Vous vous êtes gênés sans le vouloir. – Elles se sont rendues dans une petite ville où elles se sont beaucoup plu. – Dans plusieurs régions le patois ne se parle plus. – Observez le silence, le roi se meurt. – Il est bon de savoir se taire. – Les membres de la famille doivent s'entr’aider. – Les gentillesses qu'ils se sont murmurées, personne ne les a entendues! – L'hivrogne se nuit gravement. – Elle se lave les cheveux et se coupe les ongles. – Quand j'ai remporté un succès, une joie douce se lisait dans les yeux de mes parents. – Ces chemises se sont vendues pour une bouchée de pain. – Ils se sont regardés en chiens de faïence. – Rien ne sert de nous disputer, soyons raisonnables. – Ce médicament se prend dans un peu d'eau sucrée.– Se vaincre soi-même est un beau triomphe. – Les jeunes gens se sont parlé mais ils ne se sont pas regardés. – Les pêches se vendent à sept francs le kilo. 

16) Certains verbes changent le sens  en  devenant  pronominaux. Donnez le sens des verbes suivants et introduisez  les dans de courtes phrases:

· agir comme – il s'agit de

· servir –  se servir de 

· prendre – s'y prendre bien – s'en prendre à q 

· rendre qch – se rendre à 

· attendre q ou qch – s'attendre à 

· rappeler qch à q – se rappeler qch 

· rendre compte à q – se rendre compte de qch (que  + ind.)
· douter – se douter de

· jouer – se jouer de

· rire – se rire de 

17) Parmi les verbes suivants relevez ceux qui peuvent devenir pronominaux:


envisager – revoir – prendre – jubiler – décider – remettre – approfondir – daigner – sentir – vaciller – traverser – concourir – éblouir – concevoir – bégayer – museler – épeler.

18) Traduisez:

· Včera jsem ztratila plán Londýna. Když jsem pak vystoupila z metra, zabloudila jsem. 

· Nikdo netancoval, nebyla žádná zábava, všichni se nudili celý večer. Petr nemá rád matematiku, nudí ho.

· Děti se rády schovávají. Veverka schovává své zimní zásoby do dutiny stromu. 

· Mám zpoždění. V duchu se ptám, jestli bych neudělal lépe, kdybych si vzal taxíka. 

· Tuto imformaci žádejte u přepážky č.3. 

· Otevřete okna, je zde cítit tabák. Točí se mi hlava, necítím se dobře. 

· Le Havre leží u ústí Seiny. V lesích poblíž je možné najít spousty hub.

· Je 9 hodin, je čas se dát do práce. Je poledne, musí se prostřít k obědu.

· Když je jasno, můžete odsud uvidět Alpy. Když si svlékala kabát všimla si, že si oblékla svetr naruby.

· Když chcete jet do Lille, je lepší jet po severní dálnici. 

· Půjč mi 1000 franků, vrátím ti je koncem měsíce.

· Dálnice č. 10 vede přes Chartres, Poitiers a Bordeaux. Tato příhoda se odehrála v malé vesničce, ztracené v Alpách.

19) Remplacez les verbes suivants par les verbes pronominaux de sens passif correspondant (tournure de plus en plus employée):


En France, on sert souvent le fromage à la fin du repas. – On peut pratiquer la natation en toute saison. – On prononce le -s final du mot «sens». – Les timbres français sont vendus uniquement dans les bureaux de tabac ou à la poste. – On utilise beaucoup le mot «alors». – On portait cette robe avec ou sans ceinture. – La Volkswagen est appelée «coccinelle». – Le chalet préfabriqué a été construit en quelques jours. – Les patois sont de moins en moins employés dans les campagnes.– On boit le champagne très frais, mais pas glacé. – On prenait ce médicament avant les repas. – Les poèmes de Brassens étaient souvent chantés avec un accompagnement de guitarre.

20) Traduisez:


Nezlom si nohu. – Proč sis neumyla vlasy? – Dlouho budeme vzpomínat na naši krásnou a zajímavou cestu po Skandinávii. – Snažte se odpovídat zdvořile. – Vrabec odlétal pokaždé, když jsme se k němu přiblížili. – Bránil se zuby nehty, aby se z toho dostal. – Jestli začne pršet, schovejte se v chatě. – Přestaňte kouřit, když vás bolí v krku. – Pamatuj, že mi tu desku musíš vrátit nejpozději za týden. – Velmi pečlivě se líčila. – Neposmívejte se mi,vám se to může stát také.

21) Mettez au temps voulu les infinitifs entre parenthèses: 


Le gouvernement (se donner– passé comp.) beaucoup de mal pour mener l'affaire à bout. – Dans la queue, les clients pressés (se pousser – passé comp.) et certains (s'injurier – passé comp.).– Elle (se figurer – plqpf) que c'était arrivé. – Elle (se promettre – plqpf) de réussir quoi qu'il advienne. – Mes amis (s'envoyer – passé comp.) leurs voeux pour la nouvelle année.– Les photos qu'ils (se montrer– passé comp.) étaient bien réussies.– Quand il a mis le courant, l'ampoule électrique (s'allumer – passé comp.). – Savez-vous ce qui (se répondre – cond. passé) en pareil cas? – L'étudiante (s'excuser – passé comp.) de son retard. – Elle (s'y prendre mal – plqpf) pour ouvrir le portail. – Elles (s'imaginer – plqpf) qu'on les avait suivies. – Les jeunes gens (se rencontrer – passé comp.), mais ils (ne pas se plaire – passé comp.). – Les souvenirs qu'elle (se rappeler – passé comp.) l'ont émue aux larmes. – Les persiennes (s'ouvrir – plqpf) sur un paysage ensoleillé. – Le professeur et les débutants (se parler – passé comp.) longuement. – Même des académiciens (se tromper – cond. passé) dans l'accord des participes. – La salle de réunion (se remplir – plqpf) aussitôt et une atmosphère survoltée (se créer – plqpf) en un clin d'oeil. – Elle (se servir – plqpf) d'une poêle pour faire des crêpes. Ces crêpes (se servir – passé comp.) chaudes. – Elle (se laver – plqpf) les cheveux, puis les (se sécher – plqpf) avec un casque. – Leurs robes (se prendre – passé comp.) aux buissons. – Le concierge (ne pas se souvenir – passé comp.) de mon nom. – Toutes ces commères (se répéter – plqpf) un secret de polichinelle. – Les deux sœurs (se réciter – passé comp.) leur leçon. – Nous (se rappeler – plqpf) que nous n'avions pas payé nos impôts. – Elle (se creuser – passé comp.) la tête pour en inventer un, mais ses hésitations (se multiplier – passé comp.).

22) Mettez au passé composé et faites l'accord du participe passé si c'est nécessaire: 


Cette toile de Picasso (se vendre) une fortune. – Les robes à crinoline (se porter) pendant le Second Empire. – Les pommes de terre (se cultiver) en France à partir de la fin du XVIIIe siècle. – Il y avait du vent; la fenêtre (s'ouvrir) violemment.

23) Traduisez:


Naši sousedé‚ odjeli na několik dní. – V sále bylo tak horko, že omdlela. – Moji přátelé se mi posmívali, když jsem jim řekla, že neumím plavat. – Všimli si, že zapomněli zavřít okno na půdě. – Minulý měsíc si několikrát stěžovala na migrény.– Vtom si vzpomněla, že má s Jakubem schůzku v 7 hodin. – Když slyšela hluk, ptala se v duchu, co se asi stalo. – Když přečetla kritiky, řekla si, že ten film nestojí za to, aby se na něj šla podívat. – Protože se Petr s Pavlem pohádali, několik dní spolu nemluvili.– Neviděly se dlouhá léta a proto měly velkou radost, když se opět setkaly.– Během prázdnin jsme si nepsali, ale telefonovali jsme si dost často.

24) Remplacez les verbes pronominaux par des verbes transitifs et intransitifs:


Il s'est enfui dès qu'il a su qu'on le recherchait. – Elle s'est enfin décidée à passer un concours. – Je me suis servi d'un canif pour décapsuler la canette de bière. – L'étudiant s'est planté en faisant l'exercice. – Ce livre se vend à la librairie centrale. – Elle s'est mariée avec un divorcé. – Mes amis se sont aperçus de sa maladresse.– Il s'y connaît en électricité. – Vous vous repentirez de ne pas être allé voir ce film. – L'ennemi s'est emparé de la place-forte. – Le coureur olympique s'est écroulé en atteignant le but. – Elle sait se taire quand il le faut. – Les enfants se sont enfin enfuis à toutes jambes.– Nous nous sommes baignés dans la rivière. – Elle s'est mise à rire en l'entendant parler.– Il s'est reproché de lui avoir dit des méchancetés.

25) Remplacez les verbes non–pronominaux par des verbes pronominaux:


Dans Thérèse Desqueyroux, il est question d'une femme malheureuse en mariage. – Elle a perdu connaissance en apprenant la mort de sa mère. – Ce roman traite de la vie bourgeoise dans les Landes. – «Comme vous êtes gentil!» a-t-elle dit. – A bout de forces, il est tombé au pied d'un arbre. – Je n'ai pas eu le temps de le saluer et il en était vexé. – Le sculpteur consacrait tout son temps de loisir à son violon. – Les troupes ennemies ont pris la ville. – La nuit tombe. Rentrons. Il est tard.– La joie rayonnait sur son visage. – La nouvelle a été rapidement répandue dans toute la ville. – Il n'aime pas être avec les autres. Il est toujours seul. – Il a des remords d'avoir trop parlé.

26) Mettez les phrases suivantes à la forme passive:


Tes amis m'ont accueilli avec beaucoup de gentillesse. – On n'emploie plus cette formule de nos jours. – Le chef d'orchestre Lorin Maazel dirigera la Cinquième Symphonie de Beethoven. – Il m'avait assuré qu'on réparerait la voiture en quelques jours. – Est-ce que la Sécurité sociale lui remboursera ses frais d'hospitalisation? – Le docteur Petit soigne mes enfants depuis leur naissance. – Après avoir appréhendé le voleur, on l'a mis sous les verrous. – La rivière en crue a inondé les caves des maisons. – Dans quelques semaines la neige couvrira la montagne.– On avait trouvé un épagneul près de l'entrée de la gare. – Une équipe de journalistes a réalisé un reportage sur la sécheresse en Afrique. – Le brouillard recouvrait peu à peu la vallée.

27) Mettez le texte suivant à la forme active:


Un adolescent de l4 ans, Francois Martin a été tué jeudi soir, à Bobigny, d'un coup de carabine, par un locataire d'un immeuble voisin excédé par le bruit que faisait un groupe de jeunes motocyclistes. Le meurtrier a été appréhendé. 


Le drame s'est déroulé vers 21 h dans une square de l'avenue Général-Leclerc où s'étaient réunis des adolescents du quartier. D'abord interpellés par le retraité, les jeunes gens lui répondirent par des insolences et redoublèrent la puissance de leurs moteurs. Excédé par le bruit, M.René Valin âgé de 70 ans a saisi une carabine 22 long rifle, s'est posté à la fenêtre et a tiré trois coups de feu sur le groupe de jeunes gens. Francois Martin a été atteint d'une balle dans la tête. Transporté immédiatement à l'hôpital de Bobigny par les soins de S.A.M.U., il a succombé dès son admission.


M.René Valin a été mis à la disposition du commissariat de Bobigny. Une enquête va être effectuée. Elle sera chargée d’examiner les conditions de l'accident. Plusieurs témoins ont déjà été entendus par le juge chargé de l'instruction.

28) Dans quel cas peut-on employer le passif? l'actif? les deux? et pourquoi?


Les pneus sont en train d’être gonflés par le garagiste. – La plante est arrosée par moi. – Le départ du bateau est annoncé dans cinq minutes.– Du matériel agricole est fabriqué par nous. – Le jardin est rempli de fleurs. – L'essence m'a été vendue par le pompiste. – La maison a été repeinte en blanc. – Elle a été repeinte par nous. – Ce journal a été acheté par mon père. – La voix passive est utilisée moins souvent que la voix active. 

29) Mettez les phrases suivantes à la forme passive:


C’est toujours le plus faible qu’on attaque. – J’aimerais mieux que ce soit le docteur X qui opère ma femme. – Ses complices ont dû l’avertir de l’approche des policiers. – Il est absurde que l’on ait consacré toute une émission à ce sujet. – C’est un déséquilibré qui a lacéré le tableau. – L’explosion aurait pu souffler l’immeuble. – Pour commencer les travaux, nous attendons qu’on nous accorde l’autorisation d’abattre la cloison. – Il est fréquent que la pluie inonde notre cave. – Il est étonnant que personne n’ait entendu le coup de feu. – C’est la tornade qui a dévasté la plantation. 

a) 30) Traduisez:

b) Byli upozorněni, že je nebezpečné koupat se v této části řeky. – Půda byla zaplněna starým nábytkem. – Tahle historka děti rozesmála tak, že nebyly k utišení. – Rodiče mi budou dnes večer telefonovat. Ještě nevím, co mi chtějí, ale asi to je něco důležitého. – Po Františkovi I. nastoupil na francouzský trůn Ludvík XII. – Tento prádelník byl majetkem královny Marie-Antoinetty. – Bylo mu nabídnuto místo v zahraničí. Nabídl mu je sám ředitel podniku. – Bylo mu řečeno, že se musí zastavit ještě příští týden. – Tenhle film se velice líbil dětem. – Tento gobelín byl utkán na sklonku 15. století.

c)  Půda byla pokryta zvadlým listím. – Cesta k zámku byla lemována stromy. – Zásuvka byla nacpána starými papíry. – Náš dům je vybaven poplašným systémem. – Zámecká zahrada byla obehnána kovanou mříží. – Příslovce «beaucoup» je vždy doprovázeno předložkou «de». – Pařížský salát se vždy podává s majonézou. – Hlavní kaple byla vyzdobena freskami z 15. století. – Tento přístroj se skládá ze tří částí.

31) Tournez par le passif les phrases qui sont à l'actif et vice versa:


La diversité des opinions produit des discussions. – C'est la cendre des morts qui crée la patrie. /LAMARTINE/ – Pourquoi cet homme a-t-il été condamné?– Jamais il ne se sera vu un pareil spectacle. – Le chêne a été déraciné par la tempête. – On parlera longtemps de cette aventure. – On a assommé le pauvre loup. – Certains personnages que leurs contemporains avaient proclamés grands hommes, la postérité les remettra à leur vrai rang. – Il sera perçu une taxe de dix francs. – On nous a exhortés à imiter les beaux exemples. – Le rat de ville invita le rat des champs. /LA FONTAINE/ – Le brouet fut servi sur une assiette par la cigogne./Ibid./

32) Composez des phrases à la forme active et passive avec les éléments donnés (variez les temps):

– Le père Goriot – Balzac – écrire – en l834.

– Bientôt – installer – dans cet immeuble – un interphone.

– En l889 – construire – Gustave Eiffel – la tour Eiffel.

– La nuit dernière – abattre – un grand sapin – le vent.

– Le retour des astronautes – la N.A.S.A. – vers l3 heures – prévoir. 

– Hier – un avion – des terroristes – détourner.

– Samedi prochain – livrer – votre canapé.

– Le soir du l4 juillet – un feu d'artifice – tirer. 

33) Le passif peut s'exprimer en français même par des constructions telles que: se faire + infinitif, se laisser + infinitif, se voir + infinitif. s’entendre + infinitif. Remplacez les passifs contenus dans les phrases suivantes par la périphrase qui convient: 


Les randonneurs ont été surpris par l'orage. – Un rein a été greffé au malade. – Le chien a été écrasé par un camion. – Il a été coiffé au poteau par son adversaire. – La fillette a été renversée par un chauffard. – La  promesse de vendre son appartement en viager lui a été extorquée. – En quelques mois il a été acculé à la faillite. – L' entrée de l'usine a été refusée aux non-grévistes. – La tâche de renflouer l'entreprise lui a été donnée. – Elle a été sérieusement réprimandée.– Ce poste a été confié au responsable syndical. – Le porte-monnaie du voyageur a été volé dans le wagon-grill. – On lui a reproché son indélicatesse.

 34) Même exercice:


On l’a opéré la semaine dernière. – Des contrôleurs trop zélés nous ont interdit l’entrée de la salle. – L’orage les a surprises. – On l’a traité de tous les noms. – On l’a condamné à la réclusion criminelle à perpétuité. – On les a insultés sans qu’ils réagissent. – On m’a dit que vous envisageriez de vendre votre propriété. – Son professeur l’a vigoureusement sermonnée. – On l’a appelée par son nom de jeune fille.

35) Traduisez:


Tento problém nebude vyřešen dřív než za dva roky. – Všechny důležité závěry jsou obsaženy v našem článku. – Byla přijata všechna nezbytná opatření. – Rozhlas vysílal zprávu, že byl právě dokončen výzkum této choroby, která je nazývána metlou lidstva.– Tato teorie byla korigována francouzským fyzikem Paulem Langevinem. – V naší ulici byl nedávno postaven nový dům. – Byla mu udělena medaile, ale neměl z ní žádnou radost.– Práce počítačů bude muset být vždy kontrolována člověkem. – Všechny jeho záměry se splnily. – Univerzitní delegace byla přijata nejen předsedou vlády, ale i prezidentem republiky. – Za svůj čin byl odsouzen podmíněně na dva roky. 

VIII. b.  LES MODES PERSONNELS

RÉSUMÉ:

Les modes personnels du verbe traduisent la manière dont le narrateur envisage l'action (emploi libre) ou sont imposés par le contexte (emploi imposé).

· L'indicatif – présente l'action dans sa réalité et la situe à une époque déterminée. Il est toujours d'emploi libre. 

· Le subjonctif – d'emploi libre présente, dans tous les types de propositions, l'action comme éventuelle, pouvant ou non se réaliser. Le subjonctif d'emploi imposé se rencontre dans les complétives après les verbes exprimant le doute, l'attente, l'ordre, la défense ou le sentiment, et dans les circonstancielles après les locutions conjonctives variées. 

· Le conditionnel – d'emploi libre présente dans tous les types de propositions, l'action comme imaginaire ou dépendant d'une condition (exprimée ou non). Le conditionnel d'emploi imposé représente un futur dans la subordonnée par rapport à une principale au passé. C'est le futur du passé.

· L'impératif – toujours d'emploi libre, exprime l'ordre ou l'exhortation. 
E X E R C I C E S

1) Dans le texte, classez les verbes selon le mode auquel ils sont employés:


Christophe inventait aussi d'attacher une vieille ficelle à son bâton, et il la jetait gravement dans le fleuve,attendant que le poisson vînt mordre. Il savait bien que les poissons n'ont pas coutume de manger une ficelle sans appât ni hameçon; mais il pensait que, pour une fois, et pour lui, ils pouvaient faire une exception à la règle; et il en vînt, dans son inépuisable confiance, jusqu'à pêcher dans la rue avec un fouet, à travers la fente d'une plaque d'égout. 






       /ROLLAND/ 

2) Indiquez le mode, le temps et traduisez en tchèque: 


Chacun récoltera ce qu'il aura semé. – On nous avait annoncé que nous rencontrerions des difficultés. – Quand la pluie eut cessé, nous continuâmes la promenade commencée. – Je me réjouissais que vous fussiez revenu à la santé. – Comment douterais-je de vos bonnes intentions? – Il ne faudrait pas que l'on refusât de donner son superflu aux pauvres. – Chassons le naturel, il reviendra au galop.– Regardez le soleil se couchant sur la mer. – Je vous ai dit que je viendrais.

3) Dites les verbes au temps voulu:


Je (descendre) par l'ascenceur.– Je (être) las de cette besogne. – Nous (faire – passé  simple) la connaissance d' un acteur du cinéma. – Tu (reconnaître – cond. prés.) la voiture à sa ligne? – Je (recevoir) hier une longue lettre de lui. – Nous (apercevoir  – passé simple) nos amis dans la foule.– Ta mère (savoir – futur simple) que tu reviendras. – Je ne (avoir) rien à lire. – Elle lui (promettre – passé comp.) de me guider. – En mon enfance je (pouvoir) sortir quand je (vouloir). – Nous (tenir) à vous rassurer. – Elle (partir) si l'occasion s'en était présentée. – (Venir)-tu à la réunion samedi prochain? – Nous (voir – passé simple) un copin qui nous (attendre).

4) Dans ce texte, précisez les temps des verbes au subjonctif:


Grand-mère tricotait des bas; c'est la seule occupation que je lui connusse. Elle tricotait tout le long du jour, à la manière d'un insecte. La continuelle crainte de grand-mère était que nous n'eussions pas assez à manger. Elle qui ne mangeait presque rien elle-même, ma mère avait peine à la convaincre que quatre plats par repas nous suffisaient, elle ne voulait rien entendre, s'échappait d'auprès de ma mère pour avoir avec Rose des entretiens mystérieux. Dès qu'elle avait quitté la cuisine, ma mère s'y précipitait à son tour et,vite, avant que Rose fût partie au marché, révisait le menu et en décommandait les trois quarts.











/GIDE/

5) Dans les phrases suivantes précisez la valeur du subjonctif:


Pourvu que la mer ne soit pas trop houleuse!– Il n'a pas plu aujourd'hui, que je sache. – Soit un cercle de sept centimètres de rayon … . – Que je ne vous voie plus avant ce soir! – Que tout le monde se taise! – Que Dieu exauce votre prière! – Qu'ils approchent et nous les recevrons. – Que je t'apprenne une bonne nouvelle. – Dussé-je y aller à pied, j'irai. – Qu'il fasse beau ou non, nous ferons cette excursion.

6) Écrivez les verbes entre parenthèses au présent du subjonctif:


Il est temps que tu (aller) à la poste. – Je ne crois pas que cette monnaie (valoir) très cher. – Où veux-tu que je (s'asseoir). – Nous voulons qu'il (acquérir) cette dextérité. – Le malheureux crie qu'on (venir) à son secours. – Attends donc que l'eau (bouillir). – Classe les dossiers pour qu'on ne les (confondre) pas. – Le brave homme achète la bête bien qu'elle ne lui (plaire) qu'à moitié. – Crois-tu que je (vouloir) éviter cette rencontre? – Veux-tu que nous (faire) route ensemble? – Je souhaite qu'il (savoir) la vérité. – Nous regrettons que tu (devoir) nous quitter. – Ils s'échapperont à moins qu'on ne (mettre) les chiens à leurs trousses. – Faites-lui signe qu'il nous (suivre). – Attendons que les guides nous (rejoindre). – Pourvu que le jardinier (prendre) soin de mes fleurs! – Qu'il le (vouloir) ou non, il faut qu'il (revêtir) cette blouse. – Il faut que maman me (recoudre) ce bouton.– Cet enfant est trop âgé‚ pour que nous l'(adopter).

7) Traduisez:


Bude lepší, když si na cestu do ciziny vezmete cestovní šeky. – Vím, že mi nevěříte, přesto je to pravda.– Volal pan Merlin a prosí, abyste mu hned zavolali.– Mám dojem, že jste dobře nepochopil, co jsem právě řekl. – Banka souhlasila, abychom svou půjčku spláceli v deseti měsíčních splátkách. – Přeji vám, abyste měli příjemnou cestu. – Tento týden mám mnoho práce; byl bych raději, kdybys přišel na večeři až příští týden. – Na silnici byla zácpa; měl jsem strach, abychom nepřišli do Opery pozdě. – V peněžence mám už jen padesát franků; myslel jsem, že mi jich zbývá aspoň sto. – Naši rodiče chtěli, abychom pěstovali sport a abychom hráli na hudební nástroj.– Děti jsou šťastné, jestliže je dospělí berou vážně. – Když Julius složil maturitu, představoval si, že první rok na právech bude snadný, ale bylo zapotřebí,aby začal vážně pracovat. – Řád nepřipouští, abyste kouřili v přednáškovém sále. – Stávkující byli nespokojeni, že jednání s vedením podniku skončilo neúspěšně. – Je málo pravděpodobné, že v takovém chladnu sníh roztaje. – Meunierovi navrhují, abychom se příští neděli přišli k nim podívat. – Experti předpovíají, že ceny ropy se značně zvýší. – Řekni Bernardovi, že jsem nemocen, ať mě přijde navštívit. – Mám mnoho práce; pomohlo by mi, kdybys šel nakoupit místo mě. – Včera pršelo; máme štěstí, že dnes je pro náš piknik pěkné počasí.

8) Mettez au mode convenable les verbes entre parenthèses: 


J'espère que vous (être) toujours attentifs à mes conseils. – Ils nous ont renvoyés sans que nous (pouvoir) dire un mot. – L'honnête homme qui dit oui ou non mérite qu'on le (croire). – Bien qu'il (faire) encore jour, il est déjà tard. – Je n'ignore pas que rien de grand ne (s'accomplir) sans de longs efforts. – Il se félicite que cela (devenir) agréable. – Je souhaite que tu (faire) de beaux progrès. – Nous nous attendons à ce que ce (être) long. – Cherchez un homme qui (être) vraiment content de son sort; vous ne le découvrirez pas. – Que la vie ne (être) pas tout roses, nous le savons. – Vous êtes la seule personne qui (savoir) cela. – Quoi que vous (écrire), évitez la bassesse. /BOILEAU/– Elles attendent jusqu'à ce que nous (arriver). – Les téléspectateurs regrettent que le feuilleton (être) terminé. – Il faisait trop froid pour que vous (sortir). – Elle est très gentille quoi qu'on en (dire). 

9) Justifiez l'emploi du subjonctif:


Dût votre amour-propre en souffrir, reconnaissez votre erreur.– Les oportunistes sont à peu près les seuls qui fassent quelque chose en ce monde. – Il convient que la justice soit forte et que la force soit juste. /GREVISSE/ – Qu'on lui ferme la porte au nez, Il reviendra par les fenêtres. /LA FONTAINE/ – Réfléchissez, ne fût-ce qu'un instant. – Il n'y a pas de nuage si noir qu'on n'y aperçoive une bordure d'argent. /GREVISSE/ – Où voyez-vous que l'aumône ait appauvri personne? /Ibid./ – Quelque haute que paraisse la sagesse humaine, elle est toujours courte par quelque endroit. /Ibid./

10) Mettez le verbe entre parenthèses au mode et au temps convenables:


Je suis sûr qu'il y (avoir) un train pour Bordeaux ce soir.– Jean semblait très déçu que Juliette ne (vouloir) pas sortir avec lui hier. – Les cultivateurs sont certains que la récolte (être) bonne cette année. – Le Petit Prince était ravi que l'aviateur lui (dessiner) un mouton. – Les parents sont mécontents que les enfants (faire) du vélo hier sur la route nationale. – Antoine est sûr que ce musée n'(ouvrir) qu'à 14 h. – Nous sommes bien contents que notre fils (obtenir) une bourse d'études. – Je suis persuadé que cet homme (être) innocent. – Les juges étaient convaincus que l’accusé (commettre) le crime tout seul. – Je suis désolé que tu ne (venir) pas ce soir à la fête des anciens élèves de l'école. – Nous sommes étonnés qu'on ne (pouvoir) pas payer avec une carte de crédit dans ce magasin. – Caroline est furieuse que sa sœur (se servir) tout le temps de son tourne-disque et qu'elle ne (ranger) jamais les disques. 

11) Traduisez:


Všichni rodiče si přejí, aby jejich děti měly v životě úspěch. – Byla bych ráda, kdybys mi vrátila šicí stroj, budu ho tuto neděli potřebovat. – Napsal jsem mu už před l4 dny; divím se, že mi dosud neodpověděl. – Můj otec chtěl, abych studoval práva, ale já jsem měl raději historii. – Mám strach, že ses včera nachladil.– Profesor pochyboval, že práci, kterou mu odevzdal,  napsal student sám. – Patrick by potřeboval, abyste mu poradili. – Počkám s návštěvou výstavy, až tam bude méně lidí. – Sadaři se obávají, že mráz, který byl minulý týden, poškodil ovocné stromy. – Tento slavný herec si nikdy nepřál, aby se v tisku mluvilo o jeho soukromém životě.

12) Reliez les phrases suivantes:


Tu te mets en colère; cela ne sert à rien. – La population du centre de Paris a diminué‚ ces dernières années; c'est exact. – Tu n'as pas trouvé ce livre à la bibliothèque; cela m'étonne.– Laurent a très mal aux oreilles; cela m'inquiète. – A Paris les voitures stationnent souvent n'importe où; c'est vrai. – Tu n'a pas pu voir Le malade imaginaire à la Comédie Française; quel dommage! – Tu as fait une erreur; cela est bien possible. – Ils ne sont pas encore arrivés; c'est bizarre. – Fermez vos volets avant de partir en vacances! Cela vaut mieux. – Donnez votre réponse au plus tard le 15 décembre; l'Administration l'exige. – Il va pleuvoir cet après-midi; j'en ai peur. – La majorité va changer aux prochaines élections; les sondages l'indiquent. – Vous ne connaissez pas mon pays; je le regrette. – Il y a une erreur sur cette circulaire; la secrétaire ne s'en est pas apercue. – Une bombe a explosé dans un grand magasin et il y a eu plusieurs blessés; le journal télévisé l'a annoncé.

13) Remplacez les propositions subordonnées par un groupe nominal:


Le gouvernement souhaite que de nouvelles entreprises soient créées dans cette région. – L'employé est sûr que ces renseignements sont exacts. – Il nous a appris que son fils s'était marié. – En l960, le général de Gaulle a décidé que l’on dévaluerait le franc. – Les voyageurs étaient très inquiets que l'avion soit en retard sur l'horaire prévu. – J'ai besoin que tu m'aides pour cette traduction. – Avez-vous remarqué que Marie était absente ce matin?– Mme Lafoy est heureuse d'annoncer que son quinzième petit-fils vient de naître. – La propriétaire a annoncé que le magasin ouvrirait à 8 heures. – Agnès est très triste que son petit chat soit mort.

14) Remplacez l'infinitif passif par une proposition subordonnée complétive:


Comme il parle japonais, M.Durand puisse être envoyé en mission au Japon. – Elle s'appelle Jeanne, mais elle a l'horreur d'être appelée Jeannette. – J'ai toujours peur d'être mordu par l'énorme chien de mes voisins. – L'employé ne veut pas être accusé de cette erreur. – Cette jeune violoniste a eu la chance d'être remarquée par un grand chef d'orchestre. – Les adolescents ont souvent l'impression d'être mal compris par leurs parents. – Marion n'aime pas être confondue avec sa soeur jumelle. – Les syndicats sont satisfaits d'avoir été reçus par le ministre du Travail.

15) Écrivez au conditionnel passé les verbes entre parenthèses:


L'expérience vous (décevoir). – (Pouvoir)-tu m'accompagner? – A ce régime je (mourir) d'inanition. – Où (s'asseoir)-tu? – On (prévoir) les bancs pour les personnes âgées. – Il (acquérir) ainsi des connaissances précieuses. – On (voir) mieux de cet endroit. – Nous (nourrir) notre chien avec les restes de la table.– L'eau ne (bouillir) pas avec ce mode de chauffage.

16) Mettez au temps voulu les infinitifs entre parenthèses et précisez le sens du conditionnel:


Un camion (se renverser). La circulation (être coupé) sur la nationale 7. Une déviation (être prévu) par la départementale 81. – La seule voiture qui nous (convenir), (devoir) être décapotable. – Il y (avoir) plus de trois cents morts sur les routes lors des fêtes pascales. Ce (être) une hécatombe. – Elle m'a fait la promesse que nous (se  marier) bientôt. – Vous ne (savoir) imaginer combien j'ai été touchée de votre visite. – Il a passé cinq ans dans la marine. Il lui en est resté quelque chose, ne (être) ce que le pied marin. – Vous avez bâclé votre travail: on ne (savoir) aller plus vite en besogne. – Au cas où vous (ne pas le savoir), c'est sa femme qui porte le pantalon. – Ne croyez-vous pas qu'il (être temps) de passer à des choses plus sérieuses? – Vous savez bien que, s'il ne tenait qu'à moi, je (passer) ma vie avec vous! – Je vous ai dit que je (vouloir) savoir l'heure, mais vous vous doutez bien qu'il s'agissait d'une entrée en matière. – Vous vous figurez que j'(aller) perdre mon temps à lire ce canard! – Quand bien même son auditoire (être) hostile, l'animateur (faire) bonne contenance. – Il répétait toujours: «Je savais bien que on fils (venir)!» – Je (boire) bien une tasse de café. Vous (ne pas avoir) quelques biscuits pour l'accompagner? – (Etre)-il pauvre comme Job, il continuerait à jeter de la poudre aux yeux de ses voisins.

17) Traduisez:


Vypadá to, že se počasí změní. – Buďte ujištěn, že bych udělal nemožné,abych vám prokázal službu, kdybyste mi k tomu poskytl příležitost. – Jakže! Vy byste mi býval zamlčel tuto nepříjemnost? – Nerval prý spáchal sebevraždu tak, že se oběsil v Paříži v ulici de la Vieille-Lanterne.– Mohla byste mi podat ty noviny? Rád bych si je přečetl. – Prý jste byl zcela poražen v minulých volbách. Kdo by to byl řekl? – Vzpomněl jste si na to? Nevzpomněl bych si na to, ale ona mi tu otázku připomněla. – V případě, že byste šli do divadla, šel bych také. – «Hrajme si na Indiány», řekl malý Petr svému kamarádovi. Já budu šerif. Ty budeš náčelníkem kmene. Zakopeme válečnou sekeru a nakonec vykouříme dýmku míru», . – Nemůžeme tu zůstat déle, neměli bychom dost času v Paříži. Myslíte? Proč bychom neměli dost času?

18) Remplacez le conditionnel passé 1ère forme par le conditionnel passé 2e forme et vice versa:


Je n'aurais jamais cru qu'une telle aventure pût arriver. – Si vous fussiez tombé, on s'en serait pris à moi. – Qui eut imaginé un si beau résultat? – Si tu avais présenté ta requête dans le délais prescrit, on l'aurait examiné. – Cet homme avait semé le vent; comment n'aurait-il pas récolté la tempête? – Une souris tomba du bec d'un chat-huant: Je ne l'eusse pas ramassée. /LA FONTAINE/

19) Donnez la valeur de l'impératif dans ces phrases:

 Approchez encore d'un pas et nous lâcherons les chiens. – Allez, ne vous inquiétez pas. – Ne rentre pas avec des chaussures boueuses.– Donnez-nous une carte et nous vous y conduirons. – Apportez-moi de l'eau. – Attendez, que je vous dise, les voisins vendent leur maison. – Attache les chiens.

20) Écrivez le verbe à l'impératif (2e personne du sg.): 


lui parler – lui en parler – en parler au directeur – penser à ton travail – y penser – aller rejoindre ses camarades – y aller – en aviser tes parents – en vérifier le fonctionnement.

21) Mettez à l'impératif:


s'en aller – s'en éloigner – s'en souvenir – s'en méfier – s'en approcher – s'en garder – s'en préoccuper.

22) Mettez les verbes suivants au passé de l'impératif et traduisez:


Terminez votre travail avant la nuit. – Couche-toi à dix heures tous les soirs. – Lavons le carrelage avant ce soir. – Revenez avant le coucher du soleil. – Mange à quatre heures.

23) Traduisez:


Popište západ slunce na pobřeží! – Nikdy se nekoupejte na této pláži, když vlaje červená vlajka. – Nevyklánějte se z okna! – Nekrmte zvířata v ZOO! – Čerstvě  natřeno! Nesedejte si na lavici! – Vhoďte do přístroje dvě jednofrankové mince a stlačte tlačítko u vybraného nápoje. – Rybu podávejte vždy s bílým vínem. – Vezměte si dvě tabletky po každém jídle, ráno, v poledne, večer. – Nákyp zapékejte 25 minut ve vyhřáté troubě.

R É V I S I O N

1) Relevez et classez les verbes conjugués en fonction du mode où ils sont employés:


Il n'y a pas un jour qui ne soit marqué par une tentation petite ou grande, pas une minute qui n'ait eu son battement de coeur, son frisson, son espérance ou son dépit. Je pourrais vous dire aujourd'hui la date et le lieu précis de mille émotions bien légères, et dont la trace est cependant restée. Je vous montrerais tel coin du parc, tel escalier de la terrace, tel endroit des champs, du village, de la falaise, où l'âme des choses insensibles a si bien gardé le souvenir de Madeleine et le mien que si je cherchais encore, et Dieu m'en garde, je l'y retrouverais aussi reconnaissable qu'au lendemain de notre départ.


Madeleine n'était jamais venue aux Trembles, et ce séjour un peu triste et fort médiocre lui plaisait pourtant. Quoiqu'elle n'eut pas les mêmes raisons que moi pour l'aimer, elle m'en avait si souvent entendu parler, que mes propres souvenirs en faisaient pour elle une sorte de pays de connaissance et l'aidaient sans doute à s'y trouver bien. «Votre pays vous ressemble, me disait-elle. Je me serais doutée de ce qu'il était, rien qu'en vous voyant». 







/FROMENTIN/   

2) Traduisez:


Pozor, spadneš! – Počkejte tady na nás, hned se vrátíme. – Proč jsem ještě nedostal od Karla odpověď? Asi si zase spletl adresu. – Děti, nezapomeňte zavřít před odchodem okno! – Počkejte okamžik, Martin hned za vámi přijde. – Přísahal, že tentokrát před překážkou necouvne. – Druhou vrstvu laku budeme moci nanést, až ta první bude úplně suchá. –  Jana z Arku byla upálena zaživa v roce 1431; o několik let později bude rehabilitována. – Za posledních třicet let se populace téměř zdvojnásobila. – V životě zažíváme hodně náhlých změn! – Vydáme se na moře, jakmile se bouře utiší. – Už odbilo deset a ona ještě nevstala! – Už je 15. srpna a tady v kraji žně ještě neskončily. – Bylo devět hodin, měl jsem zpoždění, seběhl jsem schody po čtyřech, ale autobus už byl pryč. – Dnes večer nás k jídlu nečekejte, navečeříme se než se vrátíme domů. – Litoval jsem, že jste se nemohl zúčastnit recepce. Byla velkolepá! – Oznámili, že městský okruh je zavřený kvůli vážné dopravní nehodě a že provoz bude obnoven, jakmile bude vozovka vyklizena. 
VIII. c.  LES MODES IMPERSONNELS

RÉSUMÉ:

Les modes impersonnels sont les modes qui ne varient pas en personnes.

· L'infinitif est une forme nominale du verbe (il a une fonction dans la phrase et donne leur fonction à d'autres éléments de la phrase) ou une forme purement verbale dans divers types de propositions. L'infinitif, centre de la proposition infinitive, a un sujet exprimé indépendant de celui de la principale.

· Le participe, présent ou passé est une forme adjective du verbe (il a une fonction dans la phrase et donne leur fonction à d'autres éléments de la phrase) ou une forme purement verbale dans la proposition participiale. Forme purement verbale, il a toujours un sujet exprimé, grammaticalement indépendant de la principale. Le participe peut également fonctionner comme adjectif qualificatif.

· Le gérondif est un participe présent précédé de la préposition en. Il a une fonction de complément circonstanciel dans la phrase et peut donner leur fonction à d'autres éléments de la phrase. 

E X E R C I C E S

1) Remplacez les mots en italiques par un infinitif:


Les enfants aiment les jeux en plein air. –  La  couture et le tricot, tu aimes ça? –La construction de ce parc demandera encore quelques années. – Le maire de la ville a ordonné la fermeture de cette boîte de nuit pour trafic de drogues.– L'envoi de la sonde Voyageur II a permis l'observation de la planète Uranus. – La restauration d'un tableau ancien, c'est un travail délicat. – Le bébé a supporté le vaccin sans le cri. – En hiver à la montagne, je adore la lecture au coin du feu. – Avant votre départ n'oubliez pas de débrancher le frigidaire. – La traduction d'un roman prend beaucoup de temps. – Mon mari et moi, nous avons l'habitude de la marche en montagne.

2) Remplacez les éléments en italiques par un verbe à l'infinitif de sens correspondant:


Je lui ai demandé qu'elle aille au marché.– Elle ne sait où elle dormira. – Le cavalier exerce son cheval au saut de la rivière. – Nous avons acheté ce terrain pour la culture des melons. – Pierre pensait qu'il aura terminé son modéle réduit avant ce soir. – La société a embauché des étudiants pour le classement des dossiers. – Après qu'il a eu rempli le coffre, mon père s'est apercu que le pneu avant était crevé. 

3)Traduisez:


Vidím odlétat vlaštovky. –  Ti, kdo příliš spěchají, si zlámou vaz. – Viděli jsme je, jak ve spěchu odjíždějí. – Běžci vyběhnou na trať až později. –  Těch několik franků nám může stačit na jídlo, ale ne na nákupy. – Těch několik franků bude na jídlo stačit . – Počkáme na ně. – Dívala se na matku, jak šije plesové šaty. – Cestující řekli, že v takovém počasí nikam nepojedou. –  Viděli, jak se ve dvířkách vagónů objevují jedna po druhé hlavy cestujících.– Slyšeli jsme je číst nahlas a pak jsem je slyšeli, jak se smějí. – Proklínali ten zlořečený liják, který je promáčel skrz naskrz.

4) Complétez les phrases suivantes par un infinitif présent ou passé‚ selon le sens: 

(conduire) – Nous nous chargerons de … votre fils à l'école la semaine  



   prochaine.

(enlever)    – On peut entrer dans une mosquée à condition de … ses chaussures.

(remporter) – Ce joueur est célèbre pour … trois fois le tournoi de Wimbledon.

(s'inscrire)  – Vous pouvez … à partir du 1er  octobre. 

(obtenir)     – On ne peut s'inscrire à l'Université qu'après ... son baccalauréat.

(étudier)     – Une expédition scientifique a été envoyée au Groënland afin de … 

    la faune et la flore polaires.

(rentrer)      – Les cultivateurs espèrent … les foins avant la pluie.

(venir)         – C'est très gentil de … me voir pendant que j'étais à la clinique.

(faire)
        – Excusez-moi de vous … attendre! J'étais retenu par un client. 

(faire) 
        – Excusez-moi de vous … attendre! Je m'occupe de vous dans 



    quelques  minutes. 

(envoyer)   – Je vous remercie de me … la documentation que je vous avais 



demandée. 

(emprunter) – En raison des travaux, on conseille aux automobilistes de … une 

     déviation.

(aller)
         – Je regrette de ne pas … au musée Rodin quand j'étais à Paris.

(rendre)       – Mon ami m'a promis de me … ma voiture ce soir.

5) Mettez à l'infinitif passé les verbes entre parenthèses: 


Cette pièce de théâtre m'a beaucoup plu. Après la (voir), j'ai voulu la lire. – Sans (se rencontrer), ils se connaissaient déjà par la personne interposée. – Après (débattre) ce projet avec l'architecte, on l'a mis à l'exécution. – Elles ont quitté Paris sans (se revoir). – Je ne retrouve plus mes clefs. Je crains de les (laisser) sur le comptoir de l'épicerie. – Les chercheurs pensent (terminer) leur programme avant la fin de l'année. – Après (suivre) rigoureusement les prescriptions du médecin, vous éprouverez une amélioration rapide de votre état. – Elles ont choisi la même robe sans (se concerter). – Après (bavarder), ils sont allés se coucher. – Après (se reposer) quelques instants, elles se sont mises au travail. 

6) Traduisez:


Myslím, že jsem si zapomněl občanský průkaz. – Domnívá se, že bude odškodněn pojišťovnou. – Myslím si, že budu mít ještě příležitost, abych mu to zopakoval. – Chce mít vždycky pravdu.– Doufají, že budou mít své pasy včas, aby mohly v úterý odcestovat. – Pomyslel si, že udělal chybu, když odejel tak brzy. – Přála si, aby se, dřív než se rozhodne, mohla poradit se svými kolegy. – Řekla mu, aby odjel co nejdříve.– Nemyslel jste si, že budete pozván na ten večer, že?

7) Terminez les phrases suivantes à l'aide des informations entre parenthèses:

Je refuse … (je ne reçois pas cette personne).

Elle s'imagine … (elle a été très malade). 

Vous voulez … (vous serez accompagnées). 

Nous souhaitons … (nous vous rencontrerons bientôt). 

J'ai attendu … (j'ai étudié la question avant d'intervenir).

Jacques a cru … (il aurait le temps de prendre le train). 

J'ai préféré … (je lui ai dit que non).

Nous avons pensé … (nous préparerons une fête en son  honneur).

Il désire … (il voyage).

8) Traduisez:


V televizi jsme viděli v přímém přenosu, jak vybuchl americký raketoplán.– V létě je na silnicích vidět mnoho mladých lidí, jak stopují auta. – Při této smutné scéně cítila, jak se jí slzy derou do očí. – Šli jsme potichu lesem a poslouchali jsme, jak zpívají ptáci. – Na louce se děti dívaly, jak vlaky projíždějí kolem. – V muslimských zemích je slyšet muezziny svolávat věřící k modlitbě. – V této malé vesnici je ještě možné vidět ženy příst vlnu.– Slyšel jsem, jak klaply dveře. 

9) Utilisez dans les phrases les verbes suivants: 


 – commencer par – commencer à; se rappeler – se souvenir de; demander à – demander de; s'attendre à – attendre de; s'essayer à – essayer de; se résoudre à – résoudre de; se décider à – décider de; s'occuper à – s'occuper de; tarder à – tarder de; prendre garde à – prendre garde de; il refuse – je me refuse;


 – nous nous décidons – je m'attends – ne risque-t-il pas – je me souviens – nous désespérons – les enfants s'amusent – ne vous dispensez pas – risquez-vous

10) Remplacez les points de suspension par une préposition convenable:


Je vais dans les Alpes … faire du ski. – A force … mentir, il ne se fait plus respecter par personne. – Il cherche … atteindre le but. – Il est difficile … contenter tout le monde. – Cette hypothèse n'est pas facile ... vérifier. – Il résulte de notre discussion que tout est … reprendre.– La difficulté consiste … trouver la bonne préposition. – Je me suis longtemps mordu les doigts … n'avoir pas su tenir ma langue en temps voulu. – Il hésite … partir. – Nous étions à mille lieues … comprendre sa détresse. – Il se défendait contre la calomnie, mais il ne se défendait pas … avoir été tenté … commettre une indélicatesse. – Ma mère n'est plus d'âge … grimper à une échelle. – Il a hésité longtemps …choisir une profession. – Il a fini … comprendre son erreur. – La fermière a fini … traire la vache. – Elle s'est résignée … occuper son poste d'une subalterne. – Il n'est pas question … laisser mon travail hors plan. – Je me fait  ne fête … vous revoir dans quelques jours. – Il s'arrange … ne pas prêter le flanc à la critique. – Je me fais fort … avoir la franchise … mettre les cartes sur table. – Vous avez l'air … avoir des projets en la tête. – Il hésitait … lui demander ce service. – Cela me tue … répéter toujours la même chose. – Il est sorti …faire des courses. – Je me passionne …regarder les westerns. – Il a mis un disque … se détendre. – Cela me lasse … recommencer toujours les mêmes travaux. 

11) Remplacer le groupe en italique par un groupe infinitif :


J’espère que je vous reverrai bientôt. – Dites-leur qu’ils ne nous attendent pas. – Il pense qu’il est compétent. – Ils avaient décidé qu’ils entreprendraient leur expédition au printemps. – Je suis certain que j’ai déjà lu ça quelque part. – Dans certains pays, on est citoyen à la seule condition qu’on soit né sur le territoire national. – Après qu’ils s’étaient disputés un moment, ils se sont réconciliés. – Il se plaignait qu’on l’avait maltraité. – Le temps que vous arriviez à Lyon, vous aurez pris connaissance du dossier. – Après que vous aurez pris connaissance de ce rapport, veuillez me le trasmettre avec vos commentaires. – Après que tu t’es si brillamment tiré d’affaire, crois-tu raisonnable de courir aussitôt de nouveaux risques? – Elle s’est désintéressée de son projet initial, et s’est occupée d’un autre, beaucoup plus rentable. – Après qu’il avait joué au tennis, il a pris un sauna. – Nous ne savons pas où nous coucherons ce soir. – Elle est sûre qu’elle aura du succès. – A la douane les voyageurs affirmaient tous qu’ils n’avaient rien à déclarer. – Je pense que j’aurai fini ce travail demain. – Elle a promis qu’elle serait rentrée à temps pour le dîner. – Elles croyaient qu’elles s’étaient trompées de jour. – Il s’imaginait qu’il était entouré d’ennemis. – Avant qu’ils n’en viennent aux mains, les adversaires s’étaient copieusement injuriés. – A moins que nous ne trouvions un passage praticable, nous devions rebrousser chemin.

12) Traduisez:


Nesmíme přijít pozdě. – Tvrdili, že okolí města dobře znají. – Přísahal, že na obloze uviděl podivné světlo. – Měli dojem, že se už někdy setkali. – I když nevím přesně, co proti mně osnují, mám trochu obavy. – Dá-li se mu věřit, našel řešení všech problémů. – Poté, co si členové poroty podrobně prohlédli všechny růže, dali každé z nich jméno. – U zkoušky neuspěli, protože nebyli dobře připraveni.


Naše kočka neproleze touhle dírou, protože je příliš tlustá. – Její strýc jí slíbil, že ji odveze autem. – Doufají, že brzy přijdou na vyřešení této záhady. – Bylo by prozíravější, kdybyste si místa předem rezervovali. – Myslím, že se chce vdát.

13) L'infinitif précédé de la préposition à entre dans les locutions fréquentes en langue parlée (supposition) – à le voir, à l'entendre, à supposer que, à tout prendre, à y  regarder de près, à en juger par, à l'en croire. Cherchez le sens de ces locutions et faites les entrer dans les phrases suivantes:


… je crois que ma situation est encore bien plus heureuse que celle de beaucoup d'autres. – … le prévenu ne soit pas coupable, ce serait injurieux de le faire passer comme tel. – … il aurait toutes les maladies du monde! – … que ce qu'il dit soit vrai, il n'y aurait pas de quoi faire battre les montagnes. – … on s'aperçoit vite qu'il nous mène en bateau. – … il est encore un des meilleurs sur l'échiquier. – … sa belle-soeur serait une garce. – … on ne croirait pas qu'il est si malade.– … ce serait le plus malheureux des hommes. – … son train de vie, il doit gagner des cents et des mille. 

14) Traduisez:


To je ale červen! Ještě nepřestalo pršet. – Mám příliš mnoho věcí, nemohu zavřít kufr. – Nevím, zdali bude souhlasit nebo zda odmítne s námi jít. – Pokuste se přijít k nám na večeři. Moc by nás to potěšilo. – Můj bratr váhá, zda má přijmout to místo ve Francii. – Dítě se bavilo vystřihováním a bylo aspoň chvíli potichu. – Domluvili jsme se, že se sejdeme v sobotu na náměstí sv.Michala.– Je to vynikající žák. Podařilo se mu udělat přijímací zkoušku napoprvé. – Rychle dodělej svou práci! Mám lístky do kina.– Řídit ji naučil její otec. – Mému synovi byl rok, když se naučil chodit. – Když jsem k nim přišel, ještě nebyli po večeři. – Když budeš jezdit stále tak rychle, budeš mít nakonec nehodu.– Pařížský starosta chtěl osobně pogratulovat vítězi Tour de France.  – Pamatuj na to, abys před odchodem zavřela všechna okna! – Ten nůž je na rozřezávání obálek. – Snadno jsem si zvykl na vstávání v 6 hodin každé ráno. – Sofie se rozhodla, že přestane kouřit. – Po pětiletém zasnoubení se konečně rozhodli, že se vezmou. – Kde je můj pas? Jsem si jist, že jsem ho uložila do psacího stolu. –  Čtyřleté dítě by už mělo být schopné se samo oblékat. – Lituji, že jsem vás nechal čekat. – Unavuje mě, říkat ti desetkrát totéž.– Pan Bayard byl pyšný, že nám může ukázat svého prvního pravnuka. – To je hrozně nudná práce. – Mrzí mě, že jsem ztratil doklady od auta. – Jsi připraven k odchodu? – Takový text se dá těžko přeložit. – Neil Armstrong byl prvním člověkem, který stanul na Měsíci. – Je těžké‚ odpovědět na všechny dětské otázky. – Ten plán je lehce proveditelný. – Koupila jsem si mikrovlnnou troubu; je to velmi pohodlné pro ohřívání jídel.– Na cestu do mnoha zemí je nutné mít vízum. – Odpovězte mi laskavě obratem pošty. – Máte těžko čitelné písmo. – Není možné pracovat v takovém hluku. – Je jediná, kdo něco ví o téhle záležitosti. – Ta žena vychovává své děti úplně sama. – Je nebezpečné manipulovat s některými chemickými látkami. – Je nebezpečné zapalovat v lese oheň.

.

15) Remplacez les pointillés par une préposition si nécessaire:


La police a contraint les manifestants … reculer. – Il se force … faire la natation chaque semaine. – L’enfant a été forcé … rentrer plus tôt. – Mes parents s’apprêtent … déménager. – On nous a suggéré … faire une réclamation. – Ils se sont difficilement accoutumés … dormir au milieu de ce bruit. – Je ne pense pas … le revoir de si tôt. – Nous ne sommes pas arrivés … le joindre. – Le gouvernement envisage … augmenter les impôts. – Il préfère … ne pas se coucher trop tard. – J’ai passé la journée … mettre au point mon discours. – Ils ont appris …mieux se connaître en jouant aux échecs. 

16) Relevez les participes présents et traduisez en tchèque les phrases suivantes:


L'homme s'arrêtant pour reprendre son souffle, a regardé avec inquiétude autour de lui. – Les enfants de la colonie de vacances chantant à tue-tête malgré leur fatigue, se hâtaient de rentrer avant la nuit. – Le cambrioleur, se déplaçant silencieusement dans la pièce, n'a réveillé personne dans la maison. – Les hommes, croyant leur chef invincible, étaient prêts à le suivre dans toutes ses folies.– Obéïssant à un secret instinct, le cerf se retourna et fit face à son adversaire. – Le cycliste, descendant la pente à trop grande vitesse, est allé culbuter dans le fossé au premier virage. – Le chien s'est arrêté reniflant le sol et agitant la queue.

17) Modifiez les phrases suivantes à l'aide d'un participe présent:


Cette jeune fille a des attitudes qui provoquent tout le monde. – Il nous a envoyé une lettre expliquant sa conduite. – Les réunions politiques qui provoquent des échaufourées ont été interdites par la préfecture. – Je suis restée seule dans la maison et j'ai lu tout l'après-midi. – Elles se sont arrêtées auprès d'un homme qui pêchait au bord de l'eau.– Je revenais à la maison et j'ai entendu par la fenêtre la voix de Jean. – Elle n'a rien compris, parce qu'elle ne connaît pas la langue. – Comme la neige fondait, nous sommes partis cueillir des jonquilles. – Il m'a regardé avec sourire et il il m'a serré la main. – Il a été renversé par une voiture qui traversait le passage clouté. – Il nous a demandé conseil parce qu'il ne savait pas que faire. – J'ai rencontré Jacqueline qui faisait ses courses.

18) Dites ce qu'expriment le participe présent et le gérondif: 


Jugeant sans doute leur tentative inutile, ils redescendirent tous dans la cave. /MAUPASSANT/ – J'écoutais en grelottant le froissement des roseaux et le bruit  sinistre de la rivière. /ibid./ – En voyant approcher cet inconnu, le petit enfant poussa des cris percants. /ibid./ –  Dieu la favorisait en lui envoyant des visions et en lui accordant le don de la prophétie. /FRANCE/ – Elle veut s'entendre dire encore et toujours que sa petite enfant est jolie. En le disant elle même, elle croirait manquer à certaine bienséance. /FRANCE/ – Tout en m'inquiétant M.Hamoche m'intéressait beaucoup. /Ibid./

19) Remplacez les verbes des propositions en italiques par la forme verbale qui convient:


Ils ont apercu un cerf qui broutait l'herbe de la clairière. – S'il mangeait davantage, il deviendrait énorme. – Parce qu'il trouvait le lit trop dur, il n'a pu s'endormir. – Il ne veut pas faire partie de l'orchestre, bien qu'il joue de la clarinette. – Elles se sont arrêtées auprès d'un homme qui pêchait au bord de l'eau. – Pendant qu'il escaladait la falaise, il a vu de nombreux nids de mouettes. – Lorsqu'elle a appris sa venue, elle a pris un air surpris. – Si vous vous levez assez tôt, vous pourrez y venir à temps.– Elle parle très vite, mais elle ne fait pas de fautes. – Je me suis encore égaré hier, bien que je fasse le chemin depuis trois semaines. – Nous cherchons quelqu'un qui puisse nous fournir des renseignements nécessaires. – J'ai vu Marie quand j'approchais de la maison.– J'ai vu Marie qui s'approchait de la maison.

20) Mettez à la forme voulue les infinitifs entre parenthèses:


(S'allonger) sur mon lit, je me suis assoupie. – Les enfants (fatiguer) leur mère ont été mis à la cantine scolaire. – La semaine (précéder), elle était alitée avec une angine. – (Intriguer) auprès du chef du personnel, il a pu obtenir un congé.– C'était une fillette douce et obéissante, (parler) peu, mais (se proposer) toujours pour rendre service. – Cette vendeuse n'est pas très (sourire).– Ce n'est pas (broyer du noir) que vous ferez quelque chose de constructif. – La pluie (ne pas arrêter) de tomber, la voiture s'est embourbée. – (Adhérer) à une association, je dois payer ma cotisation chaque année. – Tout (vaquer) à ses occupations, elle écoute son poste de radio. – Sachant qu'il y avait un poste (vaquer), il a posé sa candidature. – Méfiez-vous d'elle, c'est une fille (intriguer). – Ce sont des enfants très (négliger), ils n'essuient jamais leurs pieds avant d'entrer. – (Suffoquer) de rage parce qu'on les avait traités de «poulets», les gendarmes ont conduit les garçons au poste dans le «panier à salade». – Quelle est, en kilomètres, la longueur (équivaloir) à une lieue? – Les réunions politiques (provoquer) des échaufourées ont été interdites par la préfecture. – Il fait une chaleur (suffoquer). – (Redouter) une infection, le médecin a nettoyé la plaie avec beaucoup de soin. – Madame, vous avez été surprise (doubler) dans un tournant. – A l'hôtel, ils ont retenu deux chambres (communiquer). – (Pouffer de rire) les spectateurs regardaient le prestidigitataire sortir une cigarette du nez d'une grosse dame. – C'est (forger) qu'on devient forgéron. – Passer ses vacances sur une plage à se dorer au soleil, ce n'est pas trop (fatiguer). – (Diverger) les points de vue, ils n'ont pu se mettre d'accord. – Ils ne travaillent pas dans la même branche, mais ils ont des trains de vie (équivaloir).

21) Remplacez le gérondif par une proposition subordonnée de même sens:

En roulant trop vite tu peux provoquer un accident. – En reconnaissant ses torts, elle s'est fait pardonner.– En arrivant au sommet, nous étions au-dessus de la mer de nuages. – Il a réussi à son examen en ayant bien peu travaillé.– Elle a acquis une fortune en faisant des bénéfices sur le dos des autres clients.– Elle lave les vitres en écoutant la radio. – Continue tes gammes: en persévérant tu obtiendras de bons résultats.– En marchant dans la nuit, nous avons vu une étoile filante. – En criant si fort, tu as ameuté tout le quartier.– En allant très lentement, la tortue est quand même arivée avant le lièvre. 

22) Mettez les verbes entre parenthèses au temps du participe qui convient (présent ou passé): 


La saison (ne pas répondre) à leur attente, les hôteliers se lamentent. – La bouteille (déboucher), il faut la boire. – L’été (tirer à sa fin), les touristes se faisaient rares. – Elle portait une broche (appartenir) à son arrière-grand-mère. – (Obtenir) la majorité des suffrages, le candidat fut élu au premier tour. – Elle vit dans un studio (appartenir) à la société qui l’emploie. – (Décevoir) par ses résultats médiocres, il a abandonné la compétition. – Il s’est levé de table, satisfait, bien (manger) et bien (boire). – (Se saisir) vivement d’un bâton, il a tué la vipère. – Ses moyens financiers (limiter), il a dû renoncer à ce voyage coûteux. 
23) Indiquez la fonction du participe passé et traduisez en tchèque:


Ayant terminé ses bagages, ele ne savait comment s'occuper avant le départ. – La personne assise à l'entrée demande à voir le docteur. – Couché sur le tapis, il imaginait des paysages fantastiques.– Sa mère le lui ayant interdit, il ne pouvait s'approcher des balançoires.– Les rochers de la pointe sont battus par les vagues. – Le repas terminé, ils ont couru dans le jardin.– On procédera à un vote à main levée. – Il était assis au bord du fauteuil et tournait entre ses mains gercées un chapeau cabossé. – Le vent s'étant levé, nous pouvons sortir le bateau.

R É V I S I O N

1) Traduisez:


Když jsme vystoupili až k Sacré-Coeur, mohli jsme obdivovat nádherné panorama Paříže. - Když uviděl mé přátele, srdečně je pozdravil. - Jestliže celý den pracuješ, musíš si večer odpočinout. Jinak budeš unavená a tvá práce nebude stát za nic. - Nehodí se dělat úkoly a poslouchat přitom rádio. – Když půjdete lesem potichu, můžete uvidět veverku. - Když o tom budete chvíli přemýšlet, najdete určitě řešení. - Simona vyniká ve sportu, Marie je zase vynikající hudebnice. - Petr si stěžuje, že je mu špatně. Slíbil jsem mu, že ho přijdeme zítra navštívit. - Když půjdeme rychleji, je možné, že ten vlak nezmeškáme. - Petr říká Janovi, aby ustlal postele. Jan odpovídá Petrovi, že ty postele už ustlal. - Když viděl, že s ním nikdo nemluví, vzal čepici a vyšel rychle z pokoje. - Jana včera nepřišla, protože je nemocná. - Když viděl naše nesnáze, rozhodl se, že nám pomůže.- Protože jsme měli hlad, objednali jsme si polévku a krajíc chleba. - Petr vyčítá Janovi, že neustlal postel. - Teď, když jsme si zvykli na barevné filmy, se nám černobílé filmy zdají fádní. - Kdybyste se sehnuli, viděli byste přes větve jezero. - Kdybyste odešli dříve, mohli jste stihnout předešlý vlak.

2) Mettez les verbes entre parenthèses aux modes et aux temps qui conviennent:


Cet homme à la moustache (jaunir) nous (fournir) tous les renseignements nécessaires. - Le rayonnement (émettre) par cette pierre les (éblouir). - Le feu (éteindre) fume encore. - Elle (éteindre) les lampes du salon. - Le chamois (émettre) un sifflement désagréable. - Les élèves (inscrire) doivent se présenter au secrétariat. - La candidate (inscrire) sur la liste d'attente sera embauchée. – Tu (inscrire) les noms des absents?.

3) Traduisez en tchèque:.


Il fut émerveillé. Un marteau articulé pouvait battre sur une enclume à sa taille, mû par la rotation de la roue à aubes, par une sorte d'arbre à cames. Toujours accroupi, le père Sauvage donna l'eau progressivement. La roue du bois se mit à tourner et le marteau à battre, régulièrement, comme un coeur. Le paysan remarque que l'enclume était formée d'un bout de ressort d'auto soigneusement coupé à la scie à métaux. Il fit varier le débit d'eau. Le marteau battit plus vite, puis à toute vitesse, frénétiquement, comme le coeur d'un lapin qu'on prend pour le tuer. Le père Sauvage ferma l'eau progressivement: le marteau bougea de plus en plus lentement comme pris d'une progressive paresse, et même quand la roue tournait à une allure très réduite, la machine fonctionnait encore, le fer montant et descendant sur l'enclume avec une lenteur parfaitement régulière. De son gros doigt, le paysan essaya de modifier quelques réglages; aussitôt l'appareil eut des ratés. Il remit tout en état. Le mouvement redevint continu et sans heurt. Ce petit moulin était absolument parfait. On ne pouvait en améliorer le rendement.  




/BATAILLE/
VIII. d.  L'ACCORD DU PARTICIPE PASSÉ

RÉSUMÉ:

·  Le participe passé employé avec l'auxiliaire être s'accorde en genre et en nombre avec le sujet du verbe.

·  Le participe passé employé avec auxiliaire avoir s'accorde (sauf quelques cas particuliers) en genre et en nombre avec le complément d'objet direct si ce dernier est placé avant le verbe.

–
 Le participe passé des verbes pronominaux suit les règles d'accord:

· du participe passé employé avec l'auxiliaire être dans le cas des verbes essentiellement pronominaux ou de sens passif;

· du participe passé employé avec l'auxiliaire avoir dans le cas des verbes pronominaux de sens réfléchi ou réciproque.

E X E R C I C E S

1) Mettez à la forme composée les verbes des phrases suivantes: 


Jeanne et son mari (partir) pour le salon d'automobile. – Ils (accourir) tous pour le féliciter.– Nous (passer) tant de bons moments ensemble! – Il (descendre) du train beaucoup de voyageurs. – Donnez-nous une bière, nous (mourir) de soif. – Le délai (expirer); il donc (partir) de l'appartement qu'il occupait. – Eh bien, tu l'(échapper) belle! – N'ayant pas de retraite suffisante, les vieilles gens (ne  pas arriver) à garder leur appartement. – Une foule d'ouvriers agricoles (arriver) pour la vendange. – Elle (sortir) pour voir ce qui (provoquer) ce bruit étrange.– Martine (retourner) voir l'exposition sur l'École de Fontainebleau. – Prépare tes skis, la neige (tomber) toute la nuit. – Il (passer) par des hauts et des bas avant d'atteindre cette sérénité. – Pierre et moi (retourner) chaque année nous recueillir sur la tombe de nos parents. – Quand la nuit (tomber), il (rentrer) les chaises qu'il (rester) dehors. – Quand il a vu l'effet de sa remarque, il (demeurer) muet et consterné. – Il (vite descendre) à la cave, puis (remonter) des bouteilles de champagne pour fêter l'évènement. – Ces boutons de roses (éclore ) déjà. – Lui et moi (aller) aider Jean à déménager. – Vous (devenir) bien pâle: qu'avez-vous donc, Marcelle?

2) Faites l'accord des participes passés:


La voiture entra dans une grande cour presque carrée et ferm… par les rives abruptes des étangs. Ces berges sauvages, baign… par des eaux couvert… de grandes taches vertes, avaient pour tout ornement des arbres aquatiques dépouill… de feuilles, dont les troncs rebougr…, les têtes énormes et chenues, élev… au-dessus des roseaux et des broussailles, ressemblaient à des marmousettes grotesques. Ces haies disgracieuses parurent s'animer et parler quand les grenouilles les désertèrent en coassant, et que des poules d'eau, réveill… par le bruit de la voiture, volèrent en barbotant sur la surface des étangs. La cour entour… d'herbes hautes et flétr…; d'ajoncs, d'arbustes nains ou parasites, excluait toute idée d'ordre et de splendeur.

/BALZAC/

3) Mettez au participe passé les verbes entre parenthèses:


L'hiver, saison (engourdir) est le temps où la nature, comme (frapper) de paralysie, s'enferme dans la mélancolie. Les insectes dans le sol, les végétaux (dépouiller) de leur verdure, les oiseaux (réduire) à un régime de famine ou (releguer) dans des régions lointaines, les habitants des eaux (renfermer) dans des prisons de glace: tout présente les images de la langueur.


Mais voici avril et ses brises (attiédir); les eaux vives courent, (mêler) de lumière et de frissons; les oiseaux (se réjouir) poussent à l'envie des appels et des roulades cent fois (répéter); partout les branches, (couvrir) d'une verdure nouvelle, s'agitent doucement sous les effluves (embaumer) de la jeune saison. 

/GREVISSE/

4) Mettez les verbes entre parenthèses au passé composé ou au plus-que-parfait selon le sens:


Elle (se montrer) bien plus accueillante qu’on ne le (penser). – Les résultats obtenus ne sont pas ceux qu’on (escompter). – Il (arriver) trois péniches de minerai au port de Bercy. – Combien de projets nous (former) que nous (pouvoir) mener à bien! – La coupe que j’ai (laisser) tomber s’est brisée en mille morceaux. – Quels trésors de diplomatie nous (ne pas déployer) pour le convaincre! – Nous (cueillir) des poires que nous (faire) cuire au four. – On a annoncé la réapparition de réseaux de terroristes qu’on (démanteler) il y a dix ou douze ans. – Que de discussions il (falloir) avant de reconstruire le pont des Arts! – Une curieuse statuette (présenter) par l’archéologue qui la (découvrir). 

5) Mettez la forme convenable aux verbes entre parenthèses:


Ah! si nous (sortir) de notre apathie; si nous (partir) à point et si nous (arriver) toujours au moment de commencer le travail; si notre énergie (demeurer) persévérante; si nos efforts (être réglé) par la méthode; si notre volonté (être tendu) mieux; si nous (rester) constamment attentifs au but à atteindre, sans que ni la vanité‚ ni le caprice (intervenir) jamais pour nous le faire perdre de vue; si nous (rentrer) plus souvent en nous-mêmes; si les bonnes résolutions et les fermes propos (éclore) dans notre âme et que nos erreurs (être corrigé) soigneusement; si nous (être armé) mieux contre les vaines distractions … ah! nous serions parvenus à de remarquables succès. 










/GREVISSE/  

6) Accordez le participe passé si c'est nécessaire:


Il faut attendre que la peinture (sécher) avant d'accrocher les tableaux aux murs. – Le médecin (dire) à sa malade: «Ces analyses sont nécessaires, revenez me voir quand vous les (faire). – Les fleurs (mourir), si je ne les (arroser). (condition irréelle passée) –  Ma mère est contente de (aller) voir le ballet Giselle hier. – Ils regrettent de (acheter) cette voiture qui tient mal la route. – Il y avait de très belles affiches à la librairie du musée; j'en (prendre) plusieurs. 

7) Traduisez:


Nemohu najít pomeranče, které jsem koupila. Snědla jsi je? – Martina si koupila pěkné kazety. Už sis je poslechla? – Kde jsou lahve s pivem? Nevím, kam jsi je dala. – Daniel si vezme dva týdny dovolené. Ty už sis svou vybral? – Protože v zadání byly chyby, které nikdo neopravil, byly zkoušky anulovány. – Jeho článek mu vynesl velkou kritiku, která se jej značně dotkla. – Žádali mě o nejrůznější vysvětlení. Všechna jsem jim poskytl. – Dnes v noci bylo na dálnici náledí. Nehodám nezabránila ani provedená bezpečnostní opatření. – Renault uvedl na trh nový vůz. Ještě jsem jej nevyzkoušel. – Měly mnoho hádek se svými zaměstnavateli a proto své stížnosti přednesly před smírčí komisí. – Viděl jsi už letos nějaké americké filmy? Viděl jsem jich dost, ale většinou se mi nelíbily. – Přerušila ho. – Tyhle růže si zasadil před svým domem. Jsou krásné, že? – Boty, jako tyto, byly k vidění všude. – Než začali hrát, vyměnili si jen tak několik míčků. – Rozuměla‘s všem otázkám, které ti ten novinář položil? Ano, a všechny jsem je zodpověděla.

8) Mettez au temps convenable les verbes entre parenthèses:

On a trouvé un village désert (se cacher) dans un repli de la vallée. Depuis longtemps la riviére ne l'(égayer) plus et le moulin qui (broyer) pour lui tant de froment ne (tourner) plus; voici sa grande roue que les ans (fracasser) étrangement; il a perdu la plupart de ses pales, que le flot (emporter) on ne sait où. Des araignées y (accrocher) leurs toiles. Une chouette y (élire) son domicile. Voici la route caillouteuse que (suivre) si souvent la charette du meunier...


Là-bas une pauvre toiture que la pluie (trouer) montre une charpente que les vents sauvages (disloquer). Je saute les haies et je m'engage dans une lande (hérisser) d'ajoncs. Voici la ruelle qu'on (paver) de longues pierres plates et qui se traîne entre quelques maisons que la misère complètement (ruiner); leurs fenêtres sans vitres sont tristes comme des yeux qu'on (crever – cond. passé). Le village (perdre) son regard. Oh! ces pauvres volets que la bourrasque (arracher)! et ces chevrons vermoulus, pareils à des vertèbres que (décharner – cond. passé) de funestes maladies!    






        /SYLVESTRE/

9) En utilisant le passé composé, mettez l'orthographe convenable aux participes passés contenus dans les phrases suivantes:


Que de patience il (falloir) pour terminer cet ouvrage. – Les explications qu'il (fournir) n'étaient pas satisfaisantes. – La chaleur torride qu'il (faire) toute la journée (flétrir) les fleurs. – Les maladies qu'elle (avoir) la (retarder) dans ses études. – Les dangers qu'ils (courir) autrefois les (rendre) très prudents. – Le crémier nous (vendre) tous les fromages que nous (vouloir). – Les orages que il y (avoir) (ravager) les cultures. – Il ne faut pas oublier tous les efforts que le Tunnel de Mont-Blanc (coûter). – Il a donné à ses élèves toutes les explications qu'il (pouvoir). – Depuis son régime, elle ne «fait» plus les lO2 kilos qu'elle (peser). – Sa robe, elle la (faire faire) par une couturière. – Que de précautions il (falloir) pour lui annoncer la nouvelle. – Les enfants ont mangé tous les bonbons qu'ils (vouloir).– Les 35 années années que ce roi (régner) ont été riches en événements. – Jamais elle n'oubliera les cinq années qu'elle (vivre) à Majorque. – Catherine et Pierre ne sont jamais (aller) à l'école. Leur mère les (faire travailler) toujours. – Ce tableau ne peut être vendu à une somme supérieure à celle qu'il (coûter).– Cette décision de vous expatrier, le (peser)-vous bien?

10) Mettez au passé composé les verbes entre parenthèses et accordez, s'il le faut, les participes passés:


Au nombre des plus grands bienfaiteurs de l'humanité que il y (avoir) jamais au monde il faut placer Pasteur. – Que d'années de travail il (falloir) à certains savants, pour voir aboutir leurs recherches. – Vous rendez-vous compte des peines que vous (coûter) à vos parents? –  Cette maison ne vaut pas les cent mille francs qu'elle (coûter). – Ces raisons, les (peser)-vous bien?– Pendant les heures que (durer) leur souffrance, ils ont gardé leur courage. – Chacun d'eux se vantait des dangers qu'il (courir). – Dante est un des plus grands poètes qu'il y (avoir) jamais. – Depuis sa maladie cette personne ne pèse plus les quatre-vingts kilos qu' elle (peser). – Les huit heures que nous (dormir) ont réparé nos forces épuisées par une longue marche et par la chaleur torride qu'il (faire) toute la journée.– Ces fruits, les (peser)-t-on bien? – Cette journée du 9 juin, je le (vivre) dans la détresse. 

11) Mettez au passé composé les infinitifs entre parenthèses:


Les enfants que je (voir) courir, sortaient de l'école. – Cette actrice que je (voir) jouer dans l'École des Femmes, était assez médiocre. Les rôles que je (voir) interpréter par cette femme étaient secondaires. – La pièce de théâtre que je (voir) jouer à la télévision hier, ne m'a pas plu. – Les coups de fusil que nous (entedre) tirer, venaient du côté de la forêt. – Les airs d'opéra qu'elle (entendre) chanter à Milan, sont tirés de La Traviata. – Maria Callas que nous (entendre) interpréter «la prière» de La Tosca nous a bouleversés. – Les oiseaux que nous (voir) s'envoler, étaient des tourterelles. – Les poèmes que je (entendre) réciter à la radio sont de Ronsard. – La forte fièvre qu'elle (sentir) diminuer ce soir, était due à une crise de paludisme.– La danseuse qu'il (regarder) évoluer sur scène était une Égyptienne, célèbre en sa région. – Les enfants que nous (voir) partir de la maison, non sans nostalgie, y sont revenus régulièrement par la suite. – Tous ces arbres que je (voir) reverdir au printemps, je les (voir) abattre en automne. – Il y a des mélodies que nous (entendre) chanter des dizaines de fois sans jamais nous lasser. – Voici la première hirondelle: la (voir)-vous tourner autour du clocher? – Ma mère est rentrée: je la (entendre) marcher.

12) Mettez les verbes entre parenthèses au passé composé: 

a) La brume (se dissiper) dans la matinée. – (S’arrêter) le soir dans un village pour y passer la nuit, ils y ont découvert une église romane le jour suivant. – Au moment de partir ils (se raviser), et finalement, ils (rester) un jour de plus. – Elles (se sourire) en se croisant dans l’escalier. – Ils ne (s’attendre) à recevoir de telles reproches. – La monteuse (se rendre compte) qu’un des plans du film était à supprimer. – La foule, prise de panique, (se ruer) vers les issues. – Plusieurs ministres (se succéder) en dix ans. – Elle (s’empresser) de faire demi-tour. – Elle (se promettre) de lui dire ses quatre vérités, et elle les lui (dire)! – Pourquoi vous (se moquer) d’elle? Vous êtes méchants! – Ils (se frotter) les mains de contentement. 

b) Les deux vieillards (s’apercevoir) dans les allées du Luxembourg. Ils (s’approcher) l’un de l’autre et (se dire) bonjour. Ils (se parler) longuement, (s’inquiéter) de leur état de santé réciproque. Puis, après (se promener) un moment, ils (s’arrêter) près du bassin. Qunad ils (s’apercevoir) que l’heure avançait, ils (se saluer) et (se quitter).

13) Traduisez:


Hočička, která usnula na svém polštáři, se probudila. – Majitelé obchodů si slíbili, že zachovají domluvené ceny. – Někteří se svalili do trávy. – Na okamžik se domnívala, že vidí svého syna. – Přišli na konec cesty, aniž by spolu alespoň jednou promluvili. –  Házeli po sobě kameny. – Napadal na nohu od té doby, co si ji zlomil, když spadl s koně. – Skočili do moře. – Stěžovali jsme si na jeho chování vůči své matce. – Průchod, který jsme si udělali, byl nyní nepřístupný. – Právě takový cíl jsme si stanovili. – Všimli jsme si, že utekl. – Jméno, které si dali, bylo jedno z nejpodivnějších. – Čtyři výstřely z  pušky následovaly jeden za druhým s neuvěřitelnou rychlostí. – Radostné zážitky, které si slíbili, stále nepřicházely. 

R É V I S I O N

1) Accordez, s'il y a lieu les participes passés:


J'ai souvent (épier) la gelée. Ses artifices, je les aurais (observer), fût-ce la nuit, à l'aide d'une lanterne que je aurais (promener) le long des mares ou des étangs. J’aurais (vouloir) surprendre comment elle s’y était (prendre), comment elle avait (établir) cette nappe de glace que j’avais (voir) épouser exactement la forme des bords; j’aurais (examiner) ces roseaux et ces touffes d'herbe qu'elle avait si artistement (sertir).


Mais les secrets de la gelée, je ne les ai pas (percer). L'aube s'est (lever), d'une couleur particulière, jaune soufre ou vert éméraude, et les détails que j'ai (distinguer), je ne me les suis pas (expliquer), l'oeuvre du froid étant déjà (terminé).


Si les souffles du vent se sont (mêler) de l'aider, la glace s'est (rider) comme eux. Les regards des étoiles se sont (poser) sur la surface (polir), mais, quand les nuages les ont (intercepter), l'oeuvre du gel s'est (trouver) moins bonne. Si la neige s'est (aviser) d'intervenir, elle a (gâter) la consistance cristalline que la glace aurait (prendre). 









 /GEVERS/
VIII. E.    L E S   T E M P S

 RÉSUMÉ:


Le choix des temps dépend de deux facteurs: le sens qui permet d'organiser les temps du discours ou du récit sur l'axe des temps et le choix du narrateur qui envisage l'action dans sa durée (aspect duratif) ou dans sa ponctualité (aspect ponctuel), dans son achèvement (aspect accompli ou perfectif) ou dans son non-achèvement (aspect inaccompli ou imperfectif).


Le passé composé (accompli) marque l'antériorité par rapport au présent (inaccompli). Le plus-que-parfait (accompli, duratif) marque l'antériorité par rapport à l'imparfait (inaccompli, duratif). Le passé antérieur (accompli, ponctuel) marque l'antériorité par rapport au passé simple (ponctuel). Le passé surcomposé  (accompli) marque l'antériorité par rapport à un verbe au passé composé. Le futur antérieur (accompli) marque l'antériorité par rapport au futur (inaccompli).


Les temps de l'indicatif peuvent être remplacés par des périphrases verbales qui ajoutent des nuances de sens: futur proche (aller + inf.), passé récent (venir de + inf.), début ou déroulement de l'action (se mettre à + inf., être en train de + inf.), etc.

E X E R C I C E S

VI. E. a.  L'EXPRESSION DE LA RÉALITÉ DU CONCRET

1) Trouvez dans le texte suivant, les verbes dont le temps présente l'aspect duratif et ceux dont le temps présente l'aspect ponctuel. Classez ces verbes selon qu'ils présentent l'aspect accompli ou inaccompli:


Il y avait deux autres personnes dans le compartiment, qui dormaient la bouche ouverte, un homme et une femme, tandis qu'au plafond, dans le globe, la petite ampoule bleue veillait; vous vous êtes levé, vous avez ouvert la porte, vous êtes allé dans le corridor pour fumer une cigarette italienne. Tout était noir dans la campagne depuis Tournus; les fenêtres du wagon projetaient sur le talus des rectangles de lumière où glissaient les herbes. Vous aviez revé de Cécile, mais non point agréablement; c'était son visage de méfiance et de reproche qui était revenu dans votre sommeil pour vous tourmenter, le visage qu'elle avait eu lors de vos adieux sur le quai de la Stazione Termini. 


Passe la gare de Varennes-le-Grand. Dans le corridor vous apercevez le dos du garçon en veste blanche et en casquette. Au-delà de la fenêtre qui recommence à se brouiller de pluie, des écoliers s'échappent d'une école.         



 /BUTOR/
2) Indiquez la valeur de chaque présent (présent actuel, habitude, vérité générale, valeur de futur proche, analyse, narration):


Nous sommes le 15 septembre. – Il sursaute au moindre bruit. – Dans les Temps modernes, Charlie Chaplin montre les conséquences de la mécanisation sur la vie humaine. – Le fer est bon conducteur de la chaleur. – Il neige depuis trois jours. – En marchant, il fredonne une chanson. – A la campagne, les gens se couchent et se lèvent tôt. – Il est dans ses petits souliers depuis ce matin, car il rencontre son directeur cet après-midi à 3 heures.– Dans l'Étranger, Camus présente un homme qui se sent étranger à lui-même, et aux autres. – Chaque matin il ne fait qu'aller et venir pendant deux heures avant de se décider à travailler. – Les Français prennent trois repas par jour. – Une parole désobligeante de plus, et je suis obligé de m'en aller. – Je reviens tout de suite. – Il est confus de savoir qui vous a tant dérangé. – Elle passe son bac la semaine prochaine. – Nous courons dans la forêt; nous nous  amusons  follement.  Tout  à coup nous entendons des bruits qui nous paraissent étranges. – Dans toute la vallée la moisson est faite le mois de juin.

3) Traduisez:


Když chce pracovat, zamyká dveře svého pokoje na klíč. – Proč si nesednete? – Od té doby, co pracuje v tomto podniku, má lepší znalosti ve svém oboru.– Často se vytrhuje z práce. –S velkým zájmem čtu knihu, kterou jste mi půjčil minulý týden – Ve vlaku navazuje vždy rozhovor se svými sousedy. – Proč ještě nemeleš tu kávu? Je třeba ji umlít hned. – Často si leští kolo. Je na ně velmi hrdý. – Jakub dostává zřídka dopisy od svých přátel. – Tolik trpí, že občas zanaříká. – Když se turistům podaří vystoupit až na samý vrchol hory, mají vždy velkou radost. – Nevracejí se domů nikdy před šestou.

4) Relevez les présents de narration et traduisez:


Comme ils sortaient, un homme arrive, qui parle d'un tout autre ton. Un homme violent, audacieux, sans respect humain, sans peur ni pitié, ne connaissant nul obstacle, ni délai, portant en lui le génie colérique de la révolution ... Il venait sommer la Bastille. 


La terreur entre avec lui. La Bastille a peur; le gouverneur ne sait pourquoi; mais il se trouble, il balbutie. 


L'homme était Thuriot, un dogue terrible, de la race de Danton; nous le retrouverons deux fois, au commencement et à la fin; sa parole est deux fois mortelle: il tue la Bastille, il tue Robespierre. 








      /MICHELET/
VIII. E. b. LES TEMPS DU PASSÉ

1) Relevez et expliquez la valeur des imparfaits dans les phrases suivantes:


Depuis deux jours, il tombait des cordes et ils ne savaient pas s'ils devaient partir ou non en excursion. – Quand il écrivait, il ne répondait jamais. – L'homme marchait assez vite. Cosette le suivait sans peine. Elle ne sentait plus la fatigue. /HUGO/ – Il aimait beaucoup sortir le soir. – Le 11 mars le roi décidait de quitter la capitale – quelques jours après, il mourait. – Je voulais vous demander un service. – Le ciel était d'un bleu pur, sans nuages; de temps en temps, un avion passait, laissant derrière lui une longue traînée blanche. – «Quelle était mignonne, cette petite fille!» a-t-elle dit en se penchant vers le bébé.– Si j'avais à choisir un lieu de voyage, j'irai à Venise. – Le jour, je m'égarais sur de grands bruyères terminées par des forêts. /CHATEAUBRIAND/ – Chaque fois qu'on lui disait quelque chose qui ne lui plaisait pas, il faisait la sourde oreille. – Je venais vous dire que le repas est prêt.

2) Traduisez:


Myslím, že tehdy žil v Itálii. – Na Mariin dotaz odpověděli, že kyselé zelí mají rádi, ale dnes už se ho najedli dost. – Pomalu začínal chápat, že nečinnost unavuje. – Každou sobotu nakupovali zásoby na celý týden.– Nevěděl, kdo první řekl, že Země je kulatá. – Nedělní odpoledne jsme trávili na vesnici u babičky, kterou měli všichni členové rodiny velmi rádi.– Onoho dne vítr silně foukal a vlny byly obrovské. – Když jsem k nim přišel, právě večeřeli. – Zatímco se bavila se sousedkou, její malá dcerka utekla na ulici. 


Jednoho dne jsem si hrála s Uršulou a Hippolytem v matčině pokoji, zatímco matka kreslila. Byla tak ponořena do práce, že ani neposlouchala náš obvyklý rámus. Vynalezli jsme totiž hru, která vzrušovala naši představivost. Šlo o to, přejít řeku. Řeka byla nakreslena křídou na dlaždicích a v malém pokoji měla tisíc zákrut.

3) Distinguez l'imparfait ordinaire de l'imparfait de répétition ou de l'habitude:

Chaque hiver, le père revoyait toute la menuiserie de la maison. /BAILLY/ – Quand nous parvenions à la prairie, l'herbe nouvellement fauchée jonchait la terre.  Alors  chacun choisissait un sillon et nous commencions à le retourner. /ARLAND/ – A onze heures et demie, on sonnait le dîner que l'on servait à midi. /CHATEAUBRIAND/ – Il avançait, sans trop de hâte, les mains dans les poches, à cause de la pluie. /DUHAMEL/ – La fatigue m'accablait; je m'assoupissais à chaque instant et à chaque instant quelque pensée sinistre se reproduisait avec plus de force et me réveillait en sursaut. /MÉRIMÉE/ – Le mécanicien sifflait aux passages à niveau, aux gares, aux tunnels, aux grandes courbes.   /ZOLA/

4) Indiquez les valeurs de l'imparfait:


Joseph, les coudes sur la toile cirée, faisait semblant de répéter, mais il lisait le journal posé devant lui, contre un verre. Cécile jouait sous la table et, de minute en minute, cessant de psalmodier «huit fois huit» et «huit fois dix», je cherchais et taquinais du pied la petite sauvage. /DUHAMEL/ – Écoute, je voulais te demander, est-ce que tu te sers en ce moment de tes jolies nappes brodées?. /MAUROIS/ – La pauvre gosse n'en pouvait plus. Un effort de plus et elle tombait morte. /GAUTIER/ – Il déjeunait debout devant le comptoir en fer à cheval. Autour de lui, des jeunes gens, quelques femmes trempaient hâtivement un croissant dans le liquide tiède et fade. D'autres entraient en courant. /PALLY/ – Mademoiselle Mérelle avait bon ton et était toujours bien mise. Si je n'y prenais garde, en décrivant sa toilette, je peindrais des robes d'aujourd'hui. /FRANCE/ – Si ces marodeurs avaient plus d'audace, Bonaparte demeurait prisonnier. /CHATEAUBRIAND/ – Le colonel était confortablement étendu sur le sofa, sa fille chantait devant un piano délabré. Orso tournait les feuilles de son cahier de musique. /MÉRIMÉE/ – Avec un peu de persévérance, il atteignait son but. – Avançant avec une lenteur délibérée, les alliés apparaissaient devant Longwy le 20 août et la garnison ouvrait les portes de cette forteresse. Le 2 septembre, Verdun capitulait. /ROUGERIE/
5) Traduisez:


Když jsem byl v Paříži, bydlel jsem na kolejích. – Když jsem vstoupil do kanceláře, můj šéf právě telefonoval. – Odmítl odpovědět: nemá proč se omlouvat. – Když jsem byl v Paříži, chodil jsem každý den na přednášky. – Byl jsem již unavený, ale rozhodl jsem se vydržet až do konce: prázdniny jsou už za dva týdny! Kdybych tak uměl mluvit francouzsky bez přízvuku! – Kdybyste mi laskavě vysvětlil ten text, prokázal byste mi velkou službu. – Omluvte mě, že vás ruším: rád bych vás požádal o jednu informaci. – Zachránil mi život: bez něj bych se byl utopil. – Jakže! Vy jste nebyl spokojen? Měl jste mi to přece říci! Byl bych dal věci do pořádku! 
6) Mettez au passé les infinitifs entre parenthèses: 


Il (pleuvoir) toute la journée.– Il (se laver) les mains avant de passer à la table. – Il (suffire) que le professur fasse les gros yeux pour que les élèves se taisent. – Sa mère lui (offrir) un disque pour son anniversaire. – Je (se résoudre) à prendre cette importante décision quand je (savoir) qu'il allait partir. – Il nous (dire) des paroles très aimables. – Tout à coup une voix très forte (rompre) le silence. – Mon cher ami. Je suis à Paris. Je t'écris cette lettre dans le Jardin des Tuilleries que tu (visiter) avec moi l'année dernière.– En agissant ainsi, vous (ne pas voir) plus loin que le bout de votre nez. – Nous (se taire) quand nous (comprendre) qu'il (être) très malade. – Vous (naître) sous une bonne étoile. – Elle ne (vivre) que pour ses enfants. – En entendant l'ironie de certains propos, Christian (monter) sur ses grands chevaux et (se mettre) dans une colère noire. – Ils (revenir) de bonne heure afin de ne pas vous manquer. – Vous (mettre) la main à la pâte, vous aussi? – C'est moi qui (faire) ce gâteau. C'est vous qui le (manger). – Il (croire) bon de vous mettre au courant de la situation. – Il (monter) trois fois au 2e étage ce matin et il (monter) la valise de sa sœur pour lui rendre service. – Je (avoir) maille à partir avec mes voisins. – La barrière étant fermée nous (revenir) sur nos pas. – Vous (franchir) les bornes de la politesse.

7) Mettez les verbes entre parenthèses au passé composé ou au passé récent selon le sens:


Il (sortir) de l'hôpital et il est encore très fatigué. – Il (pleuvoir) toute la journée. – Allez voir le dernier film de Kurosawa qui (sortir). – Il (pleuvoir): tout est encore mouillé. – Il (sortir) de l'hôpital il y a quinze jours et il va très bien. – Je n'ai pas très faim; je (déjeuner). – Ce film (sortir) l'année dernière. – Je meurs de faim; je ne (déjeuner) pas encore.

8) Mettez les verbes entre parenthèses au passé composé ou à l'imparfait selon le sens:


Mes enfants (écouter) toujours cette histoire avec plaisir quand ils (être) petits.– On (entendre) un coup de frein brutal; je (croire) que ce (être) un accident. – Le tremblement de la terre ne (durer) que quelques secondes; beaucoup de gens (se rendre) à leur travail quand il (se produire). – Appeler s'écrit avec deux «p». Je (croire) qu'il n'y en (avoir) qu'un. – Chaque fois qu'il (venir) à Paris, il nous (téléphoner). – Quand elle était jeune, elle (adorer) le théâtre; elle (rêver) de devenir comédienne. – La dernière fois qu'il (passer) à Lyon pour son travail, il (téléphoner) à son vieil ami Antoine. – Elle (rêver) longtemps de devenir comédienne, mais elle (devoir) abandonner cette idée. – L'histoire de Cendrillon, je la (lire) au moins vingt fois à mes enfants. – Nous (rouler) plus de six heures sans nous arrêter; c'était un peu fatigant. – L'été dernier, à Londres, je (voir) beaucoup de punks qui (avoir) les cheveux verts ou rouges. – Nous (rouler) depuis plus de six heures quand un violent orage (éclater). – Hier, le garagiste (vérifier) la pression de mes pneus; ils ne (être) pas assez gonflés. – Ma soeur (habiter) le même quartier que moi, mais elle (déménager) il y a six mois. – Cet été, nous (repeindre) tous les volets de la maison: ils (être) en mauvais état.

9) Traduisez:


Když vstala, slunce už svítilo. – Šel jsem navštívit své přátele, bohužel nebyli doma. – Její rodiče byli na cestách, když se jí stala ta nehoda. – Když se otočila ke mně, viděl jsem, že má oči celé uplakané. – Mimino se probudilo, protože děti dělaly velký hluk. – Nevypravoval jsem ti tu příhodu, protože ji už znáš. – Když jsme vyjížděli z parkoviště, přihnalo se velkou rychlostí auto a prudce do nás narazilo. – Když si vybíral toto zaměstnání, netušil ještě, jaké jsou jeho nevýhody. – Včera nepřistálo žádné letadlo, protože hustá mlha znemožňovala přístup na dráhy. – Po jistém váhání uznal, že jeho argumenty nebyly příliš přesvědčivé.

10) Dans les phrases suivantes, étudiez les emploi du passé composé (fait antérieur à une situation présente ou habituelle, valeur de passé récent, valeur de passé simple, valeur de condition, valeur de futur antérieur ou de présent):


Ce matin, je suis parti de chez moi à huit heures et j’ai mis plus d’une heure pour arriver au bureau. – Quand les vacances se sont terminées, chacun est rentré chez soi. – Quand on a fini une composition. on la relit. – Je n’ai pas achevé ma phrase qu’il a déjà compris: il part en courant. – Je viens de rencontrer Jean, nous avons parlé de nos projets. – Pouvez vous m’attendre? J’ai fini dans cinq minutes et je pars avec vous. – Si demain la fièvre n’est pas tombée, il faudra lui donner des antibiothiques. – Il court vers sa voiture; en un instant, il a embrayé et il démarre. – Elle est arrivée à la dernière minute, elle a vite trouvé une place et s’est assise au moment où le film commençait. – Louis XIV est mort en 1715, laissant le trône à son arrière-petit-fils, qui n’avait que cinq ans. 

11) Mettez au passé simple les verbes entre parenthèses: 


Je (savoir) avant tout le monde ce qui était arrivé.– Durant son séjour en Italie, elle (aller) plusieurs fois à Florence. – A force de ses poignets, il (acquérir) une belle situation et (pouvoir) acheter la villa de ses rêves. – Il (s'abstenir) de tout commentaire. – A force de faire des pieds et des mains, il (obtenir) enfin un rendez-vous avec le directeur. – Jules César (conquérir) la Gaule au premier siècle avant Jésus-Christ. – Ils (résoudre) de vaincre leur peur et d'avancer envers et contre tous, coûte que coûte. – La construction de la cathédrale de Reims (durer) presque un siècle. – Nous ne (croire) pas ce qu'il nous disait. – Le commissaire de police (interroger) plusieurs fois le témoin du crime.– Van Gogh (vivre) misérablement à Arles. – Quand (venir) le moment du départ, elle (comprendre) que elle ne pourrait pas cacher son émotion. – Rieux (se retourner) brusquement vers lui et (ouvrir) la bouche pour parler, mais il (se taire).– Je (voir) que sa casquette de drap noir cachait ses jolies boucles blondes. Cette casquette me (déplaire). /FRANCE/ – Pasteur (naître) à Dôle. – Vous (se résoudre) à prendre une décision importante.

12) Racontez la vie de Molière en employant des verbes au passé simple:


Naissance à Paris en 1622. – Études de droit à Orléans. – Création de L'illustre théâtre en 1643. – Voyage dans toute la France avec sa troupe de 1643 à 1658. – Retour à Paris et installation au théâtre du Palais-Royal en 1661. – Représentations de nombreuses comédies à Paris et à Versailles (Le Tartuffe, Dom Juan, L'Avare, etc.). – 1673: mort de Molière sur la scène, au cours de la quatrième représentation du Malade imaginaire. 

13) Mettez les verbes entre parenthèses au temps qui convient, imparfait ou passé composé (passé simple):


Le nageur (ajuster) son masque, (enfiler) ses palmes, (plonger) dans l’eau transparente et (avancer) au milieu de poissons multicolores qui (évoluer) autour de lui et (s’écarter) à son passage. – Il (s’installer) dans un fauteuil, (prendre) par désœuvrement un livre qui (traîner) sur la table et (se plonger) dans sa lecture tandis que peu à peu l’obscurité (gagner) le salon. – Lorsqu’elle (déboucher) sur la place du marché, elle (avoir) l’impression que l’homme la (suivre) toujours. Elle (comprendre) qu’il lui (falloir) le gagner de vitesse. Aussi elle (se mettre) à courir. Une sueur froide (baigner) son front, les pensées les plus folles (défiler) dans sa tête. – Parfois, dans la soirée, le temps (tourner) à l’orage. Toute la bourgade (sortir) alors de sa torpeur. Les chiens (aboyer), les enfants (crier) d’excitation, les volets (claquer); déjà la pluie (crépiter) sur les tuiles. – Le domestique (soulever) la tenture; dans l’alcôve qu’elle (dissimuler), se trouver un immense divan sur lequel (s’amonceler) des coussins de velours cramoisi. 

14) Traduisez:


Jednoho jitra vyšli již za svítání a šli dlouho, než došli do vesnice, která ležela na druhé straně údolí. – Turisté zpozorovali, jak před nimi náhle vyvstaly trosky mohutného hradu, které se tyčily na vrcholu kopce. Zrychlili krok, ale brzy se zastavili, oněmělí obdivem. – Muž četl. Náhle zaslechl nepatrný hluk na druhé straně dveří. Zhasl lampu, v tichosti přešel k oknu a čekal, skryt za závěsy. Za několik okamžiků zpozoroval stín, který se vplížil do místnosti. – Petr přijel na nádraží několik minut před odjezdem vlaku. Když se dostal na nástupiště, vlak se už rozjížděl. Běžel a podařilo se mu naskočit do posledního vagónu. – Oba staří pánové se naklonili k ohništi pro oheň a zapálili si dýmky. Potom zůstali tiše sedět, ozářeni pouze plameny, které tančily v krbu. 

VIII. E. c.  LES PASSÉS RELATIFS

(plus–que parfait, passé antérieur, passé surcomposé)   

1) Mettez les verbes au plus-que-parfait et donnez-en les valeurs:


Quand ils sont entrés, le spectacle (commencer). – Vous nous (commander) ce tissu il y a un mois; nous l'avons enfin reçu. – Excusez–moi, je (venir) prendre un livre. – Il m'a dit qu'il ne (lire) jamais aucun livre de Sigmund Freud. – Il (faire) pourtant tout pour réussir! – Sa mère (apprendre) le français dans sa jeunesse et elle le parlait encore très bien. – Ses enfants (grandir) beaucoup. – Il était très déprimé depuis qu'il (perdre) sa femme. – Je (croire) que vous aimeriez une tisane avant de vous coucher. – Le candidat à la présidence a été réélu; les sondages le (prévoir). – Nous retrouvâmes avec émotion les jouets avec lesquels il (dormir), enfant. – La pièce était inondée; la baignoire (débordait). – Si vous me le (dire), je n'y serais pas allé.

. 

2) Justifiez les emplois du passé antérieur et du plus-que-parfait: 


Mendiburu avait amoncelé ses boîtes à l'entrée du chemin creux. Il partit et revint en hâte, piquant le boeuf, conduisant la charette à larges roues pleines qui lui servait d'ordinaire à transporter le fumier d'algues et des galets. Mendiburu emplissait sa charette. Quand il eut fini, il remonta le chemin creux. Il emportait des caisses entières bondées de boîtes et de sciure.


Dès qu'il l'eut quittée, Mayalène se prit à courir. Elle vint rejoindre les autres, entra dans l'eau, et ramassa des boîtes. 


Vers neuf heures, apparut Mlle Ipoutcha. Ne voyant venir aucun de ses élèves, elle avait prêté l'oreille aux rumeurs, et elle arrivait, avec son air austère. Elle se mit à ramasser des boîtes.                                   


    



        /DUHAMEL/
3) Traduisez:


Protože už skončil, umyl si ruce a šel se naobědvat. – Když skončil, umýval si ruce. – Jakmile skončil, umyl si ruce. – Když naplnili láhve, odnášeli je jednu po druhé do sklepa. – Když naplnili všechny láhve, odnesli je do sklepa. – Jakmile osedlal koně, vyhoupl se do sedla. – Musel slepit stránku, protože jeho mladší bratr ji roztrhl. – Když jsem k nim přišel na návštěvu, byli už po večeři. – Chtěl jsme mu zabránit, aby neudělal takovou hloupost, ale odpověděl mi, že už se to rozhodlo. – Když děti dobře udělaly svou práci, vzal jsem je vždy v něděli do zoo. – Kdyby nebyl měl takovou vášeň pro hru, nebyl by teď v tak žalostné situaci. – Kdybyste mi nebyli pomohli, byl bych jen s obtížemi tomu problému porozuměl.

4) Remplacez les formes verbales par les formes habituelles dans la langue parlée:


Dès qu'il eut fini, il se leva. – A la fin, l'enfant eut mangé sa bouillie.– Quand ils eurent compris, ils éclatèrent de rire. – Longtemps après qu'il fut monté, la foule discutait encore.– Sa frayeur eut tôt fait de devenir la panique.

5) Mettez au temps voulu les infinitifs entre parenthèses:


Depuis très longtemps je (rêver) de faire un voyage en Grèce. Toujours il y (avoir) des obstacles. Mais enfin, cette année je (réaliser) mon rêve et je (revenir) avec des souvenirs merveilleux. – Quand elle (rentrer) de la promenade, elle (mettre) dans toute sa maison les  bouquets de fleurs qu'elle (ramasser) tout long du chemin et elle (se réjouir) pendant plusieurs jours de les regarder. – Ne (savoir) vous pas que je (être) très malade il y a quelques années? Je vous le (écrire) pourtant à ce moment-là. – Quand ils (finir), ils s'aperçurent qu'il (être) déjà sept heures. – Je vous présente mon amie Corinne, dont je vous (parler) souvent. – Les élèves (finir) leur travail quand le professeur leur expliquait comment ils (devoir) le faire. – Les ouvriers (finir) leur travail. Ce (être) le tour des femmes de ménage. Elles (venir) prendre la relève dans l'atelier. – Tout en faisant de menus travaux, elle (fredonner) souvent des chansons qu'elle (apprendre) dans son enfance et qui lui (rappeler) un temps où elle (être) heureuse. – Si vous l'(écouter), vous seriez encore dans un piteux état. – Si je (savoir) m'y prendre! – La vue de la petite madeleine ne me (rappeler) rien avant que je n'y eusse goûté. /PROUST/ – Nous (inviter) les amis que nous (rencontrer) chez vous au printemps dernier. – Elle (tricoter) un chandail pour son mari d'après le modèle que nous (voir) dans un magazine.

6) Avec les trois verbes que vous ordonnez chronologiquement, faites une seule phrase en ajoutant les éléments nécessaires:

· Aller chercher de l'argent au guichet d'une banque – avoir son compte à découvert – se le faire refuser.

· Se rendormir – entendre sonner son réveil – se retourner de l'autre côté.

· Prendre son courage à deux mains – se jeter à l'eau – avoir des réticences. 

· Commander un demi – avoir chaud – s'arrêter dans un bistro. – Avoir trop chaud – arriver – prendre une douche. 

· Essayer de démarrer – oublier de desserrer les freins – caler.

· Ressembler à sa mère – remarquer – naître. 

· Prendre l'annuaire pour trouver le numéro – avoir une réclamation à faire – demander le directeur.

· Se sentir fiévreux – rentrer chez soi – se mettre au lit. – Faire l'exercice – comprendre la difficulté – le trouver très simple. 

· Ouvrir la fenêtre – partir – sentir la fumée.

7/ Mettez le verbe entre parenthèses au temps du passé qui convient:


Quand elle (monter) sur la jument, elle (être prise) de panique et (s'écrier) qu'elle voulait descendre. – Depuis la mort de son mari, elle (vieillir) beaucoup. – Il (ne pas y aller) par quatre chemins, dès qu'il (comprendre) à qui l (avoir) affaire. – Quand il (découvrir) le pot aux roses, il (comprendre) qu'il (être joué). – Je (venir) revoir la maison où je (habiter) quand je (être) enfant. – Quand le jardinier (finir), il (ranger) ses outils dans la remise. – Einstein (mourir) à Princeton en 1955. – Il (neiger) toute la nuit, et comme la chasse-neige (ne pas passer), il (ne pas pouvoir) sortir sa voiture. – A peine arrivé, il nous (fausser) compagnie pour aller bavarder avec ses amis. – Quand il (finir) de lire, il (poser) son journal et (s'assoupir) doucement. – Avec un peu plus de persévérance, vous (avoir) une mention. – Il y (avoir) une belle lurette que je (comprendre) qu'il n'aime pas qu'on marche sur ses plates-bandes.– Si vous (travailler) davantage, vous auriez réussi à votre examen. – A peine elle l'(apercevoir) qu'elle (s'avancer) vers lui en souriant. – Je (venir) vous demander la permission de prendre votre voiture. 

8) Traduisez:


Dlouho jsem hledal a nakonec jsem řešení našel. – Hledal jsem již nějakou dobu, když jsem najednou dostal nápad. – Uvaděčka nás uvedla na místa a nabídla nám program. – Jeho přítelkyni jsem moc neznal; viděl jsem ji jen jednou. – Pozval jsem ho na své narozeniny, ale nepřišel. – Byl to už téměř rok, kdy jsem ji viděl naposledy. – Rozhodl jsem se mu zatelefonovat, ale když jsem ho zavolal, už odešel. – Šli jsme po té cestě asi hodinu a pak jsme přišli na křižovatku; tam ale nebylo žádné označení a tak jsme nevěděli, kterým směrem máme jít. – Často jsem se budila před úsvitem, rychle jsem se oblékla a vyšla jsem ven; chtěla jsem vidět, jak vychází slunce. – Onoho večera, když jsem přijížděl k domu, byla již dlouho tma, ale znal jsem cestu dobře a i ve tmě jsem snadno udržoval správný směr. 

9) Mettez au passé surcomposé les verbes entre parenthèses:


Dès que je (finir) ma dissertation, je l’ai remise au surveillant, et j’ai quitté la salle d’examen. – Quand nous (cueillir) un plein panier de fraises, nous sommes rentrés à la maison. – Lorsque je (régler) cette somme en liquide, j’ai dû aller à la banque pour reprendre de l’argent. – Une fois que je (comprendre) la raison de ses constructions, je n’ai plus fait d’erreurs. – Elle n’avait pas pensé qu’elle souffrirait de l’absence de son cousin; c’est quand il (partir) qu’elle a senti combien il lui manquait. 

10) Mettez les verbes entre parenthèses au passé composé ou au passé surcomposé:

· Il est parti; elle (fermer) la porte et elle (pleurer). Quand il (partir) et qu’elle (fermer) la porte, elle s’est mise à pleurer. 

· Je (acheter) de la viande et des légumes et j’ai fait un pot-au-feu. Dès que je (acheter) la viande et les légumes, je suis rentrée pour mettre mon pot-au-feu à cuire.

· Nous (faire) quelques kilomètres et c’est alors seulement qu’il s’est souvenu que nous n’avions presque plus d’essence. Quand nous (faire) quelques kilomètres, la voiture s’est arrêtée : nous n’avions plus d’essence. 
· Quand leurs grands-parents (partir), les enfant ont pleuré. Nous les avons accompagnés à la gare et, une fois que le train (partir), nous sommes restés tout tristes sur le quai désert.
· Dès qu’il a fait froid, je (mettre) mon radiateur en marche. Quand je (mettre) le radiateur en marche, il a tout de suit fait bon. 
R É V I S I O N

1) Mettez le verbe entre parenthèses au temps du passé qui convient:


«Une fois par semaine, les Heurgon (s'absenter). Je ne sais plus où ils (aller). Comme Gide (ne pas vouloir) les suivre, on me (demander) de lui préparer des oeufs sur le plat pour son déjeuner… D'abord, je (être paralyser) par l'admiration, le respect dont tout le monde le (entourer), ensuite je (avoir) douze ou treize ans et je (ne pas avoir) de compétences culinaires particulières …


N'empêche que ce vieux bonhomme me (intriguer), car ma mère me (interdire) d'ouvrir ses livres: 'Ils ne sont pas pour les petites filles.' Inutile de dire qu'à la première occasion je les (ouvrir) et que je n'y (comprendre) rien. Ma curiosité en (être avivé) et comme il lui (arriver) souvent de recevoir des amis chez nous, dans le grand salon, je (décider) d'assister clandestinement à une de ces réunions, pensant y entendre des propos salaces. Un coin de la pièce (être occupé) par un piano à queue drapé d'un châle sévillan qui (tomber) jusqu'à terre; ce serait ma cachette. Alors, un jour, en rentrant de la classe, je (commencer) par me faire un bon goûter, puis, une fois nantie de ces provisions, je (s'enfourner) sous le piano sachant que j'en aurais jusqu'au soir. A travers les franges du châle, je (voir) arriver des messieurs très sérieux et parmi eux, Saint-Exupéry que je (voir) autrefois et que je (aimer) bien, parce qu'il (avoir) une petite tête ronde en haut d'un corps immense, toujours en uniforme.                                    /M.CARDINAL/
2) Même exercice:


Quand il (faire) sa toilette, il (avoir) les pieds gonflés, les bottes que Denise (nettoyer), comme elle (brosser) ses habits, Théodore (descendre) pour tâcher de savoir où (être) le quartier des mousquetaires, si l'on (partir) ou quoi. Au passage, dans la boutique, il (trouver) les dames Durand affairées à organiser pour la nuit une sorte de canapé, en guise de lit, pour l'hôte de l'épicerie, qu'on (ne pas pouvoir) décemment laisser se recoucher sur les caisses de la réserve, on l'(installer) en plein milieu de l'épicerie, Denise (garnir) de linge cette couche improvisée, tandis que sa mère, qui (être) une femme d'âge, avec un visage tout en os (faire) la conversation avec Arthur qui les (séduire) apparemment toutes les deux






         /ARAGON/

VIII. E. d.  L' EXPRESSION DE L'AVENIR

1) Précisez la valeur des futurs dans ces phrases: 


J'ajouterai que ces wagons sont très confortables. –  Je ne trouve plus mes ciseaux. Ils seront encore dans quelque endroit impossible. – Ils resteront sans doute dîner. – Elle aimait beaucoup la mer et l'aimera durant toute son adolescence. – Tu attendras que l'eau soit bouillante, puis tu y plongeras les crabes. – Voudrez-vous une tasse de thé? – Il a répondu brusquement; bien sûr, il ira, il fera le nécessaire, qu'elle ne s'inquiète donc plus.

2) Mettez au futur les infinitifs entre parenthèses:


Nous savons que vous nous (écrire) mais nou n'espérons pas que vous (venir). – Quand il (finir), il (pouvoir) aller jouer avec ses camarades. – En allant voir ce film étranger en version originale, il me semble que je ne (comprendre) rien. – Avant la venue de l'hiver, nous (acheter) des vêtements chauds. – Dès que nos invités (arriver) vous (servir) le dîner. – Me (croire)-vous enfin? – Dès qu'il (recevoir) votre demande, il (examiner) votre dossier et (appuyer) votre requête. –  Nous (voir) bien s'il (savoir) se débrouiller tout seul ou si au contraire il (falloir) lui venir en aide. – Tu (rire) de bon coeur quand tu (savoir) ce qui nous est arrivé. – Quand vous le (lire), vous (comprendre) pourquoi il m'a tant amusée. – La voie rapide F 18, l'un des deux accès à l'autoroute Paris – Chartres (être mis) en service à la fin du mois. – Quand bien même je réussirais à mener à la victoire un peuple à la fin rassemblé, que (être) ensuite son avenir? /DE GAULLE/ – Elle (balayer) la maison. – Nous (mourir) tous. – Vous (accourir) dès que vous (entendre) l'appel de la cloche. – C'est à qui (employer) le plus d'ingéniosité pour vendre sa camelote. – Vous (jeter) du pain aux moineaux. – Tout à l'heure, quand (venir) le moment de faire du feu dans la cheminée, je (couper) du petit bois et vous (apporter) des allumettes. – Si vous êtes en retard, vous (courir) et vous (avoir) trop chaud en arrivant.

3) Traduisez:


Je teprve poledne, vlak odjíždí až ve 2 hodiny. – Je poledne, vlak odjíždí za pár minut. – Za půl roku bude mému vnukovi sedm let. – Udělám si úkoly, až se vrátíme z kina. – Až zasadíte ty květiny, zalévejte je každý den. – Po diktátu si uděláme několik gramatických cvičení. – Příští týden bude mému vnukovi sedm roků.– Práce budou moci začít hned, jak architekt upraví plány. – V tomto semestru se naučíte nejdůležitější nepravidelná slovesa. – Sekretářka napíše ty dopisy zítra ráno. – Přijedeme do Marseille asi v 8 hodin. – Zbývá ještě natřít jedny dveře, dělníci skončí před šestou. – Doufám, že můj dopis dostane brzy. – Přijedeme do Marseille před šestou.– Doufám, že dostane můj dopis do konce týdne. – V sobotu pojedeme na Mont-Saint-Michel a v neděli se vrátíme do Paříže. – Je zataženo, bude pršet. – Další družice Ariane bude vypuštěna v únoru. – Za rok skončíš studium medicíny a otevřeš si vlastní ordinaci. Těšíš se na to? – Na zítřek uděláte toto cvičení. – Až se vysprchujete, oblékněte se. – V létě pojedeme do Lausanne.

4) Mettez les verbes au temps correct:

· Nous croyons qu'il ira à la chasse. (Nous croyions …) 

· Je me demande à quelle heure il téléphonera. (Je me demandais …) 

· Il espère que nous pourrons déchiffrer son écriture. (Il espérait …) 

· Alain croit que je viendrai le chercher à la gare. (Alain croyait …)

· Elle suppose qu'elle aura reçu une lettre de sa soeur avant la fin de la semaine. (Elle supposait …)

· Le médecin sait qu'il pourra venir dans l'après-midi. (Le médecin savait …)

· Tu penses qu'elle aura dormi huit heures?. – (Tu pensais …) 

· Vous annoncez que nous n'arriverons que dans trois jours. (Vous annonciez …)

· Claire pense qu'elle aura fort à faire pour venir à bout de son travail. 

      (Claire pensait ...)

5) Mettez les verbes à l'infinitif à l'un des temps du futur (futur simple, futur proche, futur antérieur, devoir + inf., futurs du passé):


Il avait bien promis qu'il me (téléphoner) dès qu'il (arriver). – Tu (être) bien aimable de ne pas oublier tes clés: je n'ai pas envie de me lever à trois heures du matin pour t'ouvrir la porte. – Sans indications plus précises, ils ne (trouver) jamais du chemin. – N'oublie pas ton parapluie, il (pleuvoir). – Dès que les résultats du procès nous (être communiqué) nous vous les (faire parvenir). – Je rentre chez moi de bonne heure parce que le plombier (passer) dans la soirée. – J'ai tojours pensé qu'il (se faire) un malin plaisir de nous narguer. – Quand tu (finir), préviens-nous. – Je ne les ai pas vus à l'entrée du cinéma; ils avaient pourtant dit qu'ils (venir). Ils (avoir) un contre-temps. – Attends- moi cinq minutes, je (se préparer).

6) Traduisez:


Les prévisions météorologiques.

La zone perturbée de Méditerannée se déplace lentement vers le sud-est en perdant son activité. Samedi, de nombreux bancs de brouillard, formés au cours de la nuit, persisteront le matin sur la moitié nord du pays; ces brouillards risquent d'être particulièrement denses de la Bretagne et des Pays de Loire au Bassin parisien et aux régions du Nord-Est; ils seront souvent givrants dans l'intérieur.


Plus au sud, des Pyrenées aux Alpes, les brouillards seront plus locaux et moins denses; la visibilité sera bonne près de la Méditerrannée, où le vent de nord-est à est soufflera modérément ou assez fort; quelques petites averses pourront même se produire sur la Corse et le Roussillon. L'après-midi un temps bien ensoleillé prédominera; de belles éclaircies se développeront également plus au sud, mais des averses seront encore observées sur la Corse.


Les températures, souvent voisines de 0 degré le matin, (excepté près de la Méditerrannée où elles atteindront 5 degrés à 8 degrés), seront comprises l'après-midi entre 6 degrés du Nord-Est au Sud-Est.

X I.   LA  C O N C O R D A N C E  D E S  T E M P S

RÉSUMÉ:


Dans les phrases complexes, l'emploi des temps dans les propositions subordonnées dépend de la chronologie des faits à relater, mais aussi du temps du verbe de la proposition principale, qui sert de référence.


C'est le rapport existant entre les temps des différents verbes de la phrase qu'on appelle la concordance des temps. Lorsque le verbe de la proposition principale est au présent, ou au futur ou à l'impératif, les temps des propositions subordonnées sont choisis en fonction du sens par rapport au verbe de la proposition principale. Lorsque le verbe de la proposition principale est au passé, les temps des propositions subordonées sont encore employés en fonction du sens par rapport au temps du verbe de la proposition principale, mais se trouvent modifiés par la règle de la concordance des temps.

E X E R C I C E S

1) Traduisez et indiquez la concordance des temps:


Ce fut un repas mélancolique, car à peu près personne ne dit mot, et les jumeaux eux-mêmes étaient consternés et abattus, car ils aimaient beaucoup leur sœur. Lorsqu'ils eurent fini, Mr. Otis, en dépit des supplications du petit Duc, leur ordonna à tous d'aller se coucher, disant qu'on ne pouvait rien faire de plus ce soir-là, et qu'il télégraphierait dès le matin à Scotland Yard pour qu'on envoyât immédiatement quelques détectives sur les lieux. 






/WILDE/

2) Mettez à la forme voulue l'infinitif entre parenthèses: 


Les journaux ont annoncé que le président de la République (se rendre  – futur proche) prochainement en Italie. – L'expert déclara que le tableau (être) un faux. – Le professeur a dit aux élèves qu'il (falloir) qu'ils sachent ce poème par coeur. – L'enfant répétait qu'il (ne pas vouloir) aller à l'école. –  Amélie m'a écrit qu'elle (changer – passé récent) de travail et qu'elle (être) très contente de son nouveau poste parce qu'elle (faire) de nombreux déplacements à l'étranger. – Je me suis trompé de numéro. Une voix enregistrée disait qu'il n'y (avoir) pas d'abonné au numéro que je (demander). – Mon frère m'a dit au téléphone qu'il (venir) me chercher à l'aéroport. – Les Dumas ont répondu qu'ils nous (remercier) de notre invitation et qu'ils (accepter) avec plaisir de venir dîner samedi soir. – Le pianiste annonça au public qu'il (jouer  – futur proche) en bis un nocturne de Chopin. – Les enfants ont dit à leur mère qu'ils (trouver) un petit chien abandonné dans la rue et qu'ils (vouloir) le garder.

3) Mettez à l'imparfait le verbe de la principale et opérez les transformations nécessaires:


Ils disent qu'ils seront là à trois heures si le train n'a pas de retard. – Elles espèrent que les enfants trouveront les œufs qu'elles ont cachés dans le jardin. – Penses-tu qu'ils auront mangé en chemin les provisions qu'ils ont emportées? – J'allume le chauffage puisque vous avez froid. – Quand la machine se met en marche, elle fait tant de bruit qu'on ne s'entend plus. – Ce médecin sait toujours trouver les paroles qui apaisent. – Les cigognes arrivent déjà, signe que nous auront un bel été.

4) Même exercice:


Je ne veux pas que tu le lui dises quand tu iras le voir. – Il regrette que je sois parti sans l'attendre. – Il demande qu'on lui passe le sel. – Il prend un imperméable de peur qu'il ne pleuve. – L'enfant hurle qu'on le laisse tranquille. – Tu exiges que la chambre soit prête à ton retour? – Je ne pense pas qu'il ait déjà fini de manger. – Ils attendent que les lumières soient éteintes. – Nous déplorons que vous n'ayez pu chanter. – Il a écrit son adresse afin qu'on s'en souvienne.

5) Traduisez:


Anežka tvrdila, že nikdy netrpí mořskou nemocí. – Slíbil jsem dětem, že je vezmu do ZOO. – Meteorologická služba oznámila, že k večeru budou bouřky. – Na prefektuře mu řekli, aby přišel příští pondělí, že jeho doklady už budou připraveny. – Marie–Noëlle mi řekla, že s nimi nemůže na víkend do hor, že její matka je nemocná a že ona se musí starat o své tři mladší bratry. – Zástupce Republikánů prohlásil, že v příštích volbách bude kandidovat a že získá dostatek hlasů, aby byl zvolen do Senátu. – Ošetřovatelka požádala návštěvníky, aby nedělali hluk, nemocní potřebují klid. – David mi řekl, že ten film viděl už včera,ale že se mu vůbec nelíbil, že literární předloha je lepší. – Turisté volali, že chtějí v každém případě vidět katakomby. – Prodavačka mi odpověděla, že zimní kolekce přijde příští týden a že v ní určitě najdu všechno, co budu potřebovat pro svůj pobyt na horách. 

6) Mettez à la forme voulue les infinitifs entre parenthèses: 


Je désirais que la table (être débarassée) après qu'on (finir) de manger. – Il se cachait afin qu'aucune des personnes qui (passer) sur la route ne le (voir). – J'ai demandé au jardinier qui vient chez les voisins s'il (falloir) rentrer les géraniums avant qu'il ne (geler). – Elle pensait qu'ils (mettre) du désherbant dans l'allée de peur qu'elle ne (être envahie) par le chiendent. – Les enfants attendaient dans le préau que leurs parents (venir) les chercher. – Monique pensait qu'elle (pousuivre) ses études à Toulouse jusqu'à ce qu'elle (obtenir) son diplôme. – Leur propriété est entourée d'un mur, qu'ils ont payé très cher, de sorte qu'on (ne plus apercevoir) la maison de la route. – Elle cherchait quelqu'un qui (faire) la lessive et (repasser) le linge dès que le bébé (être né).

7) Traduisez:


Telefonoval nám, že přijde, jen co skončí schůze. Řekl, že pak si vysvětlíme všechno, co nás zajímá. – Viděl jsem, že se od té doby, co jsem odjel, tady nic nezměnilo. – Už jsi mu dal ten dopis, co mu poslali z Paříže? – Když jsem viděl, že dům je zavřený, pochopil jsem, že všichni odjeli a že už je neuvidím. – Už jste jim řekl, že jste tu zkoušku neudělal? Jistě. Slíbil jsem přece, že jim to řeknu hned, jak se vrátím domů. – Volal mi, že pro nás zamluvil pokoj v nejlepším hotelu ve městě. Poděkoval jsem mu a slíbil jsem že určitě přijedeme. – Už jste přečetl všechny francouzské časopisy, které jsem vám půjčil minulý týden? Ještě ne. Slíbil jsem přece, že až je budu mít přečtené, hned vám to oznámím. – Hned, jakmile jsem přišla domů všimla jsem si, že jsem někde zapomněla svou kabelku. Nenechala jsem ji u vás? – Říkal jsem ti, že nic nepochopí. Jak víte že nic nepochopil?– Petr nepřišel. Věděl jsi, že byl těžce nemocen? Nevěděl jsem to. Myslel jsem si, že je někde v zahraničí.– Napsal mu, že přijede až za týden. Včera mi telefonoval, že už přijel. Doufal jsem, že vy přijedete také a že mi přivezete ty knihy, které jste mi slíbili. – Proč jsi mi neřekl, že sis to auto už koupil? Slíbil jsi mi přece, že mi řekneš, až si je koupíš. – Věděl jsem, že hodně cestuje, ale doufal jsem, že ho teď najdu doma a že s ním budu moci mluvit.

X.   L E  D I S C O U R S  R A P P O R T É
RÉSUMÉ:


Selon l'intention du narrateur, le discours peut: 

· être rapporté mot pour mot. Il y a rupture: les paroles forment un tout indépendant, distingué de narration par la pnctuation (deux points, guillemets, tirets). C'est le discours direct.

· être rapporté en substance, plus ou moins fidèlement. Il n'y a pas rupture: les paroles sont rapportées dans une complétive insérée dans la phrase narrative. Cela entraîne plusieurs modifications dans l'énoncé: les pronoms personnels, les possessifs, les temps de verbes, les adverbes et les expressions de temps et de lieu sont modifiés en fonction de celui qui rapporte le discours et du moment où il le fait. C'est le discours indirect.

· être rapporté assez fidèlement par un procédé intermédiaire. Il peut y avoir une phrase introductrice, mais les paroles citées ne sont pas insérées dans une complétive. L'énoncé conserve cependant certaines modifications au niveau des pronoms, des temps et parfois des adverbes. C'est le discours indirect libre. 
E X E R C I C E S

1) Dites quel type de discours contient le texte suivant:


Cependant, Mes-Bottes, accompagné de ses deux camarades, était venu s'accouder sur la barrière, en attendant qu'un coin du comptoir fût libre. Il avait un rire de poulie mal graissée, hochant la tête, les yeux attendris, fixés sur la machine à soûler. Tonnerre de Dieu! elle était bien gentille! Il y avait, dans ce gros bedon de cuivre, de quoi se tenir le gosier au frais pendant huit jours. Lui, aurait voulu qu'on lui soudât le bout du serpentin entre les dents, pour sentir le vitriol encore chaud l'emplir, lui descendre jusqu'aux talons, toujours, toujours, comme un petit ruisseau. Dame! il ne se serait pas dérangé, ça aurait joliment remplacé les dés à coudre de ce roussin de père Colombe! Et les camarades ricanaient, disaient que cet animal de Mes-Bottes avait un fichu grelot, tout de même.        





   /ZOLA/

2) Mettez au style indirect:


«Qu'allez-vous faire cet après-midi?, a-t-elle demandé à son collègue. – «Comme elle a l'air fatiguée et comme elle doit avoir de repos!» pensions-nous pendant qu'elle nous parlait. – «Etes-vous contente de votre machine à coudre et l'avez-vous payée cher?» m'a demandé mon amie. – «Qu'est-ce que tu as pensé de l'émission de télévision de jeudi soir?», je voudrais le savoir.– «Tu m'accompagnera au cinéma demain?» lui a demandé son frère. – Il a annoncé à sa mère: «Je pars finir mes études à Paris l'année prochaine. – Dans son discours à ses employés, le directeur a confirmé: «N'ayez aucune crainte, vous aurez tous une augmentation de 3 pour cent d'ici deux mois». – Après plusieurs heures d'interrogatoire, l'inculpé est passé aux aveux: «Oui, c'est moi qui ai maquillé l'immatriculation de la voiture». – L'employé de mairie m'a affirmé: «Vous recevrez votre fiche sous huitaine. Je n'ai plus qu'à la faire tamponner et signer par le maire». – J'ai tenu à lui demander: «Seriez-vous allée à cette soirée sans la permission de votre mère?».

3) Même exercice:


Le professeur a dit aux élèves: «L'examen aura lieu le 25 mai».– L'employé répond au voyageur: «Je peux vous réserver une place dans le train de 16 h 3O».– Les deux touristes expliquent à l'agent de police: «Nous nous sommes trompés de direction et nous ne savons pas comment rentrer à notre hôtel». – Nathalie a dit à ses parents: «Je vais à la patinoir avec mes amies et je rentre vers 7 heures». Et elle a ajouté: «Il y aura une compétition et j'espère bien obtenir un bon classement». – L'enfant a dit à son père: «J'aimerais bien avoir une bicyclette neuve». – Le directeur du théâtre annonce: «L'acteur qui devait jouer le rôle de Ruy Blas est malade et il sera remplacé par X».

4) Le message rapporté par des personnages différents: 


Jean-Pierre s'adresse à Véronique:«Mes parents me proposent d'aller trois jours à Hyères avec eux. Ils seraient très heureux que tu viennes avec nous. On prendrait leur voiture qui est assez grande. Moi, ça me ferait plaisir que tu nous accompagnes».

· Jean-Pierre rapporte ses paroles à ses parents.

· Véronique rapporte les paroles de Jean-Pierre à sa mère.

· La mère de Véronique en parle à son mari.

5) Dites, comment est introduit le discours rapporté:


De l'avis de la police, l'incendie serait d'origine criminelle. – Selon les médecins, il y a une incompatibilité entre ce traitement et le malade. – Pour M. Martin, cette histoire n'est guère plausible. – Au dire des voisins, le jeune homme se livrait depuis longtemps à des activités illicites. – D'après les enquêteurs, l'attentat aurait été commis par un groupe de fanatiques. – Selon l'opinion de cet homme politique, une telle attitude serait de la pure démagogie. – A entendre ses proches collaborateurs, ce serait un personnage très pusillanime. – D'après le discours du maire, notre ville serait bientôt équipée de nouveaux logements sociaux. – A en croire sa famille, c'est un bourreau de travail. – D'après le témoignage des personnes présentes au moment de l'accident, la collision aurait pu être évitée.

6) Mettez au style indirect:

· Mercredi dernier notre fils Olivier nous a téléphoné d'Algérie: «Je suis bien arrivé». Cette semaine nous avons reçu une lettre de lui nous disant: «Je me suis installé aujourd'hui dans la maison que François et moi allons habiter pendant la durée de notre stage à la raffinerie. Il écrivait également: «Hier, le directeur nous a fait visiter l'usine et nous a présentés à quelques cadres de l'entreprise». Enfin il ajoutait: «Nous irons à la plage demain et nous commencerons notre travail lundi prochain».

· Charlotte qui suit un cours d'anglais à Oxford a téléphoné la semaine dernière à sa mère. Elle lui a dit: «J'ai trois heures de cours par jour le matin et, l'après-midi, je suis libre pour travailler ou faire du sport». Elle lui a raconté également: «Le week-end dernier, je suis allée à Londres avec des camarades de classe. Nous y retournerons le week-end prochain».

7) Le discours rapporté à des moments différents:


Le père s'adresse à son fils. «Je dois te dire que ton attitude me surprend beaucoup. Tu passes un concours dans trois semaines. Hier, tu es sorti avec tes camarades; la semaine prochaine tu pars en Angleterre. Je sais bien que tu n'es plus enfant, mais souviens-toi de ce qui est arrivé à ton frère il y a deux ans et combien il avait regretté d'avoir perdu son temps. Je t'en prie ne gâche pas ton avenir!».

· Quelques heures après le fils rapporte à un ami ce que lui a dit son père.

· Six mois après, le père rapporte ses paroles à un collègue. (Plusieurs verbes introducteurs seront nécessaires).

8) Transposez les phrases suivantes du discours indirect au discours direct:


La vendeuse m'a répondu que la collection d'hiver allait arriver la semaine suivante. – Les touristes ont dit qu'ils voulaient absolument voir la cathédrale. – David m'a dit que il avait justement vu ce film la veille. – L'infirmière a demandé aux visiteurs de ne pas faire du bruit. – L'homme politique a déclaré qu'il se présenterait aux élections législatives. – Marie-Noëlle m'a dit que sa mère était malade et qu'elle devait s'occuper de se frères et sœurs. – A la préfecture de police, on lui a dit de revenir le lundi suivant. – La météo a annoncé qu'il y aurait des orages en fin de journée. – J'ai promis aux enfants que je les emmrnerais aux ZOO. – Agnès affirme qu'elle n'a jamais le mal de mer en bateau. 

9) Même exercice:


Pascal a dit que l'homme est un roseau, mais un roseau pensant. – Maître Cornille criait de toutes ses forces qu'on voulait empoisonner la Provence avec la farine des minotiers. – Si quelqu'un affirme qu'on peut s'enrichir sans travailler, le croiriez-vous? – Nos maîtres nous repètent que l'instruction est un trésor. – Dieu dit à Moïse qu'il frappât le rocher et qu'il en jaillirait de l'eau.– Avant de mourir, le laboureur de la fable dit à ses fils qu'ils se gardent de vendre leur champ, qu'un trésor était caché dedans et qu'un peu de courage le leur faisait trouver. 

10) Même exercice:


Mon oncle m’a demandé ce que je faisais, où je courais et si j’avais pensé à l’inquiétude de mes parents quand ils me voyaient m’agiter de la sorte. Il m’a supplié de reprendre mes esprits et de songer que le lendemain j’aurais besoin de toutes mes forces et de tout mon calme.

11) Formulez le message au style direct sans réutiliser le verbe introducteur:


La maîtresse de la maison a demandé aux invités de s'asseoir. – Elle l'a supplié de renoncer à ce projet. – Le professeur a demandé aux élèves de prendre une feuille de papier. – Elle l'a menacé de le quitter. – Il les avait avertis que le cours n'aurait pas lieu la semaine suivante. – Le notaire a accepté que l'entrevue serait reportée à huitaine. – Il a suggéré qu'on se retrouve au café après la conférence. – Il s'est justifié en disant qu'il avait donné l'ordre de ne plus utiliser cette machine. – Elle m'a promis que le manuscrit serait tapé avant la fin de la semaine. – Il a réclamé impérativement que la presse publie un démenti à ses propos.

12) Texte à transposer au discours indirect: 


Un peintre célèbre, retiré dans un village de Provence, a reçu un jour la visite d'une jounaliste. Celle-ci a demandé tout d'abord: «Pourquoi avez-vous quitté Paris? Qu'est–ce qui vous a attiré dans cette région?»


Le peintre a répondu: «Paris, bien sûr, permet des rencontres lorsqu'on cherche à se faire connaître, mais, à mon âge, on aime surtout la tranquillité propice au travail. Ce qui m'a plu dans ce pays, a-t-il ajouté, ce sont les couleurs et la qualité de la lumière».

– Serait-il possible que je visite votre atelier? a demandé la journaliste.


– Je vous le ferai visiter bien volontiers, a répliqué le peintre, parce que je suis toujours heureux qu'on s'intéresse à mes oeuvres.

13) Texte à transposer au discours indirect:


Tante Lucie m'a dit l'autre jour que son mari et elle voudraient m'offrir un cadeau pour mon mariage et elle m'a demandé ce que je désirais. J'ai répondu que Nicolas et moi, nous allions déposer une liste de mariage dans un grand magasin, mais qu'elle pouvait aussi nous faire un cadeau plus personnel.

14) Traduisez:

· Řekla svému manželovi, že neschvaluje jeho lhostejné chování vůči vlastním dětem. Dodala, že děti na to jednou doplatí a že on sám bude první, kdo toho bude litovat. 

· Svým přátelům, kteří ji pozvali, aby s nimi jela na dovolenou na Antilly, odpověděla, že ceny jsou pro ni neúnosné, že by to příliš zatížilo její rozpočet a že si to v této chvíli nemůže dovolit.

· Je neuvěřitelné, jaký je pecivál. Vždy, když mu navrhli, aby se šel s nimi projít, odpovídal, aby šli bez něj, že nemůže být nikde šťastnější než doma a že je smutné, že to ještě nepochopili.

· Blízkost bouře nás donutila utíkat. Děti křičely, že nedojdeme včas a ptaly se, co budeme dělat, jestliže nenajdeme nějaký úkryt. Dodaly, že možná budeme nuceni strávit noc v nějaké stodole.

· Když jsem donesl balík na poštu, úřednice, která byla u přepážky, mi sdělila, že musím platit přirážku, protože balík značně překračuje povolenou váhu. Nakonec se mě zeptala, jestli souhlasím, nebo jestli balík předělám.

15) Indiquez les passages au style indirect libre et transposez les au style indirect ordinaire:

· Des députés du peuple rat vinrent trouver le rat retiré du monde et lui demandèrent quelque aumône légère: ils allaient en terre étrangère chercher du secours contre le peuple chat; leur capitale Ratapolis était bloquée; on les avait contraints de partir sans argent, attendu l'état indigent de la république attaquée; ils demandaient fort peu, certains que le secours serait prêt dans quatre ou cinq jours. /LA FONTAINE/

· Tante Louise vint prendre de nos nouvelles: elle avait appris nos embarras; comment se serait-elle dispensée de nous faire une visite? N'avait-elle pas bien des raisons de nous montrer son affection? Elle s'offrait à nous aider de tout son pouvoir; Dieu d'ailleurs nous soutiendrait. /GREVISSE/

16) Transformez les phrases suivantes par l'emploi du style indirect libre:

· Une femme s'est présentée et a raconté que le malheur l'avait frappée, que son mari était malade, que ses enfants manquaient de vêtements, que son loyer n'était pas payé, qu’elle était absolument sans ressources. 

· L'hiver venu, la cigalle est allée trouver la fourmi et a dit qu'elle souffrait  cruellement de la faim, qu'elle suppliait sa charitable voisine de lui prêter quelques grains, qu'elle la payerait sans faute avant l'août.

17) Distinguez les trois formes du discours:


Elle nous demanda si, par hasard, nous n'avions pas du vieux linge et de vieux souliers: elle tirerait parti de tout. /FRANCE/ – Il se repentait de n'avoir pas pris son fils par la main, de ne l'avoir pas emmené à la campagne. Il lui aurait appris à aimer les animaux, les arbres, il lui aurait dit devant les choses simples de la nature, de ces paroles, qui sont des semences éternelles. «Car il n'est pas méchant! s'affirmait-il à lui-même, il est spontané, généreux ...alors!. /CHATEAUBRIAND/
X I.   L'EXPRESSION DE L'HYPOTHESE ET DE LA CONDITION

1) Mettez à la forme voulue les infinitifs entre parenthèses:



Si ma soeur (arriver), elle ne me trouvera pas. Et si elle ne me (trouver) pas, elle serait très inquiète. – Si ma soeur ne me (trouver) pas, elle croira que j'ai manqué l'avion. – Si je le (trouver), je l'amène ici. Mais, si je ne le (trouver) pas, je m'en irais. – Elle n'est pas arrivée; sinon je la (trouver). – Si mon ami (arriver) plus tôt, je ne vous aurais pas rencontrés. –  Et, si ma soeur (arriver) à l'heure, je ne serais pas venue avec vous. – Si nous (ne pas partir) tout de suite, j'arrive en retard. – Le facteur n'est pas passé; autrement il y (avoir) du courrier. – Avec quelques points de plus, il (réussir). – Si tu (ne pas comprendre), n'hésite pas à me demander des explications. – Si on l'(avertir) et qu'elle (se rendre compte) de ses maladresses, on ne l'aurait pas changée de service. – S'ils avaient mené une vie moins extravagante, ils ne pas en (être) là. – Sans son intervention, il ne jamais (obtenir) cette place. – Si l'électricité‚ (être branchée) et que les tapisseries (être posées), nous pourrons emménager au printemps.

2) Complétez les phrases suivantes par si ou sinon:


Partez avant 8 heures, … vous serez en retard. – Partez avant 8 heures, … vous ne voulez pas être en retard. – … tu ne mets pas ton manteau, tu attraperas froid. – Mets ton manteau, … tu attraperas froid. – Il faut que tu présentes ta carte d'étudiant, … on ne te laissera pas entrer dans la salle de la bibliothèque. – On ne te laissera pas entrer dans la salle de la bibliothèque, … tu ne présentes pas ta carte d'étudiant.

3) Traduisez:


Vezměte si aspirin, když vás bolí hlava. – Kdybyste tam byl, bavili bychom se mnohem líp. – Jestliže se ten budík zastaví, bude třeba vyměnit baterie. –  Jestli máte ještě hlad, poslužte si! – Kdyby se objevila duha, znamenalo by to, že bouřka už skončila. – Kdyby mimino plakalo, pochovejte ho. – Kdybych byla na tvém místě, byla bych to zaměstnání bez váhání přijala. – Kdybyste byli trvali na svém, byli byste dostali spojení. – Byli bychom přijeli oba a včas, kdyby byl manžel neonemocněl a já si nespletla cestu. – Když pozdě večer poslouchám hudbu, beru si vždy sluchátka. – Když zavoláš Simoně, řekne ti datum svého příjezdu do Paříže. – Když je ti zima, zavři okno. – Julie by vám možná rozuměla, kdybyste mluvili trochu pomaleji. – Vezmi si kabát, nebo nastydneš. – Poslechneš, nebo dostaneš pohlavek.

4) Mettez les verbes entre parenthèses au mode et au temps convenables:


Claude accepterait n'importe quel emploi même s'il (devoir) quitter Paris. – Tu peux sortir ce soir, pourvu que tu me (dire) où tu vas. – Le médecin a demandé qu'on le rappelle au cas où la fièvre ne (baisser) pas. – Gilles te prêtera sa voiture à condition que tu (ne pas conduire) comme un fou et que tu la lui (rendre) samedi. – Prévenez-moi au cas où vous (changer) d'avis. – Le médecin a autorisé le malade à se lever à condition qu'il (ne plus avoir) de fièvre. – Prends des places à l'Opéra pour Pélléas et Mélisande de Debussy même si elles (être) très chères. – Il vaut mieux d'aller à l'aéroport par le train au cas où il y (avoir) des encombrements. – Tu peux écouter de la musique, pourvu que ce (ne pas être) trop fort. – Le directeur examinera votre demande de l'inscription à condition que vous (compléter) le questionnaire ci-joint et que vous le (envoyer) avant le ler juin.

5) Introduisez l'expression pour peu que dans les phrases suivantes:


C'est une fille délicate; elle s'enrhume dès qu'il fait froid. – La salle du cinéma est petite; si on est un peu en retard on n'a plus de place. – Ne laisse pas traîner la bouteille d'eau de javel; l'enfant voudra jouer avec; ce serait une catastrophe. – Ses journées sont trop bien organisées; s'il y a un imprévu, cela le met de mauvaise humeur. – C'est une rue agréable; dès qu'il y a un rayon de soleil, elle prend une allure pimpante et joyeuse. – Il habite au-dessus d'un restaurant; en été, lorsque les fenêtres sont ouvertes, l'odeur des frites arrive jusqu'au milieu du salon. – Il est très susceptible; dès qu'on lui dit quelque chose qui ne lui plaît pas, il fait la tête pendant une semaine. – Un étranger à Paris est vite démonté; s'il ne comprend pas les explications des passants interpellés, il se sent perdu. – Ils arriveront à s'entendre s'ils veulent accepter des concessions mutuelles. – Les voyages de nuit en voiture sont dangereux; si le conducteur s'assoupit un moment, il peut perdre le contrôle de son véhicule.

6) Dans des phrases suivantes pourvu que peut traduire la condition sans nuance particulière ou un souhait. Relevez en la nuance:


Vous pouvez retenir votre place dans l'avion dès maintenant pourvu que vous confirmiez votre réservation huit jours avant le départ. – On arrive toujours à atteindre le but qu'on s'est fixé pourvu qu'on y mette de la persévérance et de l'opiniâtreté.– Je voudrais arriver à Nice avant midi. Pourvu qu'il n'y ait pas trop d'embouteillages sur la route. – Allez! On va faire des crêpes, ce sera un bon dessert … pourvu qu'il reste encore de la farine dans le placard. – Tu pourras changer d'orientation plus tard, pourvu que tu ne recules pas devant de nouvelles études. – Jérôme pourra nous accompagner en vacances pourvu qu'il soit rentré le 15 août au plus tard. – Pourvu qu'il fasse beau demain afin que tu puisses partir en randonnée. 

7) Mettez le verbe entre parenthèses au mode et au temps qui conviennent :

Quand bien même il (être) le dernier homme sur terre, elle refuserait de l’épouser. – Georges pourrait nous servir de guide, si tant est qu’il (connaître) bien la ville. – Selon qu’on le (regarder) de face ou de profil, son expression variait du tout au tout. – Nous lui expliquerons notre point de vue si tant est qu’elle (vouloir) bien nous écouter. – Suivant qu’on la (louer) ou qu’on la (blâmer), elle se montrait aimable ou renfrognée. – Pour autant que je (savoir), on peut difficilement modifier les plans de ce bâtiment. – Quand même il (geler) à pierre fendre, les recherches continueraient. – Un départ pour la Chine est prévu le 27 juin sous réserve qu’on (réunir) un nombre suffisant de participants. 

8) Complétez les phrases suivantes:

· Je peux venir quand vous le désirez, à condition que …

· Pourvu que … ils ne vous feront aucun mal. 

· Soit que …, soit que …, elles restait impassible. 

· Nous vous rejoindrons à l’Italie à moins que …

· Que …, elle se précipite aussitôt à la fenêtre. 

· Pour peu que …, elle se retire dans un silence hautain et boudeur. 

· Au cas où …, il faudrait sans délai alerter sa famille. 

· A supposer que …, la représentation se déroulerait dans la salle des fêtes. 

· Si …et que …, elle est toujours prête à vous rendre service.

· Si …, toute la ville se trouverait plongée dans la obscurité.

9) Remplacez le groupe de mots en italique par une proposition subordonnée de même sens:


Livré à lui-même, il eût échoué lamentablement. – En prenant l’avion, vous auriez pu faire l’aller-retour dans la journée. – A toujours gémir, on finit par lasser autrui. – Le marché se développant, on créerait de nouveaux emplois. – En signant ce contrat, vouis vous exposeriez à maintes difficultés. – Vous n’aurez accès à ces manuscrits qu’à condiiton d’y être autorisé par le conservateur de la bibliothèque. – Plus jeune, il se serait lancé dans une carrière politique. – Se retrouvant face à face, ils se querelleraient de nouveau. – La façade restaurée et la toiture refaite, cet immeuble retrouverait son caractère originel. – A les en croire, ils auraient, à eux seuls, élucidé le mystère.

10) Remplacez la proposition subordonnée en italique par une tournure équivalente:


S’il avait été convenablement soigné, cet homme se serait rétabli plus rapidement. – Il luttera âprement à condition que son entourage le soutienne. – Si on l’avait mieux guidé, cet enfant aurait pu devenir un grand artiste. – A moins qu’on ne les expulse, les locataires ne sont pas près de quitter les lieux. – Si l’on accuse, il se défendra. – Il eût provoqué un grand malheur, s’il eût cédé à la colère. – Si elle avait été moins naïve, elle aurait flairé la superchérie. – Si l’on vous écoutait, rien ne serait plus facile que de gérer cette entreprise. – Si on avait taillé les rosiers, on aurait obtenu une deuxième floraison.

11) Remplacez les propositions subordonnées par en cas + nom, ou à condition de + infinitif:

Au cas où l'ascenceur tomberait en panne, appuyez sur le bouton rouge pour appeler le gardien. – Vous aurez des places au théâtre de l'Odéon à condition que vous fassiez la queue le premier jour de la location.– Au cas où il y aurait un incendie, fermez toutes les ouvertures et appelez les pompiers. – Au cas où le locataire serait absent, le facteur pourra laisser le paquet chez le gardien. – Les enfants sont admis dans ce club de voile à condition qu'ils sachent nager. – On peut préparer la maîtrise à condition qu'on ait déjà la licence.

12) Traduisez:


Na vašem místě bych se takovým úspěchem nechlubil. – Kdyby měla Klára jiný účes, vypadala by mladší. – Kdyby neexistovala hudba, byl by svět ponurý. – Pokud nebudete mít pas, překročíte hranice jen s občanským průkazem. – Kdyby bylo jasno, byli byste viděli i ty nejmenší ostrůvky. – Látka by se mi líbila více, kdyby měla jiný odstín. – Bez rychlého chirurgického zásahu za stav raněného neodpovídám. – Pokud nebude program změněn, oba kandidáti vystoupí v televizní debatě 15. března. – V případě porušení smlouvy se zavazujeme poskytnout vám odškodnění. – Za malý příplatek vám bude zboží dodáno do 48 hodin.  
X I I.   L' E X P R E S S I O N  D U  B U T

1) Mettez au mode et au temps convenables les verbes entre parenthèses:


L'agent de police fait signe aux voitures de s'arrêter afin que les piétons (pouvoir) traverser sans danger. – Ils ont fermé la porte de crainte qu'on (ne)(entendre) leur conversation.– J'ai baissé le gaz sous les pommes de terre sautées de peur qu'elles (ne)(brûler).– Commencez votre travail tout de suite pour que tout (être) fini avant 3 heures et demie et que nous (aller) au cinéma à la séance de 4 heures! – Le caissier vérifie toujours ses comptes afin qu'il (ne  pas y avoir) d'erreurs. – Rentre tôt pour que nous (avoir) le temps de faire les courses avant le dîner.

2) Traduisez:


Odtahali jsme všechen nábytek, aby malíři mohli pracovat. – Nechám rodičům svou prázdninovou adresu, aby za mnou mohli posílat poštu. – Sochy na Vítězném oblouku byly nahrazeny kopiemi, aby se úplně nezničily. – Načrtl jsem Markovi plánek naší čtvrti, aby se v neznámém místě neztratil. – V lese je zakázáno rozdělávat oheň, aby nevznikaly požáry. – Šel jsem k holiči, abych se dal ostříhat. – Celé léto pracovala jako servírka, aby si mohla zaplatit studia. – V neděli platí zákaz vjezdu pro auta před katedrálu Notre-Dame, aby návštěvníci mohli v klidu obdivovat tento architektonický skvost. – Čte Le Monde, Times a Spiegel, aby se lépe orientoval v mezinárodní politice. – Autokar zastavil, aby si turisté mohli vyfotografovat krajinu.

3) Terminez les phrases suivantes en employant le mode correct:

Le peintre va retapisser la chambre afin que … . – Le jardinier arrose les légumes de manière qu'ils … . – Elle a pris son parapluie de crainte de … . – Je t'ai mis ton réveil à 'heure afin que … . – La maman marchait doucement de façon que … . – Il articulait avec soin en sorte de … . – Il fait trop chaud. Ouvrez la porte pour … . – Ne parle pas trop fort de crainte que … . – Je vais vous relire le texte de sorte que … . – Tu reculeras la voiture afin de … . – Lève-toi de bonne heure demain matin pour que … . – La fleuriste change l'eau des fleurs chaque jour afin que ... ne… pas … . – Quand tes amis viennent te voir tu leur feras écouter des disques pour que ne... pas… . – J'ai réparé tout de suite l'accroc de mon pantalon afin de ne pas … .

4) Traduisez: 


Okopírujte tento doklad tak, aby každý měl jeden exemplář. – Konference byla simultánně tlumočena, aby všichni rozuměli. – Matka šla tak, aby jí dítě bez námahy stačilo. – Odjeli jsme dost brzy, abychom si mohli před obědem ještě nakoupit. – Hned po nehodě podstoupil léčení, které mu předepsal jeho lékař, takže může nohu opět ohýbat. – Musíme mu dát všechny informace, aby mohl hned jednat. – Budeme muset dát dvojitá okna, abychom neslyšeli hluk z ulice. – Během nemoci ho opatrovala babička, takže měl všechno, co potřeboval. – Vybral z banky všechny peníze, aby si mohl koupit nového Renaulta, po kterém velice toužil. – Ošetřovatelka dala zraněnému injekci, aby netrpěl. – Ten plán vám nakreslím tak, abyste nezabloudili.

5) Remplacez la conjonction pour que par pour + inf. (faites des transformations nécessaires):


Cet acteur porte des lunettes dans la rue pour qu'on ne le reconnaisse pas.– Je ferme toujours les volets de crainte que le jour me réveille. – Le petit Martin n'osait rien faire de peur que ses camarades (ne) le critiquent. – Elle a dû remplir tout un dossier pour qu'on l'admette dans cette école. – Ce gâteau n'est pas fait pour qu'on le regarde mais pour qu'on le mange. – Les hommes politiques promettent beaucoup de choses pour qu'on les élise. 

6) Complétez les phrases suivantes:

· Il est parti en avance de crainte que …

· Mettre à cuire à feu doux afin de …

· Il est parti en avance pour …

· Tenez votre chien en laisse de peur que …


· Je ne vous ai pas téléphoné pour ne pas …

· Faites le plein d’essence de crainte que …

· Tenez votre chien en laisse afin que …

· Mettre à cuire à feu doux pour ne pas …

X I I I.   L'EXPRESSION DE LA CONCESSION 

ET DE L'OPPOSITION

1) Réécrivez les phrases suivantes en employant la conjonction bien que ou quoique:


Anne est grippée mais elle veut absolument passer son examen. – Xavier a étudié l'allemand à l'école secondaire mais il parle mal. – Les Masson n'ont pas beaucoup d'argent mais ils changent de voiture chaque année. – J'ai beaucoup de choses à faire mais je vais rester encore un peu avec vous. – Il est 9 heures mais il n'y a que deux étudiants dans la classe. 

2) Mettez les verbes entre parenthèses à la forme voulue: 


Il emporte un grand parapluie, bien que le temps (être) au beau fixe. – Elle gardait son manteau de fourrure sur elle, bien que la salle (être) chauffée. – Quoi que vous (faire), qui que vous (être), vous n'aurez jamais le dernier mot avec lui. – Même si vous (arriver) à vos fins, vous ne l'emporterez pas au Paradis. – Si robuste qu'elle (être), on ne peut demander l'impossible à une voiture. – Alors que vous (savoir) pertinemment que vous allez le contrarier, vous agissez contre son gré. – Il a continué sa besogne quoique le temps (être) incertain. – Tandis qu'il (dormir) sur ses deux oreilles, son fils faisait les siennes. – Quand  bien même le ciel (être dégagé), il emporterait son parapluie. – Tout astucieux qu'il (être) il s'est fait rouler. – Bien que l'on (être) au mois de mai, on pouvait encore skier à basse altitude. – Quoique la Tour Eiffel (avoir) plus de cent ans, elle tient toujours debout. – Quoiqu'il (être) patient, il était irritable. –  Le couvreur, tout (maugréer) contre les intempéries, a repris son travail. – Si pauvre qu'il (être) il trouvait toujours moyen d'apporter un souvenir à chacun. – Il cherche toujours des expressions rares et relevées bien qu'il en (ne pas connaître) encore le sens. – Quoique sa maladie (être) sans remède, il fait de nombreux projets d'avenir. – Quelque désireux qu'il (être) de plaire à l'auditoire, il n'a su que l'endormir.

3) Traduisez:


I když Loira patří mezi velké řeky, není splavná. – Někdo kouřil na chodbě, přestože je to zakázáno. Všude je cítit kouř.– Zdá se, že této rostlině chybí voda, i když ji zalévám každý den. – Půjdu s tebou do kina, třebaže jsem ten film už viděl. – Vláda zmrazila platy úředníků, přestože toto opatření je velmi nepopulární. – Podnikl již mnohé kroky, přesto ještě nedostal pracovní povolení. – Příští týden, pokud nebude příliš chladno, pojedeme do Normandie. – Řeknu Sylvii tu novinu, ledaže bys to chtěl udělat sám. – Ondřej a Michaela odjeli, a já jsem si s nimi nemohl popovídat. – Ať děláte cokoliv, vždycky se najdou nespokojení lidé. – Můžeš se na mě spolehnout, ať se stane cokoliv. – Můj manžel hodně cestuje. Ať jede kamkoliv, přiveze mi vždycky nějaký dárek.

4) Introduisez une idée d'opposition dans ces phrases en variant les tournures autant que possible :

– Il est malade – il mène la vie de tout le monde.

– Il gagne de l'argent – il ne dépense pas beaucoup. 

– Le marchand a l'air honnête – ce n'est qu'une apparence.

– Cette broderie semble faite à la main – elle est  faite à la machine.

– On le croit patient – il est «soupe-au-lait».

– Son chien a l'air doux – il mord ceux qui approchent de trop près.

– Il sort avec une canne blanche – il y voit suffisamment pour se débrouiller.

– Mes souliers neufs me font mal aux pieds – je les mets chaque jour.

– Vous avez commis des erreurs – vous n'avez pas perdu confiance en vous.

– Le voleur marchait à pas feutrés – il a été entendu. 

– Ma ville est très étendue – je la connais comme le fond de ma poche. 

– Vous êtes souvent morose – vous avez tout pour être heureux. 

–Vous avez l'air d'accepter la critique facilement – dans votre for vous êtes  

   susceptible.

– Il a banni certaines expressions de son vocabulaire – il est quelquefois grossier.

– Vif et plein de gaité autrefois – on le voit maintenant morne et affaissé. 

– Il était courageux – il ne venait pas à bout de sa tâche.

– Je suis Gascon – je ne me vante pas toujours.

5) Remplacez les points de suspension par l'expression qui convient:


 la vitesse soit limitée sur les routes, il y a encore beaucoup d'accidents. – Les enfants sont allés au cinéma … leurs parents ne le leur aient pas permis. – Sophie travaillait régulièrement … son frère ne pensait qu'à s'amuser. – Tu ne me fera pas changer d'avis … dises. – Ma grand-mère ne sortait jamais le soir … on (ne) la ramène en voiture. – Dans ce parking, … vous ne restez qu'un quart d'heure, vous devez payer l'heure entière. – … elle soit vétuste, cette grande maison a encore belle allure. – La reliure de ce livre me plaît … elle n'est plus très fraîche. – … le chapeau haut-de-forme ne soit plus à la mode, on le porte encore quelquefois pour les cérémonies. – Mes plantes ont gelé cet hiver: … tous mes soins, elles n'ont plus reverdi. – … soit ma fatigue, j'assisterai à votre mariage. – … cette personne ne partage pas mes opinions, je l'admire, parce qu'elle est intelligente et loyale. – … compétent qu'il soit, il n'est jamais à l'abri d'une erreur de diagnostic. – Le printemps … être précoce, les violettes n'ont pas encore fleuri. – Un moustique, … il est très petit, peut vous agacer toute une nuit. – … sa timidité, il a pris son courage à deux mains pour faire une visite de condoléances. – … il avait un contrat de travail, l'ouvrier a été mis à pied avec un préavis d'un mois. – … les endives ne soient pas un légume très nutritif, on en mange fréquemment en France car on peut les accomoder de manières très variées. – … vous avez dilapidé votre capital, vous n'êtes pas dans le besoin  pour le moment. – … il ait graissé la patte du concierge, il n'a pu obtenir un appartement. – Le froid … cause du verglas sur les routes, fait la joie des skieurs. 

6) Établissez un rapport d'opposition entre les phrases suivantes selon les indications données:

· Il y a de grands risques d'avalanches. Il fait du ski hors piste. (malgré + nom)

· Julien a une grande expérience professionnelle. Il n'arrive pas à trouver du travail. (en dépit de + nom) 

· Tu regardes la télévision. Tu ferais mieux de travailler. (au lieu de + inf.)

· L'étudiant a répondu à la question. Il n'a pas réfléchi. (sans + inf.)

· Véronique est partie seule en autostop. Ses parents le lui avaient interdit. (malgré + nom)

· Il y a de longues recherches. Le navigateur perdu n'a pu être retrouvé. (en dépit de + nom)

· Nous n'allons pas aux sports d'hiver. Nous passerons une semaine aux Baléares. (au lieu de + inf.)

7) Traduisez:


Ať tvrdíte, že jste kdokoliv, musíte se podřídit pravidlům. – I když se o něm říká cokoliv, nikdy se nezlobí. – Každý člověk, ať je jakýkoliv, rád vzpomíná na své dětství. – Ať jste jakkoliv unaven, musíte na to reagovat. – Ať udělám cokoliv, vždy mě jen kritizujete. – Ať je vaše únava sebevětší, nesmíte se vzdát. – Ať by se vám snažil navykládat cokoliv, buďte opatrní! – Ať jsou vaše záměry jakékoliv, byli bychom vám vděčni, kdybyste je vyjádřili jasně a srozumitelně. – Ať je výsledek mé práce jakýkoli, nebudu litovat času, který jsem jí věnovala. – Ať přicházíte odkudkoli a jdete kamkoli, musíte mít vždy u sebe průkaz totožnosti. 

8) Introduisez une idée d'opposition dans les phrases suivantes en utilisant alors que, tandis que, pendant que, quand:


Il travaille toute la journée durement, … sa femme regarde tranquillement la télé tout l'après-midi. – Il sait faire fonctionner un ordinateur … il ne sait pas faire une addition correctement pour vérifier les notes de ses achats. – Elle a deux filles. L'une est expansive … l'autre est repliée sur elle-même. – Il est resté étendu sur une chaise-longue en fumant une cigarette … tout le monde s'affairait pour préparer le dîner. – France-Inter diffuse des informations pour grand public … France-Culture s'adresse à des auditeurs cultivés. – Il est ravi par la peinture impressionniste … il ne comprend rien à la peinture abstraite. – Il circule en vélo … il aurait dix fois des moyens de s'offrir une voiture. – Jean bêchait le jardin … ses enfants se prélassaient au soleil. – Il a engagé des frais énormes … qu'il n'a même pas de quoi payer la première traite.

9) Traduisez:


I když je ten pokoj dost malý, líbí se mi. – I když jste velmi inteligentní, padl jste do pasti. – Jeho režie, i přes svou orginalitu, nestačila na to, aby hru zachránila. – Vaše narážky mohou být sebevíce zlomyslné, já však na ně nehodlám odpovědět. – Ačkoliv má velké porozumění, v tomto případě dala najevo svůj nesouhlas. – I když se toto povolání zdá být velice lukrativní, vůbec ho nezajímalo. – Přes veškeré úsilí všech střídajících se vlád, zůstala Francie značně centralizovanou zemí. – Jakkoliv se zdál křehký, měl velkou fyzickou sílu. – Přestože se stal dokonce ministrem, spravedlnosti neunikl. – Ať se to zdá sebepodivnější, je více než čtvrtina Francie porostlá lesy.

10) Transformez les phrases suivantes en utilisant avoir beau:


Bien que je frotte, je n'arrive pas à faire disparaître cette tache. – Bien que les Dussolier habitent au bord de la mer, ils ne vont jamais à la plage. – Bien qu'on interdise de stationner sur les trottoirs, beaucoup de Parisiens le font. – Bien qu'il fasse 40 à l'ombre, Anne tient à visiter l'Acropole. – Bien que l'élève ait relu sa dictée plusieurs fois, elle y a laissé quelques fautes. – Bien que le gouvernement ait pris des mesures pour lutter contre le chômage, celui-ci a encore augmenté le mois dernier. – Bien que je téléphone souvent à Cécile, je ne me rappelle jamais son numéro.

11) Traduisez: 


Ať jsem kdekoliv, každé ráno čtvrt hodiny cvičím. – Myslete si o tom cokoliv, ujišťuji vás, že říkám pravdu. – Ať sedíte v novém divadle kdekoliv, vidíte velice dobře. – Molière se proslavil svými komediemi, kdežto Racine a Corneille jsou uznávanými tragiky. – Kamila je sportovní typ, ale její sestra nikdy sport nepěstovala. – Člověk by mu hádal 35 let, zatímco mu je o deset víc. – David ještě nezačal opakovat látku, i když za deset dní má jít ke zkoušce. – Policista mi dal znamení, abych zastavil, i když jsem jel povolenou rychlostí; šlo o pouhou kontrolu totožnosti. – Nepřijdu, i kdybyste naléhali. – O prázdninách si děti hrály venku, i když bylo špatné počasí.

X I V.   L'EXPRESSION DE LA CONSÉQUENCE
1) Terminez les phrases suivantes:

· Elle a mis des oignons de tulipes dans son jardin (si bien que …)

· Il n'a pas la télévision (de sorte que …)

· Tu bois trop de café (de sorte que …)

· Odille est réservée (si … que …)

· La façade de la maison est vétuste (trop … pour …)

· Il a laissé son livre dans le jardin pendant la nuit (de sorte que … )

· Ta robe est froissée (tellement … que …)

· Le chemin était plein de mauvaises herbes (tant et si bien que …)

· Tes affaires sont à désordre (à tel point que …)

· Monique parle trop (si bien que …)

· Sa montre ne marche plus (c'est pourquoi …)

· Elle avait mis son chapeau ridicule (assez … pour)

· Tu n'est pas assez couvert (de sorte que …)

· Cette plante est fragile (trop …pour que…)

2) Même exercice:

· L'automobiliste est passé quand le feu était rouge (en conséquence …)

· Le réveil n'a pas sonné (aussi …)

· La neige était poudreuse (trop … pour que …) 

· Elle n'a pas su tenir sa langue (alors …) 

· Les artichauts étaient trop chers (de sorte que …)

· Il n'a qu'une parole (donc …)

· Il est en pays de connaissance (assez … pour …)

· Il a relu le texte (de telle manière que …)

3) Complétez les phrases suivantes:


Ces 30 kilomètres à pied m'ont … fatiguée que je vais me coucher. – Elle a … livres qu'elle ne sait plus où les ranger. – Il a … insisté qu'il a fini par obtenir ce qu'il voulait. – La fenêtre a claqué … violemment qu'un carreau s'est cassé. – Les enfants font … bruit que je n'arrive pas à travailler. – Rémy a passé une nuit blanche; il est … fatigué qu'il dort debout. – Ce  chocolat était … chaud que je me suis brûlé en le buvant. – En France, il y a … de fromages qu'on ne peut pas les connaître tous. – Cet endroit est … agréable qu'on aimerait y passer des vacances. – Ce garagiste a … travail qu'il devrait engager un deuxième mécanicien.

4) Traduisez:


Pascal měl horečku, takže jeho matka zavolala raději lékaře. – Mona Lisa je tak slavný obraz, že všichni turisté ho chtějí vidět. – Kouříte tolik, že jednoho dne onemocníte. – Tak se mu chvěly ruce, že si vylil kávu na kalhoty. – Dnes v noci byla taková vichřice, že zcela vyvrátila několik velkých stromů. – TGV je tak rychlý vlak, že můžete být v Dijonu ještě před polednem a můžeme jít spolu na oběd. – Naši sousedé poslouchají hudbu tak dlouho do noci, že nemůžeme usnout. – Zahrada tak zarostla plevelem, že se tam už nedá vstoupit. – Doprava autem je v Paříži někdy tak pomalá, že je lepší jet metrem. – Mluví francouzsky se silným přízvukem, takže mu není téměř rozumět. – V Kuvajtu byl převrat a proto byli všichni cizí státní příslušníci evakuováni. – Můj syn tak vyrostl, že už neoblékne ani tuto bundu. – Vyprávěl nám tolik směšných historek, že jsme z toho málem umřeli smíchy. – Během naší cesty po Sicílii jsme udělali tolik nádherných snímků, že vám je nemůžeme dnes večer ukázat všechny. – Ten podnik má takové finanční potíže, že ředitel musel propustit část zaměstnanců. – Letos byla taková zima, že Velký Kanál ve Versailles zamrzl.

5) Reliez les phrases suivantes par des rapports de conséquence:

· Il est fatigué – il est resté au lit.

· Il s'enfermait dans son chagrin – il restait des heures sans parler.

· Il avait peu d'entraînement – au bout de quelques heures de marche il était fourbu.

· Elle a le visage renfrogné – elle a l'air d'avoir dix ans de plus que son âge.

· Il ment sans vergogne – on ne le croit plus.

· C'est un enfant espiègle – avec lui on peut s'attendre à n'importe quelle facétie.

· La luminosité était forte – la photo a été surexposée.

· Le ténor a chanté longtemps – il a maintenant une extinction de voix.

· Il avait de l'argent – il a cru qu'il pouvait le dilapider. 

· La grève a été dure ces jours-ci. Elle a paralysé tout le pays. 

· L'enfant est trop petit – il n'atteint pas le bouton de la sonnette.

· Je n'ai pas assez d'argent – je ne peux pas t'en prêter.

· Il fait trop chaud – on ne jouera pas au tennis.

6) Reliez les phrases suivantes par les expressions trop (assez)… pour + inf. ou trop (assez) … pour que + subj.:

· Cet enfant n'est pas trop raisonnable – ses parents ne le laissent pas aller seul à l'école.

· Il y a trop de bruit – je ne peux pas t'entendre.

· Il fait trop chaud – on ne jouera pas au tennis.

· Ma grand-mère est trop âgée – elle ne peut rester seule dans son appartement. 

· Cette robe coûte trop cher – je ne l'achèterai pas.

· Mon frère ne travaille pas assez – il ne réussira pas son bac.

· Il a assez neigé – on peut ouvrir toutes les pistes de la station.

· Il n'a pas assez d'expérience – on ne lui confiera pas ce poste.

· Cet enfant est assez raisonnable – il va tout seul à l'école.

· Cette piscine est assez grande – on y organise des compétitions internationales.

· Le lac est trop peu gelé – on ne peut pas patiner dessus.

XIII.  L'EXPRESSION DE LA CAUSE

1) Remplacez le complément de cause par une subordonnée ou inversement:


A cause de sa maladresse, il ne peut planter un clou correctement. – Parce qu'il avait une extinction de voix, il n'a pu faire sa conférence. – Grâce à la gentillesse de son infirmière, le malade a repris courage. – En raison de l'humidité, il a fallu repeindre les volets. – Faute de soins, l'accidenté est entré dans le coma sur le bord de la route. – Étant donné que cette mode a passé, le stock de jupes est resté sur les bras du marchand. – Parce qu'on fait cuire longtemps le coq au vin avec des herbes aromatiques, il prend un goût relevé. – Comme il prétendait que sa montre retardait, il n'arrivait jamais à l'heure. – A force de patience, il est venu à bout des travaux délicats. – Il dit qu'il n'ira jamais en Chine pour la bonne raison qu'il en ignore totalement la langue. – Étant donné que l'inspecteur doit venir la semaine prochaine, le comptable a mis ses livres à jour. – Du fait du changement de directeur, il y a une réduction de personnel. – Attendu que le détenu est mineur, il sera confié à un Centre de Redressement pour délinquants. – Magasin fermé pour cause d'inventaire.

2) Complétez les phrases suivantes:

· Les étudiants ne prennent pas souvent de taxis parce que … 

· Puisque …, tu dois recommencer ce calcul. 

· Suzy parle couramment le français parce que … 

· Vous pouvez quitter la salle d'examen puisque … 

· Comme …, Pauline rougit quand on l'interroge.

· On ne l'a pas laissé entrer sous prétexte que … 

· Comme je n'avais pas de maillot de bain … 

· Comme ma machine à laver est tombée en panne … 

· Comme … et que … Juliette ne nous accompagnera pas au cinéma.

· La place de la Bastille s'appelle ainsi parce que …

3) Reliez les phrases par une tournure exprimant la cause: 


Très affaibli par le traitement, le malade a traversé la chambre en titubant. – Je vous connais bien, je suis votre voisin. – Le vol a été aisé, les propriétaires étaient absents depuis plusieurs jours. – Vous ne ferez pas cela, vous en auriez honte. – Rien ne lui plaît, il est difficile. – Il s'est rendu sur les lieux, il avait été convoqué par des experts. – Elle aime les animaux, elle a adopté un chat. – Le coureur avait suivi un entraînement intensif, il a gagné le maillot jaune. – Je n'ai pas réussi mon gâteau, je n'ai pas oublié un seul ingrédient, mon four ne marchait pas bien. – Nous ne possédons pas tous les éléments nécessaires, une preuve importante manque, le jugement est reporté à huitaine.

4) Remplacez la proposition subordonnée par un groupe préposition + nom ou préposition + infinitif, sans changer le sens de la phrase:

· En ce moment il faut beaucoup arroser les plantes parce qu’il fait chaud. (à cause de)

· Le matin le l4 juillet, la station Charles-de-Gaulle-Étoile est fermée, parce qu'il y a le défilé sur les Champs-Elysées. (en raison de)

· Comme un passant l'a aidé, l'aveugle a pu traverser la rue.( grâce à)

· Étant donné qu'il fait très beau, tout le monde est sur la plage. (étant donné)

· Comme il n'y avait pas de pain, nous avons mangé des biscots. (faute de)

· Comme tu lis toujours de trop près, tu vas t'abîmer les yeux. (à force de)

· Comme il a beaucoup travaillé, il a obtenu un poste important dans son entreprise. (à force de) 

· L'incendie a été éteint très vite parce que les pompiers sont rapidement intervenus. (grâce à)

5) Complétez les phrases suivantes par les prépositions de cause:


Les voitures roulent très lentement … le verglas. – Il a dû renoncer à ce voyage … argent. – … ce  nouveau médicament le malade a pu être sauvé. – … l'heure tardive, il vaut mieux que nous repartions. – Le spectacle en plein air n'a pas eu lieu …le mauvais temps. – … jouer avec des allumettes, tu va mettre le feu à la maison.

6) Pour chacune de ces phrases, exprimez d'abord la cause apparente et ensuite la cause réelle. Utilisez les expressions: ce n'est pas que …c'est que; ce n'est pas parce que …c'est que; non que …mais parce que; non parce que … mais que:


Si ce boulanger a dû fermer sa boutique …son pain ait été plus mauvais que celui d'un autre,….il n'était pas aimable avec les clients. – Je ne veux pas te prêter d'argent … je n'ai pas confiance en toi, … je crois que tu ne pourra jamais me le rendre. – Si le train est arrivé en retard … il n'était pas parti à l'heure, … il y a eu un arrêt inattendu en pleine campagne pendant longtemps. – Michel ne regarde pas les matchs à la télé …il ne soit pas sportif … il a l'impression d'être trop passif. – Je n'ai pas encore répondu à votre lettre … je n'aie pas été heureux de la recevoir, … seulement …j'ai été submergé de travail et … je n'ai pas encore trouvé le temps de le faire. – Ils ne partent pas en vacances … ils ne veuillent pas se reposer … ils veulent profiter de ce temps libre pour repeindre leur appartement. – … j'aie voulu me mettre en avant, mais j'ai cru bien faire d'intervenir à la réunion car il fallait faire une mise au point. – Je vous dis carrément ce qui ne va pas … je veuille vous faire de la peine, … cela vous permettra de mieux vous organiser dans l'avenir.

7) Remplacez les propositions subordonnées par une forme verbale:

… La vieille dame s'est cassé la jambe parce qu'elle a glissé sur le trottoir.– L'automobiliste a évité un accident parce qu'il a freiné à temps. – Le petit Bruno s'est rendu malade parce qu'il a mangé trop de chocolat. – Il a brûlé une chemise parce qu'il l'a repassée avec un fer trop chaud. – Il s'est tordu la cheville parce qu'il a descendu l'escalier quatre à quatre. 

8) Remplacez les participes par une proposition subordonnée:

Croyant qu'il allait pleuvoir, il a pris un parapluie. – Sachant que tu n'es pas là, j'ai laissé le paquet chez la concierge. – Connaissant bien la peinture impressionniste, il emmène toujours ses amis de passage à Paris au musée d'Orsay.– La date de l'examen approchant, les étudiants travaillent beaucoup. – La vie étant très chère à Paris, Jennifer travaille comme une «au  pair». – Un touriste manquant à l'appel, le car a dû attendre pour repartir. 

9) Traduisez en tchèque :


Monsieur le Percepteur,

Pour avoir payé mes impôts avec un mois de retard, j'ai été pénalisé assez sérieusement puisque l'on me demande maintenant une somme correspondant à 10 pour cent supplémentaires de la somme.


Ce n'est pas que je refuse de reconnaître mes torts, mais je vous fais remarquer, Monsieur le Percepteur, que si je n'ai pas payé mes impôts dans les délais requis, c'est parce que je ne disposais pas de la somme nécessaire. Ce n'était ni par négligence, ni par désir de frauder: je n'avais pas d'argent n'ayant pu toucher en temps voulu une somme que j'attendais et ayant entre temps perdu mon emploi. 


Aussi, vu mon cas (car je me considère comme victime d'une injustice), je vous prierais, Monsieur le Percepteur, de bien vouloir examiner ma demande d'exoneration de majoration. Étant donné les circonstances particulières que je vous ai exposées, j'espère que vous y serez favorable. 


Je vous remercie à l'avance et vous prie de croire, Monsieur le Percepteur, à mes sentiments distingués.






Jacques Blanc

10) Traduisez :


Protože cítili, že se blíží bouře, přidali do kroku. – Protože měl výtah poruchu, musel jsem vyběhnout jedenáct poschodí pěšky. – Protože si nerezervovali včas ubytování, museli strávit 14 dní ve stanu. – Protože jste tak inteligentní, mohl jste na to přijít sám. – Když viděla svou přítelkyni tak smutnou, Marie cítila, že i jí stoupají slzy do očí. – Pod záminkou, že se mnou musí bezodkladně mluvit, mi telefonovala několikrát denně. 
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